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Орос хэлнээс Жамсраны ЦЭВЭЭН профессор орчуулав.

	 


Орчуулагчийн оршил

	 

	Манай монгол хэлэн дээр орчуулаад нийтэлж байгаа зохиол бол Франц улсын харьяат бөгөөд нэрд гарсан олон улсад алдар ихт Жюль Верн гэгч хүний зохиол мөн билээ. Энэ нэрт зохиолч 1828 онд төрөөд 1905 онд үхсэн. Бүгд зохиол нь нэн олон эхт болоод олонх нь уншихад бахтайн дээр шинжлэх ухааны олон зүйлийн мэдээлэл ба бодролтой амархнаа танилцуулж уншигчдын залуу оюуныг нээгдүүлэн марташгүй дуртгал хоцроодог нь нэгэн ёсны тус бүтээх ажгуу. Тиймийн тулд европ дахины олон залуус нэн амтархан шамдаж уншдаг тул хэл бүгдэд орчуулж түмний сонирхон уншихад дөхөм болгосон энэхүү мэргэн зохиолчийн урлаг найруулга ба онц хурц билгийн эрхэнд татагдсан хэрэг билээ.

	Жюль Верний тодорхойяа сонирхолтой зохиолуудаас сонгож, олон сэргэлэн оюунт залуучуудын уншихад зориулж монгол хэлэнд буулгахад бэрхшээл багагүй. Ялангуяа гадаад далайд болсон явдалд онгоц хөлгийн онц нэр томьёо ба ер далайчны хэрэглэх тусгай нэр өгүүлэл зэрэг болоод газар бөмбөрцгийн олон эх газар ба олон арал хойгуудаар болсон адал явдлуудыг гаргахад адгуусан амьтан ба ургамлын аймаг хийгээд байгалийн ер дүр байдал ба газар бүрийн ард иргэний зан сурталтай холбогдох олон зүйлийн нэрсийг монголоор тэр болгон орчуулж арай болшгүй үес аль олон үзэгдэнэ. Арга буюу болох зохих хирийг үзэж заримыг тайлбарлаж, заримыг нь бүдүүвчилж, заримыг нь уул нэрийг хэвээр нь агуулан аль болохуйц аргацаан, бас орчуулагчийн бие монгол хэл бичиг ба найруулгад төдий л нэвтэрч чадаагүй өтөлсний харгайгаар уг зохиосон хүний үгний чадал буурай болж явчихсан бололтой.

	Франц хэлнээс орчуулбал зохистой бөгөөтөл энэ хэлийг төдий сайн мэдэхгүй учир арга буюу дам орос хэл дээрээс орчуулав. Илтэд ташаарсан нь бас байх тул монгол хэлэн дээр залруулан засав. Энэ нь зүүн зүгийг баруун зүгээр орос дээр бичсэн нь утгадаа үл нийцэх тул зохих зүг чигийг бичлээ. Төдий их хассан ч үгүй бөгөөд оюун нээгдүүлэн соёл боловсролд тус болохыг чухал болгож газрын бөмбөрцгийг тойрон явсан ба Африк, Америк, Австрали, Ази тивүүд ба умарт өмнөд туйлуудад холбогдох буюу бас эзэрхэг түрэмгийгээр бусдыг дарлах, хэлмэгдүүлэх зэрэг хүний зовлон жаргал ба хар хор хийгээд шударга зүтгэлийг илрүүлэх, хүний чанарын сайн мууг ялган жигжвэл зохихыг нь жигшүүлж, дуурайвал зохихыг нь бахархуулан нийтдээ оюуныг нээгдүүлэн сайн сэдлэг төрүүлэм зохиолуудыг сонгох нь чухал гэж бодогдоод "Арван таван наст капитан" гэдэг нэгэн залуу хөвүүний онц гавьяа зүтгэлийг адал явдал дээрээс нь мэдэж болохоор бичсэнийг сонгож урьдал болгон орчуулав. Дараа нь мөн зохиолчийн шилдэг зохиолуудаас хэдхэнийг цувуулан орчуулах хүслэн бий. Үүний дотор "20000 бээр буюу миль усан доогуур явсан нь" ба "Нууцат арал" хийгээд "Капитан Грантын хүүхдүүд" ба "Ертөнцийн эзэн" гэх мэт оролцоно. Энэ удаа орчуулж хэвлэсэн нь туршлага тул үүний явцыг үзэж цааш орчуулбал зохино.

	Уулын өвгөн

	1936 он

	 


НЭГДҮГЭЭР БҮЛЭГ. "Пилигрим" дээр сууж нутаг буцахаар шийдэв

	 

	Өгүүлэх нь: "Пилигрим" гэдэг нэртэй бяцхан далбаат хөлөг 1873 оны хоёр сард газрын бөмбөрцгийн өмнөд өргөргийн 73 дугаар хоног 57 хувь, Гринвичээс дорно зүг тийш тоолж уртрагийн 165 хоног 19 хувь болох газар орших бөлгөө.

	Энэ хөлөг бол халим агнуурт зориулж Сан-Франциско хотод хийж бүгээсэн хөлөг. Үүний уул эзэн нь Жеймс Уэлдон гэнэ. Арваад жилийн өмнө хөлгөө Капитан Гульд тушаан өгч захируулсан билээ. Ер далайн хөлгийн эздийг арматор гэж нэрлэх бөгөөд манай хөлгийн эзэн Жеймс Уэлдон бол Калифорни хотын нэг баян арматор мөн ажгуу. Үүний харьяат их л олон тооны хөлөг онгоц дотроос "Пилигрим" нь биеэр хамгийн бага боловч бусдаас эрхэм нь мөн гэж болно. Хөлөг онгоцоо жил болгон хоёр тийш илгээх бөгөөд заримыг нь Берингийн хоолойгоор алс умарт далайнууд хүртэл, нөгөө заримыг нь Горны хушуунаас алс өмнөд хүйтэн далай хүртэл явуулах бүлгээ.

	"Пилигрим"-ийн хөвөх нь туйлын хурдан болоод үйлчлэх хүний тоо цөөн боловч аль хол, аль хэцүү аянд мятралгүй зорих зүрхтэн бөгөөд эдний дарга захирал, капитан нь бас чадвартай тул зуны цагт Шинэ Зеланди хүртэл ба Сайн итгэлт хушуу хүртэл урсан ирэх мөсөн уулсын дундуур аймшиггүй туулан явах ажгуу. Эдгээр мөсөн уулс нь далайн бүлээн устай холилдон өөр хоорондоо мөргөлдөн эвдэрсээр, улам улам бага болон бутарч Номхон дөлгөөн далай ба Атлантын далай дотор алга болон шингэх болой.

	Ахмад Гуль бол далайчны дотор шилдэг нь болохын дээр бас жад, дэгээ дэгээдэхэд алдахгүй мэргэн бөгөөд өөрийн хөлгийг үйлчлэх албаны хүнд нэгэн адил хашир боловсон хүмүүсийг авч чадсан бүлгээ. Чухлыг өгүүлбэл "Пилигрим" дээрх тавхан усан цэргийг халим агнах онгоцонд гүйцэд тэнцэм баг гэж болшгүй бөгөөд учир нь хөлгийг хөдөлгөх, явуулах ба ан агнахаас гадна агнаж олсноо өвчих, цэвэрлэх, засах ба торхонд хийх зэргийн ажил бас байх болой. Тийн бөгөөтөл Америк дахь олон арматорын нэгэн адил манай Жеймс Уэлдон эдүгээ Сан-Франциско хотонд тун чухал хэрэгтэй тооны усан цэрийг аваад, бусдыг Шинэ Зеландад хүрсний хойно нэгэнт тэнд газар бүрээс янз бүрийн элдэв зүйлийн амьтан чуулж, халим агнах хөлгүүдэд дуртайяа хүчин үнэлж авахыг хүсэгчид мундашгүй элбэг байх тул мөн тэр тухайд авсугай гэж шийдэв. Эдгээрийн дотор усан замын цэргийн хөлөг онгоцноос оргогчид олон үзэгдэнэ. Агнуурын цаг хугацаа дуусмагц эл хүчний хүнийг уул хэлэлцээний ёсоор аль ойрын онгоц татах далайн аман газарт буулгаж, дараа ирэх жилийн агнуур хүртэл бүрмөсөн мартаж орхидог заншилтай ажгуу. Манай "Пилигрим"-ийн ахмад ч эл учрыг мэдэх тул эдгээр аль тохиолдсон хүмүүсийн дотроос өөрийн захиргаанд бүхий багийн тоог гүйцээн авсугай гэж санасан бүлгээ. Эдгээрийн дотор эрхбиш шилдэг далайчин ба халим барихад сурамгай хүн цөөн биш тохиолдсоор ирсэн удаа бий тул тийнхүү горилсон ажгуу.

	Гэтэл энэ удаа агнуур нь ашгаар төдий сайн бус бөгөөд ер санасанд хүрсэнгүй билээ. Үүний учир нь бол хэтэрхий идэвхийлэн агнаж, гам хэмгүй алах тул халим нь ойр хавь үгүй болж арилаад хашлууд алах төдий болсон нь бас ч үл больюу.

	Манай "Пилигрим"-ийн замд хашлууд бас цөөн тохиолдсон тул бэлдсэн бүгд торхнуудыг цөм халимын өөхөөр дүүргэж чадаагүй ба халимын элжин гэдэг амны доторх сахал нь бэлдсэн савны хагаст ч хүрсэнгүй. Ийнхүү золгүйд унтууцан цухалдаж ахмад Гуль өнө урьд Аструлиявиар явж алдарт Дуревилын олсон адил л, Клара хоёр гэгч арлуудын эрэг дагаж гөрөөлсүгэй гэж санавч, нэмж авсан багийн хүмүүс гэнэт сэтгэл хувьсан аливаа ажилдаа сэтгэл дундуур болж, үг хэл гаргах болсон тул арга буюу эдгээр сэжиг бүхий хүмүүстэй удтал цааш явах нь осолтой болж, гэдрэг Шинэ Зеландид эгж, эдгээрээс салахаар шийдэв. Энэ нь агнуурын төгсөх хугацаанаас нэлээд эрт, нэгдүгээр сарын эхээр болсон хэрэг юм.

	Тийнхүү нэгдүгээр сарын 15-ны өдөр Атлантын эрэгт хүрч Шүрэгийн булангийн гүн газрыг олж вайтамастад бархаг хаяж, агнуурын бүтэн хугацаанд явахаар хөлслөн авсан  бөгөөд хэрэглэж болшгүй ба итгэл найдваргүй загасчны нэгэн багийг буулгаж орхилоо.

	"Пилигрим" дээрх америкийн баг нь ийнхүү экспедицийн гэнэт зогсоход их л гомдолтой ба захирлын ч бие ямар нэгэн дайралт үзсэн мэт болжээ. Ачаа дутмаг дундаар буцахуйяа гомдолтой мэт санагдан, шинэ ажилчдыг нэмж авсугай гэвэл бас болсонгүй. Аль олигтой сайн хөдөлмөрчдийг цөм хүн авч барагдсаны тул тийм болов. Энэ тухайд арга мухардаж экспедицээ төгссөнд тооцож, захиргаанаас давсан багийг дотроо хараан, Оклендыг огоорон орхиж шууд явсугай гэж шийдэх гэтэл "Пилигрим"-д суух шинэ зорчигчид гарч ирсэн учир капитан Гуль хэд хонох болжээ.

	Учир нь Жеймс Уэлдон хэрэг явдал нь олон тул эл хэргээрээ Шинэ Зеланд ба Австралийн олон боомтоор хэсэн явах нь бараг тасралтгүй бөгөөд энэ удаа түүний хамт авч яваа гэргий ба таван настай хөвүүн Жек хийгээд нэгэн сүлбээ болох хүн эзний хамт явж чадсангүй билээ. Тэр өдөр нь бяцхан Жекийн бие аюултай өвчин хүртэж, замд авч явшгүй болсон учир өөрийн хэрэг нь ашиг холбогдол үлэмжхэн тул явахаа зогсож үл болоод тэр өвчинтэй хөвүүнээ эхийн хамт нэгэн сүлбээний хүнээр харгалзуулан орхихоос өөр аргагүй болжээ. Тийнхүү Оклендод хөлгийн эзний хөвүүн эхтэйгээ, тэр нэг сүлбээ бүхий хүний хамт гэртээ буцах аян тал хүлээн үлдсэн ажээ.

	Амраг эрээсээ хагацаад Уэлдоны гэргий нь бүтэн гурван сар удтал энэ газар сууж уйтгарлан хүлээсэн бөгөөд энэ завсар хөвүүний бие илаарьшиж, Оклендоос явахад саадгүй болоод Калифорнидаа буцах тохиол хэзээ ирэхийг хүлээн байсаар, хэдий болтол хүлээх нь тодорхой бус байсан ажгуу.

	Тэр цагт Шинэ Зеланд, Калифорни дахь Сан-Франциско хоёрын хооронд шууд харилцдаг хөлөг онгоц байхгүй учир Уэлдоны гэргий нь урьдаар Австрали дахь Мельбурн хот хүрээд тэндээс Алтан наст гэдэг хоршооны галт онгоцонд сууж Панамын эрэгт хүрээд тэндээсээ Хойд Америкийн Калифорнийн бүх боомтуудыг дайрах, шуудан бичиг зөөх Пагибд онгоцыг хүлээх хэрэгтэй тул энэ мэт олон удаа буудал хийх ба саад олонтой аян нь бага хүүхэдтэй залуу эхнэрт их л уйтгартай мэт санагдан суутал гэнэт, санаанд ороогүй "Пилигрим" хүрч ирвэл тэрхүү Уэлдоны авгай тэсгэлгүй баярлажээ.

	Даруй хөлгийн захиралд учирлаж, хөлгийн эзний гэргий, хөвүүн ба үел Бенедикт хийгээд хэвгийний үнэн итгэлтэй өрлөг эх Ноя эмгэний хамтаар хөлгөндөө авч одмуу гэж гуйлаа. Энэ арай гэж 400 тонн болох биетэй далбаат онгоцоор далайн хэмжээгээр хэд хэдэн бээр аянд зорчин явахаас Уэлдоны авгай ер айсан сүрдсэн дүргүй бөгөөд үүний учир нь бол капитан Гулийн бие боловсон, дадал ихт далайчин болоод "Пилигрим" бол бэх бат ба хурдан гүйдэлт хөлөг мөн гэж сайн мэдэхээс гадна жил цаг улирлыг бодвол чиг дагуу эсрэг салхитай бөгөөд халуун бүсүүдийг өнгөрөхөд сэрүүн салхи тасралтгүй салхилах нь магад гэж мэдэх тул үл айх ажгуу.

	Капитан Гуль өөрийн арматорын гэргийг аль тааламжтайгаар урт удаан аянд явуулахыг чухал болгож, өөрийн суух өрөөндөө оруулж, сайтар засаж суулгасан ба халим агнах хөлөг бол зорчигчдыг зөөх зорилготой учир 30-40 хоног хүртэл явж болом урт замд өөрийн эзний гэргий хүүхдийг амар тайвтайяа зорчихыг нь гол болгосон хэрэг ажгуу.

	Уэлдоны авгайд нэгэн эвгүй зүйл бий нь, онгоц нь урьдаар Чили улсын Вальпарайзо хотыг дайран хүрч ачаагаа тэнд буулган, харьяат эздэд нь тушаасны хойно сая цааш явж Сан-Франциско хүрэх ёстой учир гэрт харьж ирэх хугацаа нь яльгүй сунгагдан удах мэт боловч хараахан өөрийн эртэй хамт түүний олон зүйлийн алс хол аянд явж сурсны тул төдий л их бэрхшээсэнгүй билээ. Юу ч болтугай нь гэнэт энэ "Пилигрим" хүрч ирсэн нь ямар нэгэн золтой завшаан тохиолдов гэж баярлан энэ хөлгийг дуртайяа хэрэглэсэн нь тэр.

	Бенедикт үеэл бол өөрийн залуу бөгөөд зоримог дүү үеэл бүсгүйн хүссэнийг шууд зөвшөөрч билээ. Энэ Бенедикт хэмээгч ер хүн чанар нь маш цагаан санаатай шулуун гэнэн хүн бөгөөд 50 нас хүрсэн ба толгойн үс буурал болж эхэлсэн тэр эр нүдэндээ сүрхий их алтан шил зүүсэн нэгэн нялх хүүхэд мэт ажгуу. Ийм гэнэн амьтныг ганцаар нь аянд тавих юм бол чухам нэгэн зүйл гэм үйлдсэнтэй адил болох буй за. Уэлдоны авгай ч энэ үеэлийг өөрийн таван настай хөвүүн Жекээс ядруу нэгэн бага, хоёрдугаар хөвүүнээ адил үзэж хамгаалан асрах ажгуу. Үүний биеийн хэлбэр дүрсийг өгүүлбэл, ямар нэгэн зам заахаар зоосон бай модон адил жодойгоод хатангир бөгөөд дэмий л их гараа хийх газар олохгүйн дээр үзүүр хязгааргүй урт хөлөөрөө сайн гишгэлэн явж чадахгүй ийм янзын биетэй, зуун нас наславч нялх хүүхдийн хэвтэй, орчлонгийн үнэн байдлыг огт үл мэдэгч болхи эрдэмтний нэгэн нь энэ Бенедикт үеэл гэж болно. Үүний чухам ямар ахуйг мэдье гэвэл та сэтгэлдээ нэгэн нарийхан бөгөөд юунд ч огт хэрэггүй ба үр жимс ч үгүй, цэцэг ч үгүй, навч ч үгүй хохигор мод мэт боловч санаа сэтгэл нь заяанаас сайхан болоод хэнд ч ямар нэгэн муу хийх санал огт агуулахгүй ийм нэгнийг сэтгэлдээ ургуулан санавал даруй Бенедикт үеэлийн байдал дөхмийг таньж болно. Энэ нь өөр бусад хүнд ямар нэгэн тус үзүүлсүгэй гэсэн ч чадахгүй бөгөөд, хэрэв тийнхүү туслахаар оролдвол даруй ямар нэгэн аюул инээд хоёр холилдсон будилаан гарч сүйд болох нь дуун дээр тул хүн бүгд түүнийг гуйх нь, өөрийн ба бусдын тулд огт санаа бүү зовогтун, бид цөм хичээе гэж гуйн байх билээ. Хэдий тийм боловч хэнд ч хор гэм хийж чадахгүй сайн санаат энэ хүнийг хүүхэд адил гэнэхэн цагаан сэтгэлтэйгээр гагцхүү шинжлэх ухааны хойноос тэмцэх авьяас бүхий хүн тул хэн янгүй бүгдээр энхрийлэн үздэг билээ.

	Үеэл Бенедикт бол түмэн бодисын байгалийг шинжлэн судлагч эрдэмтэн хүн бөгөөд хөдөлмөрч хичээлтэй нь түүний биеийг таних ба зүг сонсоод үл таних хүн хэн болгоны үгэнд үлгэр мэт болсон ажгуу. Гэтэл хэрэв хэн нэгэн хүн үүнийг америк тивийн Бувия мэт адгуусан амьтны зүйлийг аймаг ангиар хувааж ялгалын аргаар шинжлэх буюу эсхүл өчүүхэн үлдэгдэл төдийг нийлүүлэн нийллийн аргаар өнгөрсөн галавын амьтдын байдлыг сэргээж чадах тийм гүн мэдлэгийн эрдэмтэн гэж санавал их л андуурсан хэрэг болно.

	Бенедикт үеэлд газар дэлхий тогтсоныг шинжлэгч геологи ба ургамлын аймгийг шинжлэгч ботаник ба чулууны аймгийг шинжлэгч микрологи ба одон орны шинжлэх астрономи мэтийн шинжлэх ухаан огт хэрэггүй. 

	Үлдсэн нь адгуусан амьтныг шинжлэгч зоологи болох бөгөөд үүнд бүх адгуусан амьтныг төрөл төрлөөр салган хуваасан ёсоор ясан нуруутны аймаг ба моллю буюу зөөлөн биетэн бэрээ хорхойн аймаг хийгээд тасархай биетний аймаг ба дан гэдэстний аймаг дөрөв байх бүлгээ. 

	Гэтэл үеэл Бенедикт бол сүүгээр бойжигчдын анги ба шувууны анги хийгээд загасны анги ба хэвлээр явагчдын ангийн аль нэгэн байтугай ер эдгээр ясан нуруутны нэгнийг ч огт тоохгүй, харин бүрмөсөн жигших ажгуу. 

	Бас моллюскнууд ба толгой хөлтний хэрхэн амьдрах ёсыг огт үл ойшоон сонирхохгүй тул эл бүгд амьтны дэргэдүүр өнгөрөхдөө сэтгэл өчүүхэн ч үл хөдлөн өнгөрөх ажгуу. 

	Тийм болохул дан гэдэстний аймгийг шинжлэх далайн мөгөөрс ба уушги хийгээд соримсон хөлт буюу Инфузори ба Эгинодерма буюу буцаж хорхойн аймгаас шинэ зүйлийг олохын тул хамаг оюунаа хурц атгаж нарийн шинжилгээ үйлдэж байх буюу гэж асуувал энэ зүйлийн шинжилгээг огт үл хайхарна.

	Тийм бол үнэн зүрхнээс хичээнгүйлэн шинжлэхийн хойноос зүтгэгч эрдэмтэн маань чухам юу шинжлэх эрдэмтэн билээ гэвэл зоологийн өргөн их салбаруудын дотроос гагцхүү тасархай биетний аймаг үлдсэн тул үүнээс өөр сонгох газар байхгүй болжээ.

	Бас энэ нэгэн аймаг дотор үеэл Бенедикт нэгэн зүйл юмыг онц болгож чадсан ажгуу. Тасархай биетний аймаг нь зургаан ангид салах бөгөөд эдгээрийн дундаас бас дам салбарлуулж, өөрийн эрхлэх шинжилгээг үлдсэн үзэл мэт болгож шуналтайгаар оролдон байхыг нь үзвэл ийм сайн энтомологич хүн дахин ертөнцөд олдохгүй биз ээ гэж санагдмаар ажгуу.

	Энтомологич гэдэг шинжлэл бол зоологийн нэгэн анги болох дан ялангуяа бие нь үеэр тасарч бүтсэн амьтдыг шинжлэх хэрэг болоод эдгээр тасархай биетэн нь гурваад хос хөлтэй тул зургаан хөлтөн гэж нэрлэгдэх ч ёс бий бөгөөд үеэл Бенедикт бол энэхүү зургаан хөлтнийг шинжлэх явдлыг бүхэл насны зорилго болгосон эрдэмтэн болно. 

	Энэ хүн бол газрын улаан хорхойг Батбя хорхойноос ялгахгүй ба гэрт үзэгдэх аалзыг хилэнцэт хорхойгоос буюу туулайг муураас ба үнэг, лууснаас ялгаж үл таних мэт бөгөөтөл энтомологийн хувьд өгүүлбэл өөрийн гэртээ суух адил зовлонгүйеэ цөмийг мэднэ. Эдгээр тасархай биетний аймгийн салбарлах нь тун ч их бөгөөд бүгд арваад баг гэж ялгаварлан, тус бүрд бас хэд хэдэн салбар өгөх бүлгээ. Овог төрлөөр ялгавал тоо томшгүй болно. Жишээлбэл дан ганц хатуу далавчтай болох цохны төрөл 30 000 хүрнэ. Хос далавчтан шумуул батгана мэт нь 60 000 хүрнэ. Цэх далавчтан царцаа, дэвхрэг мэтийн төрөл нь ба сарьсан далавчтан зөгий мэт хийгээд хайрсан далавчтан эрвээхий мэт ба заримдаг хайрсан далавчтан хийгээд ханшаартны баг болох тэмээн эрвээлж, нохой бөөс ба гөвүүр далавчтан хэвэнгийн эрвээхий мэтийн анги баг сүрэг сүргээр байх билээ.

	Энтомологичийн авьяас нь удирдан Шинэ Зеландид авчирсан хэрэг бөгөөд энэ газар урьд үзэгдээгүй хэдэн төрлийн ховор хорхой шавж олсондоо их л урамтай, өөрийн цуглаврыг сайхан засаж хэрхэн бүрэн бүтнээр Сан-Францискод хүрч, өөрийн гэрт оруулж үзэмжтэй сайхан дэлгэц дотор агуулан, сайхан шилийн дотор тавин толины гэрэлт зузаан шилээр бас халхалж, гэрийн доторх өөрийн суух бичгийн тасалгааны хана туургаар өлгөхөө бодолхийлэн ажгуу.

	Ийм янзын төрлийн хүн Уэлдоны авгайд ямар олигтой тус хийнэ гэх вэ? Тус олохыг эрэх ч үгүй хар багаасаа хойш ийм хачин зантай үеэлийг мэдэх тул өвгөн эрдэмтнийг өөрийн бяцхан хэвгийний адил асран хамгаалах бүлгээ.

	Оклендэд суух зуураа хөлслөн авч зарсан зарц нараа тооцож гаргаад залуу эхнэр идэвхийлэн шалавлаж аяны юм бэлтгэн төхөөрч, гурав хономогц "Пилигрим" дээр гарч өөрийн тасалгаандаа орж авлаа. Гэтэл энд нэг инээдтэй юм гарсан нь, хараахан энэ тасалгаа бол хамгийн хуурай болоод чийггүй болох тул үеэл Бенедикт заавал өөрийн цуглуулсан цуглуулбарыг энэ тасалгаанд агуулсугай гэж ирсэнд эдгээр олон зүйлийн амьтад нь ялангуяа хазвал бэрх хаздаг тул хорт Камону мэт нь бага хүүхэд ба эхэд нь сайнгүй санагдах байнам гэж арайхийж айхавтар эрдэмтнийг үгэндээ оруулж билээ. Энэ эрдэмтний тийнхүү санаа зовсон нь бол гагцхүү Шинэ Зеландид орших бөгөөд толгойн орой дээрээ нүдтэй нэгэн тасархай биетний зүйлийг олсноо ямар ховор эрдэнэ адил санасан ажгуу. Олон удаа ятган хэлсний сүүлд хамаг цуглуулсан цуглуулбарыг нь зохих газар хийцгээж, хорт камонуг нь далайд хаяж орхивол хөөрхий эрдэмтэн төдий л энэ нэгэн амьтныг тоосонгүй тул үг түвэг гарсангүй билээ.

	Хөлгийн бархагыг татаж авсны хойно ахмад Гуль өөрийн эмэгтэй зорчигчид учрыг дахин гаргаж, баян худалдаачны авгайн бие аливаа хэрэглэхүүн ба хэрэглэгдэхүүнийг дураар тавтайяа хэрэглэсээр ирсэн ба хэрэв гадаад далайд зорчин туулагч галт их онгоцнуудын нэгэн дээр сууж явбал бас тавтай сайхан явах бөгөөтөл энэ бохир хөлөгт суусан нь урьдынхтай бүгд нийлэлцэх нь бэрх бөгөөд төдий л дэгжнээр явах аргагүй байна гэж урьдчилан мэдэгдлээ. Танай энэ аянд явсны хариуг би хүлээхийг үл түвдэнэ гэвэл Уэлдоны авгай гайхан хиртхийж асууруун: Ийнхүү хариуцлага гэсэн нь ямар утгатай үг вэ? Ямар нэгэн аюул тохиолдох магадгүй гэж та урьдаар сэрэмжлэх нь энэ буюу гэвэл тэр нь хариу өгүүлрүүн: Тийм зүйл байх ч үгүй биз дээ. "Пилигрим" бол эрхэм сайн хөлөг тул үүний тухай би батална.

	Залуу эхнэр өгүүлрүүн: Та санаа битгий зов. Хэрэв миний эр энд байсан бол мөн нэгэн адил таны энэ хөлөгт сууж саадгүй явахаас үл татгалзах байсан нь магад тул миний гуйсан ёсоор та үйлдсэн тул миний эр юу буруушаан хэлэх билээ гэвэл:

	— Эрхэм Уэлдоны авгай минь ээ. Би бол гагцхүү журмыг гүйцэтгэсэн нь бөгөөд надад ийм өндөр хань болон явсанд танд үнэн зүрхнээс баясна. Гагцхүү миний айх нь таны нөхрөөс намайг буруушаах нь болбол, юунд ятгаж сайн учрыг танд эс хэлэв гэж зэмлэх магадгүй хэмээн айнам.

	— Хайрт капитан минь ээ. Энэ тухай сэтгэл бүү зов. Миний гэртээ буцах мөрийг түргэтгэсэн арга нь энэ байсныг миний нөхөр мэдэлгүй яах вэ. Таатай тавтай хэрэглэхүүн элбэг дэлбэгийн тухай бол миний бие төдий их эрхэлж эрхжисэн хүн бус тул таны хөлөг дээр юу байгааг нь гололгүй цөм дуртайяа хэрэглэхээ танд батлан хэлсүгэй, гэжээ.

	Нэгдүгээр сарын 22-нд "Пилигрим" бархагаа татаж дээш нь хураагаад хоёрдугаар сарын 2-т хязгаар нь үл үзэгдэх далайн дунд энэ бүлгийн эхэнд гаргасан газар явсан нь тэр бүлгээ.

	 


ХОЁРДУГААР БҮЛЭГ. Дик Зандын чанар төлөв ба түүний намтар нь

	 

	Далайн аян нь эхэндээ сайнаас сайн бөгөөд хангалттай байжээ. Хөлөг хэмжээ бяцхан ба хүмүүсийн суух өрөө өргөн зайтай кают байхгүй боловч Уэлдоны авгай, капитан арайхийж гуйж байж өгсөн байранд аятайхан идээшгээр засаж төвхнөсөн ба энэ кают нь хоёр бүсгүй, нэг бяцхан хөвүүн гурвуул элбэг багтах зайтай уужим учир эдгээр зорчигчид маань хоолоо идэхэд капитан, үеэл Бенедикт хоёрын хамт хань болон бүлгээ. Үеэл Бенедиктийн бие ахмадын туслагчийн кают сул байсан тул эзэлж, өөрийн салшгүй цуглуулбарын хамт байрласан бүлгээ. Энд кают гэгч нь онгоц хөлгийн дотор хүн суухаар зассан тасалгааны нэр билээ. Капитан өөрөө өнөө Оклендэд салсан хөлсний агнуурчны суух өрөө, мөн хөлгийн экипаж цөөн тул эзгүй сул байсан өрөөг тус "Пилигрим"-ийн усан цэргүүд нэлээд оролдосхийж цэвэрлэн засаж түүнд орлоо. Хөлгийн ажил, албаны хүмүүс экипаж гэж нэрийдэх ба захиргааны дор явж ажил алба хийх хуяг мэт улсыг команд буюу баг гэнэ. Эдүгээ "Пилигрим” дээр үлдсэн баг амь нэг болоод хүний тоо цөөн боловч хамт хөдлөх ажилдаа дадаж ижилссэн бат итгэлийн баг бөгөөд капитан Гулийн дор бүтэн таван жил явж идээшлийг олсны дээр хийх ажлын хэлэлцээ нь бүхнээс хангалттай, авах хөлс нь мундашгүй элбэг ажгуу. Жеймс Уэлдон нь Америкт ч олдохуйяа бэрх элбэг гарт нь тэр билээ. Усан цэргүүд нь цөм ахмадын нэгэн адил Калифорнид төрсөн нэгэн нутгийн ард ба бас ч хөлгийн эзэн нь мөн нэг нутгийн хүн болох тул арматорын авгайн бие сууж явах болсонд их л баясаж, чин үнэнхүүгээр хичээнгүйлэн зүтгэж, далбаагаар явах бага хэмжээний хөлгийнхөө бяцхан болоод элдэв хэрэглэхүүнээр дутмагийг нь үл мэдэгдэх болтол аятай болгосугай гэж оролдох бөлгөө.

	"Пилигрим" дээр харилхмаар хүн нэгхэн бөгөөд энэ нь тогооч Негоро мөн. Үүнийг Оклендэд авсан билээ. Үүний урьд нэгэн германы цэргийн албанаас оргосон хүн байсан бөгөөд санамсаргүй германы цэргийн онгоц учирвал захирал нь түүний таних хүн тохиолдож ялыг хэлтрүүлсүгэй гэх тул итгэж тогоочийн ажлаа хаяад нутагт буцахаар явсны оронд тийнхүү үл мэдэгдэх нэгэн хүнийг авсан хэрэг болно.

	Тогоочийн алба хийе гэж биеэ өгсөн тэр Португалийн хүн нь үнэн байдалдаа архи уухгүй, ажилч бүтээмжтэй, аль тушаасныг гүйцэтгэгч тийм нэгэн байжээ. Хоол хийх тасалгаа нь бяцхан боловч аргалж эвтэйхнээр засаж, сайхнаар суух болсон ба далайн давалгаанд үл зайлагдан хоолоо осолгүй хийж чадахыг үзвэл, энэ хүн эрхбиш урьд далайд туулж явсан нь нэгэн удаа бус байдалтай ажгуу. Негоро хоол амттайгаар хийхийн дээр номхон бөгөөд илүү зангүй тул албанд орсноос хойш ер ажиг зэмлэлд орсон удаа байхгүй. Хэдий тийм боловч капитан энэ үл танигдах хүнийг хэний ч баталгаагүй авсандаа их л гэмшин бүлгээ. Энэ дөчөөд хир настай хөх цагаан царайт, бодлого хэзээд тавьсан байдалд нүдний харц нь хүйтэн гэх байтугай муухай хорт болоод цусгүй, нимгэн уруул нь хэзээд элэг барих мэт инээмсэглэсэн төлөвтэй. Ийм шинж төрх нь ахмадад сайнгүй санагдан ажгуу.

	Энэ Негорогийн бие ямар нэгэн сургуульд явж хүмүүжлийг олсон уу, үгүй юу? Үүнээс урьд ямар ажил хийж явсан бэ, хаа ямар газар төрж, өссөн бэ? Энэ зэрэг асуулт цөм үл мэдэгдээд битүүлэг боловч, бусдаас ёс журмыг алдалгүйгээр зайлсхийж биеэ авч чаддаг португалаас хэн аймшиггүй асуух ажээ. Багт мэдэгдсэн нь бол Негорогийн бие Вальпаразойд буух зорилготой гэж мэдэхээс цаашгүй бөгөөд тэнд түүний биеийг төрөл төрөгсөд, хамаатан нь угтан авах эсэх ба эсвэл тэндээс цааш өөр тийш явах эсэх алин болохыг мэдэхгүй битүүлэг далд хэрэг бөгөөд хааяа Буцман гуай энэ тогоочийн боловсрол нь аль нэгэн цэргийн хавануудаас доргүй боловсролтой гэж хэлэх нь зөвхөн таамгаар хэлсэн болохоос биш, үндэсгүй бөгөөд учир нь бол Негорогийн бие хэл бүрийн, газар бүрийн далайчидтай адилгүй, үг хэлэх нь нарийн тул тийнхүү сэжиг ажиг орсон хэрэг билээ. Энэ Негорогийн тухай чухам ийм тийм гэж хэлэхэд бэрхтэй нэгэн шалтгаан бол Негорогийн бие цаг үргэлж бусад хүнээс зайдуу байж, өдөр бол хөлгийн наад палуба дээр цөөн гарч өөрийн бяцхан каютын дотор сууна. Шөнө бол хөлгийн хүн явахгүй талаар нь ганцаараа салхинд гарч зугаацахаар явах ажгуу. (Үүнд палуба гэгч нь онгоц хөлгийн дээд талыг туж бүрхсэн хучилтыг хэлэх бөгөөд энэ хучилт нь далайн усыг онгоцны дотор орохгүй болгосон арга буюу.)

	Манай хөлөг дээр ахмад хаван гэгч байхгүй учир капитаны шадар туслагч нь сайн дур сүсгээр орсон далайн сургуулийн нэгэн шавь болно. Үүнийг далайчны хэлээр волонтер гэх бөгөөд түр сургууль хийж, онгоцон дээр усан цэргийн ажилд дагалдан сурагч бага насны хөвүүд нараас дээд зэргийн тушаал боловч далайн техникийн сургуульд орохын урьд энгийн усан цэрэг нарын адил явж, туршлага дадал олсугай гэх санаатай орсон нэг залуу тийнхүү капитаны туслахын тушаалыг хүлээсэн ажгуу. Залуу волонтерийн нэрийг Дик Занд гэнэ. Хойд Америк дахь Нью-Йорк хотын хүн бололтой. Гэвч үнэн магадыг мэдэж болохгүй. Учир нь мөн хотын нэгэн гудамжид хоёр нас ч хүрээгүй нялх хүүхдийг хаячихсаныг хүн олж авсан бутач бөгөөд анх олоод хэрээс зүүлгэж эцэг болсон хүний өгсөн нэр Ричард ба үүний биеийг үртсээр ороосон, осгож өлбөрөх шахсан нялхсыг элсэн дээр хаясныг олсноор тэр элсийг дурсгал болгон Занд гэж овог өгсөн болно. Дик гэсэн Ричардыг эрхлүүлж өгсөн энхрий нэр болно. Тийнхүү Дик Занд болжээ.

	Хойд Америкийн холбоот улсад олдвор хүүхдийг хүмүүжүүлэх газар үлэмж олон тул тэдний нэгэнд нь Дик Занд хүмүүжиж, өөрийн хир байдлыг маш эрт онож мэдээд, амьдралын замд ямар нэгэн аргаар орох нь чухал гэж зориг төрсөн бүлгээ. Өнчдийг асрах сургуулийн захирал нь Дикийн таван настай байхад нь анхны бага сургуульд өгсөн бөгөөд энэ сургуульд сурч найман нас хүрсний хойно Дик энэ сургуулиас гарах санаа төрж, даруй өөрийн олсон эцэг ба шинэ олсон эн тэргүүний түшиг болсон нэгэн хүний тусламжаар хойд урьд хоёр Америкийн хооронд үргэлж тогтмол явах далайн их хөлөг онгоцны хамаг хаванчууд ба зорчигчид нэгэн адил энэ сэргэлэн бөгөөд гавшгай цовоо хүүхдийг ажиглаж үзвэл огт хэрэггүй сул суухгүй. Хэрхэж ямар нэгэн эрдэм сурмаар юмыг ер огоорохгүй, хичээл тасралтгүй байсныг гайхаж авай. Ор ганцаар хоцорсон өнчин хүүхэд үеийн настныг бодвол илүү хүнд хөдөлмөр хийсэн боловч сэтгэл нь хорссонгүй ба зүрх нь хатууран догширсонгүй бүлгээ. Халуун сэтгэлтэй хүнийг хааяа учирвал сэтгэл тэжээгдэн тааламжтай бөгөөд энэ мэтийн туршлага дээрээс бяцхан Дик, газар болгон сайн хүн байх бөгөөд хэрэв тэнгэрээс ямар нэгэн бэрхийг буулгавч зориг үл шантарвал хожим нэгэн цагт бас тусламж бууж ирдэг нь тогтсон ёс гэж итгэх болжээ.

	Далайн албанд гурван жил явахдаа манай бяцхан эр далайн онгоц хөлгийг удирдан газарчилж хөтлөн явах штурманг бэлтгэх сургуулийн нэгдүгээр ангид орж чадахуйц бэлтгэл олж, бас нэгэнтээгүүр капитан Гуль өөрийн агнуурын нэгэн аянд хүүхдийн хичээлтэй ба сэргэлэнг сайн олж мэдсэн учир батлан сайшаасны ачаар мөн тэр сургуульд орж чадсан бүлгээ. Үүнээс гадна сайн бөгөөд нинжин сэтгэлтэй далайчин өөрийн эзэн түшиг болсон баян худалдаачин Жеймс Уэлдонд даатгаж, энэхүү хурц билэгтэй хүүхдийг хэн аль шударга хүн бүгдээр тэтгэвэл зохих тул эрхбиш анхаарна уу гэсэн газар бий бөгөөд ийнхүү даатгасан нь Дик Зандын хувьд асар их ачтай тустай болсон бүлгээ. Америкт бол сая төгрөгийн хөрөнгөтний эрх явцтай нь Европ дахинаас дутуугүй, харин илүү ч байж мэднэ. Жеймс Уэлдоны хайртай бөгөөд хамгааллыг хүртсэн өнчин хөвүүн гэж мэдэхийн хамт хамаг багш нар нь их энхрийлэн үзэх болсон ба хэдийгээр тийм онц үзэгдэх боловч түүндээ омогшиж их зантай болсонгүй, хуучин хэвээр номхон үг, зан агуулсаар байх тул улам бүр сайшаасан аж.

	12-оос 15 нас хүртэл Дик насны хирд тэнцэм эрдэм сурсны тул далайн дээд сургуульд дэвшүүлэгдэн орж, тусгайлан боловсруулах тооны ухаан ба физик хийгээд бусад зохих ухааны зүйлд суралцсан бүлгээ. Эдгээр ухаанд эс суралцвал далайч хүн хэрхэвч дээш дэвшин гялбалзан гэрэлтэхийн аргагүй буюу.

	Энэ дээр хүрч ирээд нэгд бол Дикийн бие хичээл сургуульд үлэмжээр явсны харгайгаар бие баахан төдгүй болсон ба нөгөө талаар халим агнах явдлын нарийн аргад ажил дээр суралцан танилцах нь чухал мэт санагдаж капитан Гуль, Жеймс Уэлдонд зөвлөн ятгаж, Дикийн биеийг энэ удаа халимын агнуурт илгээж, биеийг нь засах ажаамуу гэсэн бөгөөд бас үүнд нэгэн учир бий ажгуу. Жеймс Уэлдон бол халим агнах хөлөг онгоц үлэмж олныг барих тул өөрийн биеийг хүмүүжүүлсэн агуу сэтгэлт хүний туйлын их ачийг хариулахад тустай мэт санагдан бүлгээ. Үүний өмнө ахмад Гуль хань болон "Пилигрим" дээр гарч, волонтер болж аянд явах тухай хэлэхэд Дикийн хэрхэн баяртайгаар зөвшөөрснийг хэлэх хэрэггүй. Далайд явах авьяас нь үнэхээр түүнийг далайд заяасан бөгөөд гагцхүү сургуульд сурч боловсрох нь чухал гэж мэдэх тул биеэ барьж, далайгаас түр хагацан холдож чадсан ажгуу. Бяр хүч нь наснаас хэтрээд, гавшгай нь ёстой усан цэргийн адил. Дик ер ямар ч ажлаас буцахгүй ба ямар ч аюулаас үл сүрдэх бөгөөд түүний бие онгоцны залуур барьж, гэрэлтэй хөх нүдээрээ алс ширтэн хараад зогсох буюу, эсвэл ямар нэгэн тушаасныг дагаж гүйцэтгэхээр шураг модны торгон үзүүр дээр нисэх мэт харайн гараад, бужгар хонгор шар үсээ сэгсрэн баясгалантайяа зогсон байхыг үзээд хэн янгүй инээвхийлэн үгүүлэх нь, энэ магад зоригт далайчин болъюу гэнэ.

	Өөрийн эрд түшигч багахан багахан хөвүүнийг мэдсээр удсан ба сэтгэл энхрийлэн санах тул Уэлдоны авгай нь энэ тухайд ариун ануухан хүүхэд гэнэ. Хөөрхий өнчин хэвгийний сэтгэл нь хэрхэн тусалсан ачийг зүрхний угаас үнэхээр санах ба хэрхэн өчүүхэн ч боловч ачийг хариулан өгье гэх үнэн сэтгэлийг нь Уэлдоны авгай өөрийн эхнэр хүний энэрэлт элгээрээ мэдэн бүжээ. Бяцхан Жек эхээс төрмөгц үүнийг авах өрлөг эх нь Дикээс үлэмж анхааралтай бөгөөд чин үнэнч нь хязгаар байхгүй. Өөрийн ачит хүний хүүхдийг гартаа өргөн явах буюу эсвэл бяцхан тэргэнд суулгаж зугаацуулан түрж явахдаа туйлын их жаргал нь тэр байх ажгуу. Асрамж төгөлдөр эх нь өөрийн ууган үрээ энэ шударга хэвгийний гар дээр орхиод явахдаа санаа амар явах бөгөөд хөгшин насан болсон негр бүсгүй Нан эмгэнээс дутуугүйгээр Жекийг асар юу гэж итгэх тул тийнхүү санаа үл зовох ажгуу. Энэ Нан эмгэн бол эрий нь Уэлдоныг нялх наснаас авч хүн болгосон ба хойно Жекийг асрахаар тушаагдсан шударга эмгэн байсан ажгуу. Сургуулийн чөлөөнд Дикийн бие Жеймс Уэлдоны гэрт амрах тул энэ үес нь бяцхан Жект чухам их баярын өдрүүд ирэх бөгөөд өөрийн ах мэт санах Дикт их л цадаж билээ. Дик ч халшралгүйеэ тэсвэрлэн, тэр хүүхдийн аливаа олон зүйлийн шаардлагыг нь гүйцэтгэж, хүүхдийн чанга бяцхан гараараа өөрийн өтгөн шар үсээ ноолуулан үргээлгэн байх бүлгээ.

	Тийнхүү өдөр сар өнгөрсөөр Уэлдоны авгай Шинэ Зеландид аялан хүү нь өвчлөх хүртэл үргэлжилж билээ. 

	Тиймийн тул "Пилигрим" дээр дэмжигчийн авгай нь үзэгдэхэд Дикийн баярласныг хэлэх юун.

	Сар илүү бяцхан Жекийн хамт явах гэж санахын зэрэг манай залуугийн янаг зүрх нь хэмжээгүй амгалангаар дүүрээд бас Уэлдоны авгай ч хөвүүнээ Дик Зандийн адил хашир сурамгай далайчин бөгөөд асрамжтай нөхрийн хадгаламжид явах гэж баярлан авай. Өвчилснөөс сайн тэнхэрч чадаагүй бяцхан хэвгийний бие нь далайн сэрүүн хонгор салхинд хөлөг дээгүүр хөтлөн явахдаа илт тус олж бүхий тул энэ хөвүүнээ Дикт зоригтой өгөх байжээ. Жекийн хөх цагаан хацар нь далайд орсноос хойш илт үзэгдэх мэт улаахан болоод бяцхан бөгөөд түргэн хөл нь хөлгийг дүгрэн ийш тийш гүйхдээ зоригтой цогтой болоод бат болж, өөрийн нөхөр Дикийн хойноос дагалдаж онгоцны тоног хэрэгслийн дундуур хэрхэн хэсэн явах нь аюултай боловч болгоомжтой нөхөр нь хэзээд сэрэмжлэн байх бөгөөд хэрэгтэй цагт нь уйтгарыг сэргээж наадах ба аюул гэнэн болмоор цагт нь урьдаар өөрийн энхрий бяцхан хүүхдээ хамгаалан чадах бүлгээ.

	Ийнхүү өдөр өдрөөр хугацаа өнгөрөн байх бөгөөд бүгдээр сэтгэл дүүрэн хангалттай бөгөөтөл гагцхүү капитан Гуль баяргүй явна. Учир нь бол энэ улирлын салхи ивээрхүү байлтай бөгөөтөл үргэлж эсрэг салхилах тул хөлгийг санаснаас удаан саатуулсан учир баяргүй бөгөөд манай энэ ярианы эхэнд санаа сэтгэл зовох нь ихдэж ”Пилигрим"-ийн капитаны хувиар тэр эрхэм зорчигчдоо хэрэв галт онгоц учирвал эл шууд эн тэргүүний онгоцонд шилжин суух хэрэгтэй гэсэн бүлгээ. Гэтэл бриг нь салхинд туугдсаар гадаад далайг туулаар зорчигч галт онгоцнуудын тогтсон замаас нэлээд хол хаягдсан тул тийнхүү галт онгоц учралдах аргагүй болоод зөвхөн тэнгэрийн аяыг харж, хэзээ салхи эргэхийг хүлээн хүлцэхээр тэсвэрлэхээс өөр юмгүй болжээ.

	 


ГУРАВДУГААР БҮЛЭГ. Эвдэрсэн хөлгийн үлдэгдэл тамтаг лугаа учрав

	 

	Хоёрдугаар сарын хоёрны өглөөний 9 цагт хараахан ер бусын салхигүй, намдаад байхыг ашиглаж бяцхан Жектэй биеийн тамир сайжруулсугай гэж сэтгээд тийнхүү хоёулан олон дээс, аргамж, оосор татлагаар шураг модон өөд авирав. Зөөлөн салхи баахан салхилавч хөлгийн далбааг зөвхөн хүлхийлгэхээс биш далбааг үл хөдөлгөх тул бага хүүхэд аймшиггүй дунд рейнүүдийн нэгэн дээр гараад ажиггүй амархан сууж, бяцхан хөлөө хий хөдөлгөн, нөхөр ахаа хүлээжээ. Энэ ах нь дээшхэнээ гарч далбаа дарвуулуудын аль нэгний нь сэлбэх болсон ба алины нь солимоор болсны нь үзэхээр очоод хэвийн нарийн нягт ажиллах ёсоор аливааг хянан үзэж байтал гэнэт доороос Жекийн дуу сонстов. 

	Хөл дээрээ зогсоод гараараа зааж өгсөн татуурга олсноос барьж, Дик! Дик! Тэр далайд үзэгдэгч юу вэ? гэж хүүхэд асуусныг ер үг нь салхинд цохигдож үл сонстох тул утгыг сайн ухсан ч үгүй, шавиа дуудан хэлэхийг сонсохын хамт санаа зовнин, юу болов гэж даруй доошоо хоромхон зуур бууж, ай Жек, юу болов? Юунд ийм болгоомжгүйгээр босон зогсов? гэж асуувал хүүхэд зоригтойгоор өгүүлрүүн:

	— Чи бүү ай! Би ойчихгүй. Чиний зааж өгсөн сургаалыг мартаагүй санаж байна, гээд онгоц хөлгийн аливаа тоног хэрэгслүүдийн нэрс нь тогтооход түмэн бэрхтэй тул түр мартсаныг нэлээд санасхийж, сая дотор орвол өнөө бумбрам стенги-ээс чинь барьж байнам биш үү. Айх газаргүй, чамайг дуудсан учир бол далай дотор нэгэн юм үзэгдээд, чухам юу болохыг би ялгаж танихгүй тул чамайг дуудсан билээ. Тэр баруун гарт багбортаны чигт байгаа гэж далайн нэр томьёо сурсандаа эрэмшин их л баяртай өгүүлэн ажгуу.

	Дик Занд нар салхинд борлосон багахан гараараа бяцхан хэвгийний мяндсан зөөлөн үст толгойг нь илбээд, түүний заасан зүг чиглэн харвал даруй учрыг мэдэж цуурай хоолойгоор дуудан өгүүлрүүн:

	— Хүүе, салхины доодтой эвдэрхий хөлгийн тамтаг байнам биш үү? Ажигтун!гэмэгц 

	Агшин дотор "Пилигрим"- ийн бүх экипаж нь палуба дээр гарцгаав. Далайд ямар нэгэн аюулд тохиолдсон хөлгийн хэмхэрхий байхыг сонсохын хамт далайчны сэтгэл ихэд хөдлөх нь нийт ёс бөгөөд хэн чиг маань шор дайралдвал удалгүй үүний адил гэнэтийн аюулд өртөгдөж болох биш үү гэж сэтгэл нь өөрийн эрхгүй гуниглаж, онгоц хөлгийн хэмхэрхий эвдэрхий үлдэгдлийг үзэхийн хамт аяндаа зүрх өвдөж, үхэгчдийг энэрэн авран өршөөх нигүүлсэхүй сэтгэл төрнө. Учир иймийн тул Дикийн хашхирахыг сонсмогц өнцөг булан бүрээс хөлгийн усан цэргүүд бүгдээрээ гүйлдэн ирцгээж цугласан ба онгоцны захирал өөрөө Уэлдоны авгай, үеэл Бенедиктийн хамт хань бололцон каюутаас палуба дээр гарч ирлээ.

	Ганц тогооч Негоро орчин тойрон юу болж байсныг сонирхохгүй хэвээр кампуз дотор хоцров. Кампуз гэж хөлөг онгоц дээр хоол хийх тасалгааг нэрлэдэг билээ.

	Бүгдийн нүд нь тэр усан дотор "Пилигрим"-ээс нэлээд зайтайхан хөвөн явах жигтэй юмыг ширтэнэ. Усан цэргүүдийн нэг нь буцманаас ийн асууруун:

	— Энэ юу гэгч байж болох билээ? Намайг санавал энэ нэгэн хөмөрсөн хуучин сал буюу эсвэл урвуулж хөмрүүлсэн Шлюпки завь байж магад,- гэвэл Уэлдоны авгай хөдөлсөн сэтгэлээр өгүүлрүүн:

	— Ай зайлуул. Энэ сал дээр аюулд орсон хөөрхий Барамэд амиа аврах аргаа эрж яваа нь энэ байх магадгүй шүү гэвэл нь 

	Сэтгэлийг нь засаж капитан өгүүлрүүн:

	— Үүний учрыг даруй мэдэж болно. Хөлгөө үүний зүг барьж яв гэж тушаая! Намайг санавал энэ нь салд төдий адилгүй, харин хөлгийн ясан төрх бие байж мэднэ,- гэвэл энэ битүүлэг юмыг дурангаар харж байсан Бенедикт үеэл их л бодлого тавьсан бололтой ийн өгүүлрүүн:

	— Намайг санавал энэ магад далайн ямар нэгэн амьтан болно. Нуруу нь илтэд гүдийж харагднам. Та Дик үүнд юу гэж хэлэх вэ? гэвэл энэ үед шураг модноос салшгүй нөхөр Жектэй хамт хэдийнээ буусан Дик найр тавин өгүүлрүүн:

	— Эрхэм Бенедикт та намайг уучилна уу? Би санавал энэ нь хөмөрсөн хөлөг хэвтэх мэт. Наранд төмрийн зүйл нь гялалзан байхыг үзэгтүн та гэсэнд капитан энэ үгийг лавтай зөвшөөрч өгүүлрүүн:

	— Дик чинийх зөв байнам гээд залуурчинд тушаан чангаар дуудаж ийн хэмээв.

	— Ай Сандирс, эвдэрхийд туслан явуул! Залуурыг баруун тийш эсвэл арай холдож явчихна, гэвэл залуурчин нь хөлгөө хэрэгтэй зүг тийш нь чиглүүлэн залж хариуд "байна" гэдэг ганцхан үг хэлжээ.

	Энэ зуур тавцан дээр таамаг ярилцсаар ажгуу.

	— Энэ бол магад нэгэн сүүгээр бойжигч амьтдын нэгнээс зайлахгүй. Нуруун дээр нь хайрс байх нь илтэд үзэгднэм. Та бүгд харж үз! гэж мань болдоггүй эрдэмтэн тэр улам улам ойртож яваа юмыг харан харан хэлбэл ахмад нь амгалан төрөлт эрдэмтнийг баахан өргөтгөх дуртай тул инээмсэглэн өгүүлрүүн: 

	— Энэ бол магад халимын нэг зүйл бололтой. Чухам нэр нь гуулин хайрст халим хэмээгдьюү. Үүнийг анх сая олсон хүн нь даруй үеэл Бенедикт болно,- гэвэл тэр нь хариу хэлэхдээ:

	— Та элэглэвэл элэглэсүгэй. Гагцхүү үнэн нь миний талд болно. Харин үүний сэрвээ нь тэр харагднам бус уу? гэж харалган нүдээрээ дуран тусгаж ажиггүй лавтай хэлнэ. 

	Үүнд Уэлдоны авгай инээмсэглэж өгүүлрүүн:

	— Юу ч болтугай, хэрэв амьтан бол магад амь нь гарсан амьтан биз. Хэдий удаан ажиглан харавч огт үл хөдлөн, нэгэн хэв байхыг үзвэл амьд байж чадахгүй нь магад буюу.

	— Ай үеэл минь, энэ амьтан чухам унтаж байх нь энэ буюу. Ийнхүү унтах нь бүр ч ёсон дотор хэрэг. Үл үнэмших бол капитанаас гадаад далайн дунд унтаж байгаа халим учрах нь хэдий олон бэ гэж асуу! гэснийг капитан тосон авч, үнэнээсээ юм шиг төв байдлаар:

	— Унтах нойр нь маш гүн тул гэдсийг нь гаргаж арилгах ба чанавч огт үл сэрнэ, гэж өгүүлбэл манай эрдэмтэн үүнд уурлах эсэхээ мэдэж ядсаар нэгэн хэсэг болоод төрөлхийн амгалан сэтгэл нь ялж, хоргүйгээр мушилзан капитаны хатуухан үгний хариуд бие санаа засах мэт ийн өгүүлэв:

	— Хэзээ нүдээр үзэж буруугаа мэдэхийн наана ядуу эрдэмтнийг та элэг барихаа байтугай. Намайг санахад энэ үзэгдэгч нь хөлгийн эвдэрхий биш. Үнэхээр нэгэн адгуусан амьтан болой. Санавал далайн гахай буюу эсвэл далайн өрөм жадат царвал мэтийн бүлэгт багтах нэгэн сүрхий амьтан мөн. Бие нь алтан загас мэт шар улаан гуулин өнгөт хайрсаар бүрхсэн ийм нэгэн магад мөн, гэлээ.

	Сайхан сэтгэлт хүлцэнгүй их эрдэмтний ийнхүү хэлсэнд сэтгэл уярах мэт хөдөлж капитан баясгалант царайтай хариу өгүүлсэн нь:

	— Ай манай тэмцээний эцэс нь тавхан минут болоод мэдэгдэнэ. Энэ битүүлэг юманд ойртлоо, нэгд бол энэ нэгэн манд гэм хүргэх үгүйг бодох, бас бид ч үүнд хор болохгүйг бодох цаг ирэв. Хэрэв энэ нь ямар нэгэн амьтан болж гэм, эрхэм Бенедикт минь ээ! гээд залуурчин Сандирсыг дуудаж тушаах нь:

	— Ай Сандирс хичээгтүн! Энэ зуур алмайтаж болохгүй. Зүүн тийш хажуулдаж, бушуу эргэтүгэй! Чөтгөр авмар. Та эрхэм Уэлдоны авгай минь, өршөө. Манай далайчин заримдаа бүдүүн үг хэлэхээс буддаггүй улс юм шүү,- гэж бурууг хүлээвэл Уэлдоны авгай ч хариу юм хэлсэнгүй инээмсэглэн зүг харж байтал удалгүй хөлөг нь залуурын аяар эргэж, хэдэн минут болсонгүй зэрэгцэн очвол далайн сүрхий амьтан биш, харин чухам эвдэрхий хөлгийн сэг ажгуу.

	Шураг модон ба хамаг тээш буюу хамаг тоногоо алдсан, баруун хажуу тал руу эрс 45 градус хазайсан тул давалгаа гарвал эл тавцангийн доод талыг авах төлөвтэй, онгоцны сүүл бөгсөн хавьд гинж ба аргамжийн тасархай бага сага үзэгдэнэ. 

	Онгоцны тэг дунд ойр шиг нэг л их нүх илтэд үзэгдэнэ. Энэ чухам зол муут хөлгийг сүйтгэгч шалтгаан нь мөн ажгуу.

	Энэ лүнхийж байх нүх зааж, гашуудсан байдалтайгаар капитан, Уэлдоны авгайн зүг өгүүлрүүн:

	— Энд магад хоёр онгоц мөргөлджээ. Энэ бол зол муутыг дайрч гэмтээсэн хөлөг нь гэмтэгчдэд тус хамгааллыг өгсөн ба өхийг эрмэлзсэн бололтой. Ядаж энэ хөлгийн багийг аврах гэж оролдсон байгаасай даа, гэж үг хэлж байхыг Уэлдоны авгай сонсоод гайхаж гялайсан байдалтай сайхан нүдээрээ капитан өөд харж шууд өгүүлрүүн:

	— Зовлон тохиолдсоны шалтгаан нь өөрсдөөс нь болоод бас эд зовлонтынхоо зовлонг огт санах хайхрахгүй байж чадах хүмүүс ертөнцөд олдох гэж үү? Ийм ёсгүй хэрцгий хүмүүс байна гэж би ер итгэхгүй, гэжээ.

	— Таны үнэн шударгаар хэлсэн ёсноос этгээд хэрцгий зантай хүмүүс байх бөгөөд үндэстэн бүрийн далайчны дунд үзэгддэг авч, ялангуяа далайг туулан судлагч боловсон эрдмийн улс гэгч Англи улсаас ийм ёсыг сөрөгсөд олон үзэгдэнэ. Болгоомжгүй осол явсны ял хариуцлагаас ба нэн ялангуяа хохирлын үнэ төлбөрөөс зайлсхийхийг бодож, хэлмэгдэн өрсдөгчдийг амь аврахын оронд оргон дутаах нь бишгүй олонтоо үзэгдьюү. Үүний учирсан далайчин бол тийм дутаадгуудын нэгэн нь магад буй за, гэвэл Бенедикт үеэл үл танигдах тэр далайчнаас ийм үйлийн үргүй харгис явдал гаргах гэж огт санаж үл чадах тул тэд танихгүй далайчдыг өмгөөлж ийн өгүүлрүүн:

	Капитан та тэднийг юунд шууд буруутгана вэ?- гэж асуувал капитан Гуль гуньж гутсан байдалтай өгүүлрүүн:

	— Тийнхүү сэжиглэх үндэс баримт цөөнгүй мэт, ганцхан Шлюпки буюу их завинууд алга болсныг үзвэл миний харын үндэс бат тийш хандана. Үүнийг үзвэл гэмтсэн хөлгийн баг ба аялан явагчид нь бага онгоц завинд сууж, амиа өөрсдөө аврахаас өөр замгүй болсон байнам. Хэрэв эдгээр баг ба аялан явагчид нь өөр нэгэн хөлөг дээр шилжин суусан бол эрхбиш энэ хөлгийн шлюпкүүдээс нэг нь ч атугай энэ эвдэрхийтэй хоцрох байсан билээ, гэв. Дик Занд хүндэлсэн байдалтайгаар өгүүлрүүн:

	— Усны долгионд автагдсан байж магадгүй, гэвэл,

	— Хэрэв тийм болж гэм, эрхбиш аргамжийн тасархай үлдэх билээ. Гэтэл энд ер тэр мэтийн үлдэгдэл байхгүй тул завийг хөлгийн багийн улс өөрсдөө тайлж буулгаснаас зайлахгүй, гэхэд Уэлдоны авгай, үнэн дээд шударга ёс гэгч бий гэж шулуун итгэсэн хүний байдалтай нүдээ огторгуй өөд харж өгүүлрүүн:

	— Ай хөөрхий энэ удаа тийм учрал тохиолдох нь нэн чухаг. Газрын эргээс энэ хүртэл алслагдсан нь нэн хол учир завь онгоцоор аврагдах нь итгэшгүй хэрэг билээ, гэвэл бяцхан Жек энэ ярианд гэнэт оролцон ийн өгүүлрүүн:

	— Үүний дотор хэн нэгэн амьд хоцорч үлдсэн байж мэднэ. Намайг санавал хөмрүүлсэн хөлгөөс дуудах мэт авиа гарнам,- гэхэд бүгдээр чих тавин чагнахад, эвдэрсэн хөлгийн дээрээс тодорхойгүй нэгэн бүдэг дуу сонсдон ажгуу.

	"Пилигрим" зуугаад алхмын шадар очвол Дик Занд өгүүлрүүн:

	— Миний сонсоход нохой хуцах сонстном, гэхийг Жек сонсоод баясан тэвхцэн өгүүлрүүн:

	— Ай ээжий минь ээ! Үнэн биш үү, энэ мартагдсан нохойны хуцах нь сонсдож байнам. Эжий минь, үүнийг аврах гэж байна бус уу? гэсэнд эх нь ийн өгүүлрүүн:

	— Цага минь ээ, капитаныг гуйтугай. Энд эзэн нь би биш, тэр байна. Намайг санахад чиний гуйсныг зөвшөөрөх буй за, гэж эх нь энхрий нүдээр мишилзэн харж хөвгүүндээ хариу хэлсэнд капитан угтан авч өгүүлрүүн:

	— Тэхгүй яах вэ. Цага минь, амьд амьтныг авран тус үзүүлэхгүй орхивол чухам нүгэл болом за. Энэ нохойг энэ удаа бид ямар зэргийн аюулаас аврахаар завдаж буй, мөн түүнтэй адил бид өөрсдөө юутай ч тохиолдож магад. Ай буцман сонс, завиа буулга! Дик та болбол биеэр очиж тэр үлдэгдэл сэг дээр гарч үзээд тэр зовлонт нохой тамтыг авч ирэгтүн! гэж тушаавал залуу нь үг дуугүй дагах шинжтэй "байна” гэж ёсолжээ. Ийнхүү "байна" гэж эрс хариулдаг нь манай үг билээ.

	Даруй "Пилигрим" хамаг далбаагаа салхины дагуу хөндлөн бусаар босгосон тул салхинд үлээгдэн хүлхийхгүй болжээ. Ийнхүү далбааг салхи дагуу болгохыг далайчны томьёогоор "дрейфт хэвтэх" гэдэг агуу. Тийнхүү дрейфт хэвтмэгц хөлөг нь салхинд явахаа зогсож, зөвхөн долгионд намилзан хөдлөн байв. Тавхан минут болсонгүй капитан Гичгэ гэдэг суман онгоцыг буулгаж, хуучин хашир усан цэрэг хоёр хүн сэлж далайн давалгаан дээгүүр харвах мэт гулган тамт үлдэгдэл сэг тийш чиглэн явбал Дик Занд онгоцны залуур дээр зогсоод, онгоцыг мөхсөн хөлгийн бөхсөн тийш залж тавцан өөд авирахад хялбарыг харжээ.

	Онгоцыг ойртох тутам нохойн хуцах нь улам ил сонстоод удалгүй нэгэн том бөгөөд бүртэн хар нохой тавцан дээр гарч ирээд хэлтгий шалан дээгүүр тогтон ядан ядан өөд сөөргөө гүйн, тавцан доорх зооринд орох цоолго амсрын хажууд очин очин зогсох нь үзэгдэнэ. 

	Уэлдоны авгай эл бүхнийг сайтар ажиж байсан бөгөөд санаа зовнин ийн өгүүлрүүн:

	— Ер тэнд амьд хүн үлдсэн байж магадгүй, гэвэл бяцхан Жек бас зүрх догдлон хөдөлж "Ай хөөрхий нохойхон минь,   түр тэсвэрлэж үз. Удалгүй туслаар очно" гэж алгаа дэлгэн гараа сунгаж хайрлах сэтгэлээ үзүүлнэ.

	Мөн энэ зуур Негоро өөрийн кампузаас гараад "Пилигрим"-ийн хөвөөгөөр явдаг хэдийн заншлаар гэрсэгт шадартан ирвэл гэнэт тэр нохойн зан нь учир тоймгүй хувиран галзуурсан мэт хуцаж, дэлхий дээр аль байгааг мартчихсан адил "Пилигрим"-ийн тийш ухасхийвэл өнөө португал хүн хөмсгөө атируулан, хөх цагаан царай нь шороо мэт зэвхийрсэн боловч сэтгэл хөдөлснөө хэнд ч үл мэдэгдэн, энэ эвдэрхий сонин сонирхолтой юм огт байхгүй гэсэн шиг буцаж өөрийн тогооны гэрт орлоо.

	Үүнийг үзээд Уэлдоны авгай гайхаж ийн өгүүлрүүн:

	— Энэ нохой юу болох нь энэ вэ? Юуны учир гэнэт ийн ганьхрав?

	Гэтэл Негорогийн алга болохын хамт нохой номхорч нам гүм болсон тул ахмад ч түүнийг гэнэтэд уурлан цухалдсаныг төдий анзаарсангүй билээ. Сэтгэл өрөвдөж хайрлах мэт өгүүлрүүн:

	— Энэ магад өлбөрч үхэх шахаж байсан бөгөөд онгоц удаан ирэхэд тэсэж ядаад уурласан байж магад, гэлээ.

	Явуулсан завь ч төдий тэр гэмтсэн хөлгийг тойрч үзвэл "Вальдек" нэртэй хөлөг байсан нь хөлгийн нэр хадаастай хоцорсноос танигдав. Хашир далайчин юу андах, даруй энэ хөлөг бол Америк улсад бүтээгдсэн бөгөөд багтаамжийн хэмжээ нь 500 тонн болно. Ийм ихээр цөм цохигдоод хэрхэж усанд шингэхгүй хөвж байгаа нь учир битүүлэг ба ялангуяа ус нь тавцангийн доод талаар нь ороод бүх тавцанг ч хааяа бүрхэн атал хэрхэн тийнхүү үл живнэ.

	— Санавал энэ хөлөг өөрийн ачааны хөнгөнд үл живэх буюу. Хэрэв хөлөгт модон банз буюу зүг мод, лонхны бөглөө хийх илчүү холтос буюу эсвэл энэ мэт ямар нэгэн хөнгөн эд ачсан бол ийнхүү хөвөх билээ, гэж нэгэн хөгшин усан цэрэг хэлэв.

	Гицгэ завь нь эвдэрхий хөлгийн дэргэд хүрч очлоо. Үзвэл нохойноос өөр ямар ч амьд амьтан үгүй, буй бүх юм нь ус угааж аваачсаныг үзвэл гэмтэл болсон нь нэлээд уджээ. Энэ байдлыг үзэж хөгшин буцман гашуунаар өгүүлрүүн:

	— Хэрэв энд амьд амьтан үлдсэн болж гэм, өлбөрч хатаж үхсэн буй за. Энэ нохойн өдий болтол үхэлгүй тэссэнийг би гайхнам. Сүйд болсон нь хоёр долоо хоногийн өмнө бөгөөд үүнийг хөлгийн зэс хөвөө нь зэвэрсний хирээр мэдэж болно, гэвэл Дик Занд хариу ийн өгүүлрүүн:

	— Таны хэлсэн зөв. Гэвч намайг санавал бид энэ хөлгийг шинжиж үзвэл зохино. Энэ нохойн аашлах нь сэжиг төрмөөр байнам. Хөлгийн гүн ёроолд хэн нэгэн олдож юуны магад, гэсэнд сэлүүрчний нэг нь:

	— Олдовч хэдэн хүүр олдох буй за, гэвэл Дикийн хариу хэлэх нь:

	— Ай Вильямс, тийм бус билээ. Хэрэв хөлөг дээр нэг ч хүн амьд эс үлдвэл нохой ийнхүү хуцахгүй байсан билээ,  гэхийн хамт тэр нохой нь залуугийн хэлснийг мэдсэн мэт онгоцны өрөөнд орох цоолго тийш ухасхийн нэг гүйж хуцаад, бусдын саналыг тэр зүг рүү хандуулсан мэт болж, шууд усанд үсрэн харайж туслаар очсон суман онгоцны зүг самран умбан явав. Үзвэл нохойн бие өлссөн цангасандаа тэнхээ алдарч ядарсан төлөвтэй тул сэлүүрчид онгоцоо түүнд ойртуулж, хоромхон дотор усан цэргүүд нохойг дээш татаж онгоцны дээр гаргавал буцман өлссөн гэж нэгэн зүсэм талх өгвөл огт хэрэгссэнгүй, шууд яаран авч яваа тунгалаг ус руу тэмүүлэн очиж улангасан, ус долоож гарлаа. Үүнийг үзээд буцман өгүүлрүүн:

	— Үзвээс хатаж үхэх шахсан нохой ажгуу. Эдүгээ эрхэм Занд минь бид гэдрэг эргэвэл барав бус уу? гэлээ.

	— Онгоцоо залж эргэсүгэй, гэхэд нохой ус идэхээ байгаад эвдэрхий хөлөг тийш харж их гаслантайгаар ульж гарав.

	Түүний улих дуу нь, харах хараа нь ер бус нэг учир бий гэж аяндаа мэдэгдмээр тул үлдэгдэл сэг дээр эрхбиш хүн хоцорсон бөгөөд энэ нохойн эзэн нь байх ч юун магад гэж санагдавч, бас нөгөө талаар бодвол юунд авиа чимээ өгөхгүй ба усан цэргүүд хэдий чангаар дуудавч, огт хариу гарахгүй нь юун учраас вэ? Бие ядарсан тул хөдлөх ч тэнхээгүй болсон байж магад гэж санаад Дик шууд Гицгэгээ врагийн бөгс тийш явуулж, бархагийн тасархайгаас татаж гармаар чиглэн очвол нохой нь усан цэргүүдээс урьд тавцан дээр үсрэн гараад түүний завсрын хөндийд гүйж, гуравдугаар зэргийн зорчигч суух кают тийш чиглэн, сүүлээ шарвалзуулан сулхнаар гиншин бага гангинасхийн улин улин усан цэргүүдийг удирдах мэт явжээ.

	Хэвгий тавцангийн хажуугаар энэ тэр эвдэрхий хэмхэрхий юмны зай завсрыг үзэж Дик нөхдийн хамт явсаар байтал нэгэн харанхуй бүрэнгүй завсар хүний биес сүүмэлзэн үзэгдэнэ. Бүгд тоо тав бөгөөд цөм шалан дээр амьдын шинж өчүүхэн ч үгүй хэвтэх нь үзэгдэнэ.

	— Ай халаг, бид оройтжээ, гэж сэтгэл гутсан мэт буцман өгүүлж, малгайгаа аваад ерөөл тавилаа.

	Тийн бөгөөтөл нохой нь өвгөн далайчны саналыг үл зөвшөөрөх мэт тэр үл хөдлөн үхсэн мэт хэвтэж байгаа хүмүүсийн хажууд очоод гаруудыг нь долоон долоон бас гэдрэг эргэж усан цэргүүдэд "зовлонтныг авармуу" гэх мэт аашилбал Дик шууд нэгэн санал тогтсон бололтой, энд тэнд уван цуван байх олон хайрцаг ба торхнуудын завсар хоорондуур явж, тэр үл хөдлөгч хүмүүсийн бие тийш очихдоо өгүүлрүүн:

	— Нөхөд минь ээ! Эд бол тамирдаж үхтхэн унасан хүмүүс хэвтэх магадгүй, гэжээ.

	Арван таван минутын дотор эвдрэл болсон тэр хөөрхий улсыг тавцан дээр гаргаж үзвэл цөм муужирч унасан хэвээр ажгуу. Сайтар шинжлэн үзвэл эд бүгдээрээ нас адилгүй негр хүмүүс, цөм өлбөрч ядарснаас тамирдагсад байжээ. Сэг дотор амьтан бий гэж мэдэхийн хамт ахмад ч бас нэгэн шлюпки завь авч туслаар ирснээс, тэдгээр гашуун зовлон тохиолдогчид бүгдээр арай голтойг маш нарийлан болгоомжлон хичээнгүйлж хөлөг дээр нохойн хамт гарч ирэв. Энэ нохойн зөн билгийн ачаар эд хэдүүл амиа аврагджээ.

	Уэлдоны авгай эд туйлын эцэнхий зовлогууд хэвтэхийг үзээд дуу алдан өгүүлрүүн:

	— Ай тамт нар, бид эдний амийг аварч чадахгүй буюу? гэхэд капитан сэтгэлийг нь засан өгүүлрүүн:

	— Хөөрхий бярман зүдүүрийг үзэж тамир барагдавч зүрх нь зохисоор учир бас ч эдний бие бялдар нь угаас сайн тул эрхбиш удалгүй засаж болно. Эн түрүүнд бие тэнхээ оруулах юм өгөх нь чухал. Нэг бол шөл, эсвэл ус ромтой өгөх хэрэгтэй, гээд,

	— Ай Негоро нааш ир, гэж дуудвал капитан Гулийн дуун тасрахын урьд Негоро гэсэн нэр сонстохын хамт энэ болтол амиа аврагсдын ачийг хариулж байгаа мэт хүн болгонд эрхэлж байсан нохой гэнэт үсээ босгож, толгойгоо өндийн шүдээ арзайлган завдав.

	Ахмад шаардаж дахин бархиран дуудруун:

	— Негоро оо! Та таг дүлий болсон уу, бушуу хурдан нэгэн лонх ром, нэгэн шил устайгаар авч ирэгтүн! Бас энд зовлонтонд сайхан шөл гаргаж өхийг хичээгтүн, гэвэл 

	— "За" гэж өнөө португал хүн нэгэн лонх шил устайгаар барьж тогооны гэрийн босгон дээрээс тэд бүгдийг Дик Зандад өгөв.

	Санавал энэ хүн хэрхэвч португалын хөх цагаан нүүрийг андалгүй харж, шүдээ арзайлган ууртайгаар архиран бүхий нохойд дургүй мэт ажгуу. Үүнийг үзээд капитан гайхаж асуунам:

	— Хүн бүхнээ элэгсэг эрх бөгөөтөл гагцхүү таны биеийг үзэхийн хамт шүдээ арзайлган хүрхэрдэг нь юуны учир вэ, Негоро оо? Та үүнийг урьд таних байсан уу?- гэж асуувал тэр португал огт санаандгүй өгүүлрүүн:

	— Би үүнийг анх үзэх нь энэ бөгөөд санавал энэ нохой өлссөний ихэд галзуурсан нь энэ буй за, гээд бушуухан гэгчээр кампуздаа далд орж билээ.

	Энэ яасан жигтэй юм бэ? Хэрэв энэ нохой хүний хэлээр үг хэлдэг бол магад олон сонин зүйлийг ярих байсан ажгуу, гэж нохойн аашийг алдалгүй ажиглаж байсан Дик Занд өгүүлсэн бүлгээ.

	 


ДӨРӨВДҮГЭЭР БҮЛЭГ. "Вальдек" хэмээх хөлгийн зорчигчид амиа аврагдагсад нь чухам хэн хэн бэ?

	 

	Өгүүлэх нь: Эдүгээ манай энэ түүх явж байгаа мянга найман зуун далаад онд Африк тивийн олон хэсэг газар негрүүдийг мал мэт худалдан байсаар билээ. Олон улсын хооронд негрүүдийг худалдаж болохгүй гэсэн гэрээ бий ба улс бүрийн цэргийн онгоц хайгуулд явж хулгайн худалдаачдыг цаггүй цагдан бөгөөтөл негрийн худалдаачид өдий төдийгөөр үймэлцэн Ангол ба Мозамбик зэрэг эргээс гадагшлуулан олон негр боолуудыг сүрэг сүргээр ачиж галт онгоц ба далбаат хөлгөөр далайг туулуулан аваачиж, боловсон гэгдэгч улсуудын өнцөг булан бүр тарааж түгээн худалддаг байжээ.

	Энэ бүгдийг капитан Гуль сайн мэдэх тул эвдэрхий хөлөг үзмэгц энэ "Вальдек" нь негрүүдийг худалдах хөлгийн нэгэн бөгөөд жигшүүрт ажил эрхлэгсдийг шударга цаазаар гэсгээн шийтгэх хариулал өгсөн хэрэг байх магадгүй гэж сэжиг төрлөө. Юу ч болтугай Америк улсын мэдлийн онгоц дээр хөл гишгэхийн хамт боолчууд боловч эрх төгөлдөр ардад багтаж эрх чөлөө олох учиртай бөгөөд энэ учрыг Уэлдоны авгай сонсоод хөөрхий боолчууд эрх чөлөөгөө олмуу гэж урьдаар баярлан тэдгээр амьтай амьгүйн хоорондох ядуу нарын негр эмгэн ба хэзээд идэвхтэй Дик Занд хоёроор элбэлцүүлэн хичээнгүйгээр асран сувилж, хэзээ тэд нар хүний үг хэлэхийг хүрч мэдэх ба хариуд хэрхэн ийм зовлонд учирч гашуун амссан явдлаа ярихыг хүлээх авай.

	Анхан асарсны үр нь удалгүй боловсорч тэд гурав хоноод байхад тэд таван негр бүгдээрээ сэхэж, хүний юу хэлснийг ухаж хариу хэлж чадах боллоо. Төдий хэрхэн "Вальдек" юу болсныг цөм өөрсдийн мэдсэний хирээр ярих болсон бөгөөд ер хар биетэн боолчуудыг бодвол энэ тавуул цөм англи хэлээр ярих нь ялгаатай сайн байжээ.

	Улс нийтийн тогтоосон ёс бол хэн нэгэн далайн дунд эвдэрхий онгоц хөлгийн үлдэгдэл сэгтэй дайралдвал даруй дэлгэрэнгүй учир байдлыг тодорхойлон, өөрийн онгоцны өдөр бүрийн явдлыг тэмдэглэх дэвтэрт оруулан данснаа тэмдэглэх учиртай тул капитан Гуль ийн асууж эхлэв.

	— Танай хөлөг бусад хөлөгтэй мөргөлдөж сүйдсэн буй за,- гэвэл тэд негрийн ахмад нь болох 60 хир настай царай нь сэргэлэн, оюун бүхий ба сэтгэл сайхан бөгөөд хоолой нь ер бусын ялдам болоод найртай яруу ба бие өндөр бөгөөд бяртай ийм шинжийн өвгөн хариу өгүүлэв:

	— Чухам тийм билээ. Бид хөлгийн өрөө каютдаа унтаж хэвтлээ. Хэрэг дэгдсэн нь шөнө цаг болоод сартай тул үдшийн манан бага байсан боловч ер айх явдалгүй цөм гэгээн үзэгдэн байлаа. Гэнэтэд аймаар түс няс хийх их авиа гарч, бид бүгд сэрцгээвэл тавцан дээгүүр сонстох нь хүн бархирах хашхирах нь сонстоод, кают доторх юм бүгд шал дээр уналан зам түгжиж, бид санааны дураар түргэн гарч чадсангүй билээ. Мөлхөж гарч үзвэл тавцан дээр юу ч үгүй, хов хоосон байжээ. Олноор сандран мэгдэн зайлан зугтахдаа биднийг ор тас мартаж орхисон бололтой.

	— Таны хөлгийн баг нь мөргөлдөгч онгоцонд дээр шилжин сууж амжсан байж болох уу, үгүй юу? гэж ахмад цааш асуувал,

	— Энэ тухай чухам тийм ийм гэж хэлж чадашгүй байнам,- гэж тэр негрүүдийн ахмад болох бөгөөд Тоом гэдэг нэрт хэлэх нь,

	— Намайг санавал бусад зорчигчид амь гарч амжсан болов уу гэж санагднам. Хоёр завь дүүрэн хүн сууж цааш одох нь илт үзэгдэж билээ. Тэдэнд, бид хэдийгээр дуудан хашхиравч огт анхаарсангүй, онгоц дээр нь зай байсангүй болов уу даа, яах вэ, гэж тэдгээр хаяж орхиод явагчдын харгис санааг цагаатгах мэт өгүүлж билээ.

	— "Вальдек"-тай мөргөлдсөн хөлөг яасан бол? Хоцорсон та бүгдэд тус үзүүлэх аргагүй болтол гэмтсэн болов уу? гэвэл энэ ярианы хажууд байсан Уэлдоны авгай их л ширвэгдсэн байдалтай шивнэн асууруун:

	— Тэр хөлөг нь мөн адил эвдэрч далайд живсэн байж магад бус уу? гэхэд хөгшин негр батлан хэлэх нь:

	— Ай тийм биш билээ. Энэ хөлгийн нэрийг ч би мэдэхгүй, улсыг ч мэдэхгүй. Гагцхүү лавтай мэдсэн маань, хэрэв тэр хөлөг гэмтэвч хамгийн багаар ялимгүй гэмтсэн байх, гэвэл залуу эхнэр ивээрхүүгээр ийн өгүүлрүүн:

	— Аяа нөхөр минь, та юун дээрээс ийнхүү мэдэж өгүүлнэ. Та өчиг мэдүүлэг өгөхдөө болгоомжлох хэрэгтэй биш үү? гэсэнд тэр негр өөрийн биеийг тийнхүү энхрийлэн сувилж асран бүхий эхнэрийн бумбагархан зөөлөн гарыг үнсэн сэтгэл зүрх хөдлөх мэт өгүүлрүүн:

	— Аяа хайрт хадагтай минь ээ, амиа аварсан ачит хүмүүстээ нэн ялангуяа худал хэлж хэзээд үл түвдэнэ би. Энэ удаа бол бид эндүүрсэн ташаарсан явдал байж болохгүй. Миний хамт нөхөд бүгдээр хэрхэн тэр хөлөг нь мөргөлдсөн газраас зайлан одсоныг нүдээр үзэж билээ. Бид "Вальдек"-т хоцрогчдыг мэдсэнгүй ч байж магад, гэтэл биеэ авран гарч ядан яваа шлюпки завинуудыг мэдсэнгүй байж бодохгүй. Тэд завинуудын нэгэн дээрээс нь туслахыг эрж дохио өгсөн, буу тавьсан ба пуужин тавивч тус болсонгүй, тэр галт онгоц зогсолтгүй замаараа явсаар хараа үзэгдэхгүй болж далд орсон билээ, гэхэд капитан гуниглаж өгүүлрүүн:

	— Би танд эс хэл лүү? Энэ мэт ёс бус явдал үзэгдэх нь олон бөгөөд харин ч санаснаас үлэмж буюу,  гэж хатагтайн сэтгэлийг үзэшгүй муу гэж үйлдсэн тэр мэдэгдээгүй хөлгөөс холдуулан аваачих гэсэн мэт негрүүдийг асуун оров.

	— "Вальдек" чинь хаанаас гарсан бэ?

	— Австрали дахь Мельбурн хотоос гарсан. Өмнөд Америкийн эрэг дагаж олон боомтуудаар хүрэх зорилготой билээ.

	— Тийм бол та нар боолчлогдсон улс байх нь ээ? гэж Дик Занд их л баяртайгаар аварсан негр тийш гараа сарвайн өгүүлбэл тэр өвгөн Тоом өөрийн бусад нөхдийн төлөө өөрийн биеийг хүндэтгэн үзэх байдалтай омголонгоор өгүүлрүүн:

	— Бид нэгдсэн Америк улсын харьяат ард билээ. Миний биеийн бага байхад Африкаас гаргаж Буэнос-Айрест аваачиж худалдсан тул боолчлогдохын хэцүү зовлонг мэднэм. Зол завшаан тохиолдож намайг Пенсильванид аваачсан нь тэнд суллан тавигдах эрх олсон билээ би. Бусад маань бол, нэг нь миний төрсөн хүү Бад энэ бөгөөд цөм эрх төгөлдөр харьяат нараас сайн учралт цагт төрсөн эрх чөлөө эдлэх ард мөн билээ. Мельбурнд очсон учир бол манай харьяат Пенсильвани улсын нэгэн цагаан арьстан тэнд очиж нэгэн тариалан үүсгэн байгуулаад биднийг ирж аваачсан билээ. Манай тав тэнд бүтэн таван жил сууж, тэр газрын хөдөлмөрчдийг ажилд сургаж ажил явуулгыг зохион байгуулалцаад олз ашиг сайн олсон билээ. Гэтэл уугуул нутаг Пенсильванидаа буцахаар шийдэж галт онгоцонд энгийн гуравдугаар зэргийн суудалд сууж явлаа. Ийнхүү гуравдугаар ангиар суусан нь мөнгө байхгүй биш, зүг арвилж байгаа нь тэр. Хэрэв бид дурлавал аль хүссэн галт онгоцонд, аль сайн суудалд мөнгө хаяж суумаар олзтой явсан газар бөгөөтөл ийм гашууныг эдлэх тохиол учирсан билээ. Тэр, маныг Мельбурнээс арван хоёр сарын таванд гараад явж байтал

	17-ны өдөр нэгэн үл танигдах их галт онгоцтой мөргөлдөөд цааш юу болсныг та мэднэ, гэж Тоом гашуудалтайгаар буурал толгойгоо доош нь унжуулан суув.

	— Ай бармууд энэ мөргөлдсөн цагаас хойш хэчнээн зовов даа, гэж Уэлдоны авгай ихэд нигүүлсэн өрөвдсөн байдалтай тунгалаг сайхан мэлмэн хар нүднээс өөрийн эрхгүй гаран байх нулимсаа арчиж цайж чадахгүй бөгөөд гагцхүү эдэлж өнгөрсөн хатуу зовлонгоо санахдаа Африкийн зузаан уруулаа өвдтөл жимийн сууна.

	— Ай хатан авгай минь ээ! Үнэхээр олон зовлон амслаа, Манай онгоцны хүндрүүлэгч тээш нь элс байсан бөгөөд мөргөлдөөний доргионд өрөөсөн тийш урсан сэвийг хэлтгий хэвийлгэвч онгоцны доорх зоорь нь цөм банзаар дүүртэл ачсан тул онгоц маань далайн ёроолд живж чадах гэж бид бат мэдэвч, эн хязгааргүй гадаад их далайн дунд ор ганцаар аливаа аврал барагдан хоцорсны уйтгартайг хэлэх үү? Энэ нь өгүүлшгүй хүнд зовлонгийн нэг нь болой. Үүнээс гадна удалгүй бид цангаж ундаасахын зовлон үзэх болсон билээ. Идэх хоол их байвч заримдаа живж бүхий онгоц хүлэг дээр гал түлэх арга байсангүй. "Вальдек"-ын албан баг нь нэлээд ба арваад зорчигчдын хамт олон тооны хүн явсан учир хатаасан боорцог мэт ба давстай түүхий мах элбэгээр бэлдсэн тул бид ч боов, мах идэж байв. Тийн бөгөөтөл тунгалаг усаар их гачигдаж байв. Ус агуулах их сав нь цөм ёврогдож дотор нь далайн ус юүлэн орсон ба цаад үлдсэн бэлтгэлийн нөөц хэдэн торх ус байвч, олонх нь мөн мөргөлдөөний донсолгооноос хэмхэрсэн тул ус ховорджээ. Завшаанд хур орж нэг хэдэн хоног аргалавч сүүлийн гурав, дөрөв хоногт нэг ч дусал давсгүй тунгалаг ус байхгүй тул бие суларч, цаг мөч өнгөрөхийг мэдэхгүй боллоо. Хамаг зовлонгийн дотор далайд ундаасан цангахаас илүү хүнд аймшигт зовлон байхгүй мэт. Бид ухаан солио элий балай болжээ. Хамгийн сүүлд бид мэдээ алдахдаа үхэтхийн унатал, харин санамсаргүй тусламж ойртож явсан ажгуу. Манай амийг аврагсад та бүгдийн ачийг хэрхэн хариулахыг мэдэхгүй байна. Манай олсон цуглуулсан мөнгө минь авдар хайрцгуудын хамт далайд урсан алга болжээ. Бид ядуу негрүүд байнам. Гэвч хэрэв таны төлөө хэн бидний амийг өгөх хэрэг болбол бид бүгдээр аврагч та нартаа амиа баясгалантай өгөхөд бэлэн байна гэж итгэсүгэй та минь, гэжээ.

	Хөгшин настай негрийн хэлэх нь үнэн зүрхний угаас хэлнэ. Түүний үрчийсэн хар хацрыг нь уруудаж нулимс урсаад бас түүний нөхөд ч нэгэн зэрэг уярч, сэтгэл хөдлөн Уэлдоны авгайн гарыг үнсэн, ахмад хийгээд усан цэргүүдийг ерөөж байлаа. Хэцүү бэрх үхлээс аврахаар үл барам алс холын уул төрсөн нутагт нь хүргэх хөрөнгө зоорь ба арга мөрийг олж өгсүгэй гэж ам өгөгчид тэд бүгдээрийн ачийг санах нь тийм ажгуу.

	"Вальдек" дээрээс олдсон нохой ч мөн адил өөрийн амийг аврагчдын ач тусыг санаж авай. Энэ нэгэн адгуус амьтны байдал төлөвийг ажиглан үзвэл сайхан өндөр биетэй болоод Дани улсын гарз нохойноос багагүй нэгэн ажгуу. Ийм нохойг Дук гэдэг бүлгээ. Үс нь боровтор хүрэн бөгөөд долгио мэт болоод нэлээд урт билээ.

	Энэ Динго гэдэг нэртэй нохой нь чухам ямар язгуурын, ямар угсааны болохыг негрүүд хэлж чадахгүй бөгөөд харин тэдний үгээр бол Африк тивийн баруун этгээд Конго мөрний эрэгт үл мэдэгдэх нэгэн газар үхсэн амьд хоёрын хооронд байсныг олоод "Вальдек" дээр авсан хүн нь мөн Вальдекийн ахмад ажгуу. Амиа аварсан ахмадад ачийг гүнээ хариулахыг мэдэх бөгөөд зорчигчид ба албаны хүмүүсээс ангид шиг үл нийлэлцээд бие байдал нь уйдсан гашуудал бүхий шинжтэй байжээ. Энэ нэгэн амьтны ухаан нь цэцэн ба бяр хүчин нь асар гэж бүгдээр мэдэх ба бас ч ахмадын анх олж авахад хүзүүндээ бойлторголж хадсан боолтын дээр нь хавтгай хадаастай энэ боолт дээр "Динго" гэж нохойн нэрийг ба жич, "С.В." гэсэн хоёр үсэг сийлээтэй байжээ. Эвдрэлээс хойш мартагдаж орхисон нохой хагас живсэн хөлөг дээрээ хоцроод негрүүдээс тусгай шиг байжээ. Тэдний хар өнгөнд төдийгүй бололтой байсан ажгуу. 

	Нэгэн залуу гэнэн негрийн үгээр бол энэ нохойг нэгэн цагт хар арьстан хүмүүс харгислан зовоосны шинж буй бололтой.

	Гэтэл энэ нохой нь тэд негрүүдийг мартсангүй. Харин арга сүвэгчлэн "Пилигрим"-ийн усан цэргүүдийг "Вальдек" дээр удирдан гаргаж, амь биеийг нь аварсан байна. Аврагдсан негрүүд ч ачийг санаж нохойд их л найртай ба нохой ч "Пилигрим" дээр гарснаас хойш уйтгар нь бага, сэргэлэн мэт баяртай ба эрхлэмтгий элэгсэг болсон ажгуу. Амиа аврагчид гэж таньсан нь тэр буюу эсвэл адгуусан амьтан бага хүүхэд дуртай байх учир буюу, юу ч болтугай Динго нь Уэлдоны авгай, хөвүүн хоёрын салшгүй хань нөхөр нь болжээ. Овор бие сүрхий их ба бяр хүч ирвэс адил хар хул мэтийн араатантай авалцмаар бөгөөтөл таван настай хөвүүний юмгүй бяцхан гарт нь нярай хурга мэт номхон байна. Морь нь болж дээрээ унуулаад бүх тавцанг хөндлөн гулд гүйж явахдаа хөвүүн, хэрэв онгоцны зах гэрсэгт ойртон очвол цамцны хормойноос нь зууж сэргийлэн явах бүлгээ. Уэлдоны авгай удалгүй энэ байдлыг үзэж, бяцхан Жекээ энэ дөрвөн хөлт нөхөртөө найдаж, сэтгэл амар суух болсноос гадна бас ч урт холын уйтгартай усан замын аянд уйтгар сэргээх юм олдсонд их л баярлана.

	 


ТАВДУГААР БҮЛЭГ. Битүүлэг далд утга бүхий хоёр үсгийн учир

	 

	Бяцхан Жекийн нөхөд нь олон болж, нэгэн сайн дураар дагалдах залуу нэмсэн бөгөөд үүний нэр Геркулес, бие асар өндөр болоод бяр хүч ихт негр ажгуу. Удалгүй хүүхдийн сэтгэлийг авч итгэгдэх ба янагшаагдах болжээ. Олон тоглоом наадмын дотор Жект үлэмж зугаатай нь хэзээ баясгалант бөгөөд илбэрүү аашт залуу негрийнхээ нуруун дээр асаж үүрэгдэн явах ба багир бүдүүн гэгчийн өрөөсөн гараараа Жекийг дээш нь өргөж эхний далбааны алс гартал юм үзүүлбэл хөвүүхэн өгүүлж болшгүйгээр хөхөн баярлан дотроо "Пилигрим"-ийн дээрх бүх хүн хэнээс нь ч өндөр болж гэж санан байх бүлгээ.

	Бяцхан хөвүүн нь бие бүрмөсөн засарч сайн болоод тийнхүү баясгалантай инээн наадан явахад эх нь сэтгэл амарч, урт хол аянд эсрэг салхи тасралтгүй саад болон удтал туулан явавч гажихгүй тэсвэрлэн хүлцэн чадах болжээ.

	"Вальдек"-аас аварсан зорчигчид ч мөн адил хүлцэн онгоцны чээж талын тавцанд өөрсдийн хувь зохиолоо эдлэн явах бүлгээ. Амсаж өнгөрсөн зовлонгоос амарч, бяр чинээ ихт эрүүл биетэй хар арьстан бээр дуртайяа хөлгийн багт өөрсдийн хүчээ өгч туслах бөгөөтөл далайн ажил гэгчийг хэн нь олж үл мэдэхийн дээр далбаат хөлөг сандармаар хүчтэй салхин ч байхгүй тул хөлгийн багийн хүмүүс ч тусламж эрэхгүй явах бөгөөд эсрэг салхины учир хөлөг чигээрээ цэх явах арга байхгүй, ийш тийш араалан годрон бэдрэн маш удаан явавч, ямар ч салхи шуурганд, ямар ч давалгаанд зорчигчдын бие алжаасангүй тул капитан Гуль аян удавч аянчинд гэм болохгүй гэж шууд итгэн санаа амар явбал болох байжээ.

	Дик Зандын бие мөн хэвээр олон зүйлийн ажлын дунд бяцхан нөхрийн биеийг асрамжлах нь тасралтгүй. Уэлдоны авгай ч өдөр ирэх тутам энэ чин бат залууг сэтгэл уялдан сайшааж, үүний олдошгүй ховор чанарыг нь ихэд бишрэн тоох болжээ. Энэ тухай залуу волонтерийг (шавийг) капитан Гуль ч сайшаан магтах тул авгайн сэтгэл улам бат болов.

	Негрүүдийг аварснаас хойш 6 өдөр өнгөрөөд явахад нэг өглөөгүүр капитан Гуль ийн өгүүлрүүн:

	Ай Уэлдоны авгай аа, та энэ залуугийн залуур барьж зогсохдоо эрэлхэг цогтойг үзэгтүн. Энэ хөвүүнд үнэхээр далайчин болохын авьяас бий. Хуучин залуурчин ч үүнээс үлэмж сайнаар хөлгийг жолоодож үл чадъюу. Сайн ахмад болбол дэвшихдээ эрхбиш далайн албан ажлыг анхны дөрт шангаас эхэлж бие гараар оролцон туршиж, боловсрон улам дээш ахих хэрэгтэй гэж мэдээд өөрийн сайн дураар ийнхүү залуурчны алба хийж байх нь энэ буюу,- гэвэл Уэлдоны авгай өгүүлрүүн:

	— Намайг санавал энэ хөвүүн далайн сургууль төгсвөл даруй миний эр ямар нэг хөлөг тушааж захируулах буй за. Энэ залуу бол ариухан бөгөөд сэтгэл үнэнч шударга ба ачлалыг санагч буюу Жеймс бээр энэ хөөрхий өнчин хэнзийг асарсан нь буян болоод энэ сайн үйл үйлдсэний ач нь нүдний өмнө үзэгдэн буй ажгуу. Урьдаас ийм сайн чанарын хүүхдийг мэдэж төсөөлсөндөө баярлавал зохино, гэвэл капитан өгүүлрүүн:

	— Мөн мөн, энэ олдвор хүүхдийн давж өнгөрүүлсэн амьдралын сургууль нь үнэхээр хүнд болоод бас тустай болжээ. Гэтэл энэ мэт хаягдсан хүүхэд өчнөөн төчнөөнөөр, хэрэв таны нөхрийн адил сайн сэтгэлт хүнтэй эс тохолдвол үхэх ядрах нь юутай хайран бэ? гэхэд Уэлдоны авгай ахмад капитанд тал өгч өгүүлрүүн:

	— Ай ахмад, манай нөхөрт ямар онц гавьяа байх вэ. Хэрэв харьяат улсдаа нэгэн сайн усан замын даамал бэлтгэж чадвал ач хариулал нь түүгээр барна за, гэхэд капитан өгүүлрүүн:

	— Манай Дик усан замын цэргийн гавьяа байгуулан зүтгэлийг илэрхийлэх нь шууд баталбал болно. Далайн онгоцонд бага хөвүүд зөнгөөс эхлэн алба хаан, улам улам ахиж дэвшсэн усан замын даамлуудад улс болгон дуртай бөгөөд язгуур угсааг баримтлагч бүхий улс ч атугай ийм боловсролын даамлыг үлэмж үнэлэн үздэг билээ. Лорд Нельсон бол нэгэн энгийн хөдөөгийн ламын хөвүүн бөгөөтөл далайчны эрдэмд хар багаас манай Дикийн адил боловсорсны ачаар Англи улсдаа маш өндөр нэр хүнд ямбыг олсон билээ.

	Ийнхүү хүүрнэлдэн байтал гэнэт үеэл Бенедиктийн бие өөрийн өрөөнөөс гарч ирэв. Үзвэл чиг царай нь их л санаа зовсон байдалтай гэх төдийгүй, амгалан дүүрэн царай нь гомдолтой хүний шинжтэй ажгуу. Ямар нэгэн үхсэнээс боссон үхээр мэт дув дуугүй бөгөөд баргар царай царайлж тавцан дээгүүр өөд сөөргөө хэсэн хэсэн, аль байх нүх сүв, аль байх зай завсрыг эрэлхийлэн банз хавтгай мод ба хөлгийн тураг хийгээд өрөөний хоорондох тасалгаа туурга байтугай онгоцны элдэв тоног хэрэгсэл сэлтийг нүдээр онилон шагайн шагайн сүүмэлзэн явна. Санавал энэ нэгэн хүн эрхбиш энэ ертөнцөд амь мэнд болоод хойд насны ч сүнс амгалан нь байх эсэх нь холбогдсон олдошгүй ховор эрдэнээ алдсан болов уу гэж санагдмаар ажгуу.

	Уэлдоны авгай энэ мэт жигтэйхэн ааш үзүүлэн явах төрлийн хүнийг сэтгэл зовнин харж байснаа асууруун:

	— Бенедикт үеэл минь, сайн уу? Далайд удтал явахдаа сэтгэл уйтгарлав уу? гэхэд Бенедикт үеэл нэгэн ихээхэн яндангийн хажууд зогсож, арай гэж шилжүүлэн хөдөлгөөд өсгөгч шил барьж, банзны доод талыг нэгжин үзнэ. Өөрийн хамаатан болох авгайн санаа зовж асрахгүй сэтгэлээр асуусны хариуд огт ажрахгүй, галт шилээ гартаа барьсаар тавцан дээрх хумхын тоос нэжгээд бүрийг ажиглан шинших нь үлгэр байхгүй. Тэр товчоор өгүүлрүүн:

	— Бидши минь намайг асуусанд баясна. Миний бие сайн ба сэтгэл ч мөн амар, гэвч хуурай газар дээр гармаар болсныг далдалж болшгүй байнам, гэж бухимдлын байдалтайгаар хэлэхийг капитан сонсоод баахан гомдосхийж өгүүлрүүн:

	— Та миний энэ хөлөг дээр уйдав уу? Эсвэл их онгоцны адил аливаа таатай байдал сууц дутуу дулим байв уу? Энэ тухай би танд урьдаас мэдэгдсэн тул надад ял байхгүй нь гар угаах мэт, гэвэл,

	— Ай капитан, таалагдахуун дутуу гэж гомдох газар байхгүй. Та бидэнд эрхэм сайн хоол идүүлнэм. Хөлөг дээр таны ариун цэврийг өгүүлбэл даанч хэтэрхий үлгэрийн ариун цэвэр ажгуу, гэж их л урам хугарсан байдалтай гүнээ санаа алдаж, хөөрхий эрдэмтэн вандан дээр сууж эрсээр бүтэн нэгэн долоо хонов гэж томруулагч шилээрээ дүгрэглэн эвхэж тавьсан далайн аргамжийг шагайн шагайн үзнэ.

	Уэлдоны авгай нэгэн алхам үл гээгдэн үеэлийнхээ хойноос нь даган явж асууруун:

	— Үеэл минь та юу эрж байна? гэвэл:

	— Тасархай биетнийг эрнэм, өөрийн цуглуулсан цуглуулбарыг эмхэтгэн цэгцэлж дуусаад, шинжлүүштэй шинэ юм эрсээр бүхэл долоо хоног өнгөрөв. Энэ чивэлт онгоцны ариун цэвэр нь даанч аятай тул эрэвч тусгай яахан аятай авааштай цэвэр вэ. Адгийн муу жоом ч үл үзэгднэм,- гэвэл Уэлдоны авгай баясан өгүүлрүүн:

	Харин үүний тулд капитануудад ба усан цэргүүдэд тал өгвөл зохино. Би жоомыг үзэж чаддаггүй үеэл минь, бүү уурлаарай миний ийнхүү хэлсэнд.

	Тэр эрдэмтэн үл ойшоон ярвайж ийн өгүүлрүүн:

	— Даруй эхнэр хүнээ мэдэгджээ. Жоом бол, үеэл минь, ер бишийн сонин амьтан буюу, харин та түүний зан авирыг нь судалбал... гэж үг хэлэхийн урьд хариулсан нь:

	— Үүнд чинь баяр хүргэсүгэй. Гагцхүү шинжлэн судлахыг би байя. Танай тэр хайртай зургаан хөлтнөөс холхон явахыг хүснэм, гэхэд тэр хорхой шавжийн эрдэмтэн тосон авч энэ үе мэлмийсэн сэргэлэн нүдээрээ залуу хадагтайг ширтэн харж, багларсан сайхан сүүлээ сагсалзуулан эрхлэн зогсож байгаа Дингогийн зүг хуруугаараа зааж, улам бүр жигшсэн байдалтай ийн өгүүлрүүн:

	— Энэ ясан нуруутан буюу сээртэн амьтан бол хорхой шавжийг өрөх дэлгэц дээр минь зүүгээр хатгаж болшгүй тул тусгүй, гэвэл капитан нохойн нурууг илбэж эрхлүүлэн байж баясгалантай байдлаар өгүүлрүүн:

	— Ай Динго, чи энэ манай эрдэмтэн чиний тухай юу хэлж буйг сонсвол чамайг тусгүй гэж, жоомыг илүү сайнд тооцном биш үү? Ер эрхэм Бенедикт авгай та юун дээрээс нь энэ манай хөөрхий нохойд хилэн төрөв? гэсэнд Бенедикт үеэл ийн өгүүлрүүн:

	— Энэ бол хүн болсоор үзээгүй их гашуунаар урмыг минь хугалжээ. Эн тэргүүнд үүний бие "Пилигрим"-ийн тавцан дээр үзэгдэхийн хамт миний баярласан нь наадам бус бөгөөд нэгэнт энэ нохойг Конго мөрний эрэг дээрээс олсон гэх тул эрхбиш үүний биед Африк тивийн ямар нэгэн сонирхолтой тасархай биетэн байж болох болов уу гэж санавал зарим хатуу дэлтэн ба ханшаартын аймгаас ямар нэгэн зүйл нь байх ч магад гэж горьдсон билээ. Гэтэл хэдэн удаа сайн гэгч эрж үзэвч үүний биеэс дөнгөж хоёр гуравхан нохой бөөс олсон нь энгийн бөөснүүд болоод биеийн их бага нь мөн энгийн хэмжээний бөгөөд энэ муусайн амьтнаас нэгэн ч сонин ховор төрлийн тасархай биетэн эс олдсонд миний голсон гомдсоныг хэлэх үү. Ийм үр шимгүй амьтныг аварсны хэрэг ч төдий л байсангүй буй за, гэж их л гуниглан өгүүлтэл Уэлдоны авгай биеэ барьж чадсангүй инээд алдаж аягүй болбол капитан огт зөв аалиа алдалгүй үнэхээр санаа зоволцсон мэт зан гаргаж ийн өгүүлрүүн:

	— Эрхэм Бенедикт та хөлгийн зоорь төрөмд орж үзээсэй. Тэнд бол онгоцны бүр ёроолын шалан дээр ачаа тээш овоолсон бий. Би танд газарчлуулаар нэг усан цэргийг дэнлүү бариулж ханилуулсугай. Таны дуртай жоомнуудын нэг хэдэн зүйлийг олох ч магадгүй буюу,- гэвэл манай эрдэмтэн олны дотроос шилж сонгож олсон нь үлэмж их биетэй Геркулес гэдэг нэртэй негрийг нөхөр хань болгохоор олсон нь мөн ч учиртай ажгуу. Хэцүү эрдэмтэн хэзээд өөрийн эрхэлсэн ухааны номлолыг хүн болгонд номлох тул хүн бүгд үхтэл хаширч, даруйхан зугтахыг бодох бөгөөтөл гагцхүү Геркулес халшралгүй хүлцэн зогсож эрдэмтэн гуайн аль нэгэн хатуу дэлтэн ба ширхэг сүүлтэн гэж номлохыг сонсон сонсон байх тул ийн тийн олны дотроос Геркулесийг сонгожээ. Энэхүү баатрын гар нь асар том ба эрдэмтний хураасан хорхой шавжийн цуглуулбарыг нь нэгэнт баривал бутчих мэт тул Бенедикт үеэл ч их л яс хэмхрэх мэт айх боловч арга буюу үүнээс өөр бусад зорчигчид ба аливаа сурахад овилготой сонор Дик Занд ч манай эрдэмтнээс үхчихсэн мэт зайлан дутаахыг хичээн ажгуу. Хэзээ Бенедикт үеэл доор дэлтэн буюу ханшаартан буюу аль нэгэн эрхэм хорхойн аймгийн тухай үг хэлж үүсмэгц ба эсвэл ямар нэгэн сонин зүйлийн тасархай биетнийг үзэв үү гэж асуухын хамт хүн болгонд ямар нэгэн яаралтай хэрэг тохиолдож, даруй шураг өөд авиран алга болох бөгөөд эрдэмтэн хол үзэхгүй нүд харалганы дээр биеийн байдал нь эв муутай тул хэрхэн тэр өндөр өөд гарч чадна. Ийм учир арга буюу хөөрхий эрдэмтэн хүлцэнгүй бөгөөд анхаарамж сайтай Геркулесийг хань нөхөр татахаас өөр юу байх вэ. Ямар нэгэн эмзэг биетэй хорхойг нарийн зүүгээр хатгаж Геркулесийн өргөн гэгчийн саварт тушаан өгөхдөө хэмхлүүзэй гэж айж бие дагжин чичрэвч нөхцөхөөс биш яах вэ? Бенедикт үеэл залуу негрийг гэгээрүүлэн сургаж байх зуур Уэлдоны авгай ч бас өөрийн хөвүүнийхээ тоглоомын дөрвөлжин модон шоонууд дээр үсэг нааж, цагаан толгойд сурган авай. 

	Тоглоомын шоонуудыг нийлүүлж үсэг ба тоо нүдлэх, үг холбож уншуулан сургана. Ийнхүү байсаар бяцхан хөвүүн нь унших болоод их л баяртай явсан эл газраа мөн шоонуудаа авч явах бөгөөд тавцан дээр сууж шоонуудаа нийлүүлж үг болгон бусдад унших ба хэрхэн үсэг болсныг сайхан санаат негрүүдэд зааж сургана. Тэдгээр негрүүд нь үнэхээр бичиг сурч байгаа юм шиг сууна.

	Хоёрдугаар сарын есний өглөө Жек хөвүүн нь толь мэт угаамал тавцан дээр тэнүүн хэвтэж өвгөн Тоомын хамт наадан авай. Тоом ч бага хөвүүний үсгээ нийлүүлтэл нүдээ анигчаан болж хүлээгээд, хэзээ үсгүүдийг холбож үг болсны хойно хөгшин залуу хоёр тоглон байтал гэнэт өнөө шургийн хажууд наранд ээвэрлэн унтаж хэвтсэн Динго босоод хоёулын дэргэд хүрч ирэв.

	Төдий дэргэд хүрч ирээд их л бодлоготой болсон мэтээр бяцхан шоонуудыг нэгэн үе эргүүлэн хараад нэжгээдээр үнэртэж, үнэрлэн үнэрлэн шиншиж, Жекийн гарыг нэгэн удаа долоогоод амаа заадаж сүүлээ сагсалзуулан эрхэлж, цааш явах гэтэл Жекийн барьж байгаа нэгэн шоогоо хөгшин негр тийш сарвайхыг ухаан төгөлдөр нүдээрээ үзэхийн хамт Динго гэнэт урагшаа ухасхийж тэр шоог ширээн дээрээс аваад Жекийн хөлийн хажууд тавилаа. Энэ нэгэн үсгийг залгиж орхих нь уу гэж айсандаа Жек сандран мандран:

	— Хүүе чи Динго яаж байна? гэтэл Динго үсгийг залгих санал огт үгүй бөгөөд харин ч бусад олон үсгүүдийг удаа дараа хоншоороороо урвуулан эргүүлэн үзэж автал нэгийг нь аваад урьдах үсгийн хажууд зэрэгцүүлэн тавилаа. Тэгээд баярласан адил ихэмсгээр толгойгоо дээш өргөөд чанга чанга хуцлаа. Бяцхан Жек хөгшин Тоом хоёр Дингогийн аашийг үзээд нэгэн адил хиртхийн гайхав. Жек ч тэсгэлгүй баярлаж, дөрвөн хөлт нөхөр минь үсэг гаргаж чадах байтугай уншиж чаднам буюу гэж үнэхээр итгэжээ.

	— Эжий, эжий! Дик! Дик наашаа ирэгтүн! Хурдал, хурдал! Манай Динго уншиж чадан ажгуу. Энэ магад сургуультай нохой болой. Эжий минь чи өөрөө харж үз. Энэ юу вэ? гэж дуудан дуудан байхад Дик Занд нохойн дэргэд очвол ялгаж тасалсан үсэг хоёрыг савраараа дарсаар бөгөөд ажиглан үзвэл "С.В." хоёр үсэг ажгуу. Үүнд Жек өгүүлрүүн:

	— Энэ хоёр үсгийг хутгаж орхивол дахин сааргүй олоод бас зэрэгцүүлэн тавина. Динго магад л Тоом бид хоёроос дутуугүй үсэг танина, гэж хөхөн шуугин бүхий чимээг капитан, Уэлдоны авгайтай тавцан дээгүүр сэлгүүцэн зугаацан явтлаа сонсоод дэргэд хүрч ирэн мөн бусдын адил нохойг туршин үзсүгэй гэж Дик Занд гэр хоёр үсгийг нохойгоос аваад бусад олон үсгүүдтэй хольж хутгавал, Динго нарийвчлан хянаж, үсэг бүгдийг нэжгээд нэжгээдээр үнэрлэн өөд уруу урвуулан эргүүлэн үзсээр удалгүй түүний анхааран авсан хоёр далд утгат үсгийг олж таниад өмнөө зэрэгцүүлэн тавьж ихэмсэг байдлаар баярлан хуцна. Энэхүү "С.В.” хоёроос бусад үсгүүдийг огт үгүй мэт үл тоомсорлон хоншоороороо буюу эсвэл савраараа түлхэн зайлуулна. Энэ мэтээр олон үсэгтэй холин хутгаж, бусад үсгүүдийг оронд нь түлхэж өгөх мэтээр таван удаа туршиж үзвэл Динго ч тун амархан тэр хоёр үсгээ ялгаж үзүүлнэ.

	Уэлдоны авгай бодлого тавин өгүүлрүүн:

	— Нохой энэ хоёр үсгийг онц болгон үзэх нь ямар санаа вэ? Энэ бас гайхалтай байнам, гэхэд ахмад ч хоёр шоог авч үзээд энэ туршлага хийж байхад дэргэд зогсон байх хөгшин негрээс ийн асууруун:

	— Танай хөлөг "Вальдек" гэдэг бөгөөд "Вальдек"-ийн ахмад энэ нохойг Конго мөрний эргээс олох үес үүний хүзүүний боолтод мөн энэ "С.В." хоёр үсэг сийлэгдсэн байсан гэж та хэлсэн билүү? гэж асуусанд тэр нь хариуд:

	— Мөн мөн, тийм бөгөөд манай хөлгийн ахмад энэ олсон олзны учрыг хэдэнтээ ярьсныг миний бие олон удаа сонссон билээ. Африкийн баруун эргийн орчим өлбөрч үхэх шахамдсан Дингог олсон даруй хүзүүний бойлтрогын тасархайг үзүүлж билээ, гэхэд Уэлдоны авгай угтан авч асууруун:

	— Тэгвэл тэр бойлтрого дээр нь мөн энэ хоёр үсэг байсан уу? гэж асуувал хөгшин негр хариулруун:

	— Мөн энэ хоёр үсэг байсан бүлгээ. Үүнийг би лав санана. Өчнөөн төчнөөн аюул ба зовлонд тохиолдсон хөөрхий нохойг өрөвдөн санаж анхнаас аван энэ нохойн учир, би сэтгэл тавин бүлгээ. Тэр тул үүний хүзүүний боолт бойлтрогт байсан "С.В." хоёр үсгийг би сайн санана, гэвэл капитан их л бодлого болж ийн өгүүлрүүн:

	— Энэ нохой магад олон юм ярьж өгөх билээ. Ганцхан адгуусан амьтан болох тул өөрийн санаснаа хэлж чадахгүй нь юутай зовлон вэ. Хэрэв тийм бус бөгөөс энэ Динго нэгэн битүүлэг явдлын учрыг тайлж өгөх нь магадгүй билээ, гэж зогсож бодлого тавин дув дуугүй байхад Уэлдоны авгай асууруун:

	— Энэ үсгүүдийг үзээд капитан та ямар учрыг дурдан санав уу? гэж асуувал,

	— Эрхэм авгай минь мөн, тийм нэгэн зүйл санагдах мэт байнам. Энэхүү "С.В." хоёр үсэг бол нэгэн айх сүрдэхийг үл мэдэх жуулчин хэрхсэн нь мэдэгдэхгүй ор торгүй алга болсон, түүний явдалд холбогдох ч магад,- гэвэл Уэлдоны авгай асууруун:

	— Та капитан хэнийг хэлнэм бэ? Би юунд ийм "С.В." хоёр үсгээр нэр эхэлсэн жуулчныг үл сананам? гэвэл хариу хэлэх нь:

	— Парис хотноо байх дэлхий газрыг шинжлэх судлах эвлэлээс тэр жил төв Африкийг судлахаар томилон явуулсан франц ясны хүн Самюэл Верн гэгч нэгэн жуулчныг та сонссонгүй ч байж болно. Энэ жуулчны санал бол Африк тивийг баруун захаас нь зүүн зах хүртэл туулж гарах гэсэн бүлгээ. Аяны хөдлөх болзоот газар нь Конго мөрний адаг бөгөөд аян төгсөх болзоот газар нь Ровум голын адаг тус байх Дельгадо гэдэг хушуу бүлгээ.

	Тэгээд энэ жуулчны нэр нь Самюэл Верн гэдэг үү? гэж асуусанд,

	— Мөн мөн, үүнийг би лав мэднэ. Нохойн хүзүүний боолт дээр сийлсэн хоёр үсэг бол энэ нэрийн эхний хоёр үсэг байж болно.

	Уэлдоны авгай бас дахин асууруун:

	— Тэр жуулчны цааш юу болсон? гэтэл энэ нэрийг хэдэн удаа нэрлэн бүхийд Динго нохойн ааш зан нь илтэд хувираад сулхнаар гангинан гиншин уясах мэт болоод ялдам нүдээ капитан, залуу эхнэр хоёрын өөд ачлах мэт зөөлнөөр харан харан, өөрийн сайн мэдэх бөгөөд хайртай нэрийг дурдсанд сэтгэл хөдөлсөн мэт ажгуу. Ахмад, Дингогийн чихийг барилж эрхлүүлэхийн зуур хэлэх нь:

	— Тэр барам аянчны явдал юу болсныг хэн ч мэдэхгүй, их л сэжигтэй бөгөөд аянд мордохы нь үзсэн хүн бий. Хойно аянд мордсоноос эдүүгээ хүртэл ямар ч чимээ байхгүй нь санавал замд түүний биеийг негрүүд алсан буй за. Энэ Динго нохойн негрүүдэд дургүй байдалтай нь тийм учиртай болов уу. Энэ тухай "Вальдек” дахь хар зорчигчдоос Тоом хэлсэн байнам, гэж гуниглан хэлбэл Тоом өвгөн тосон авч өгүүлрүүн:

	— "Вальдек" хөлгөн дээр тийм бөгөөтөл энэ "Пилигрим" дээр гараад тэр үзэн ядахаас юу ч үлдсэнгүй нь үнэн буюу, хө, Динго минь ээ? нохойг эрхлүүлэн байж асуувал Динго ч бас эрхэлж хөгшин негрийн хөлийг шөргөөн шөргөөн байв.

	— Тийм бол таны санахад энэ Дингог тэр Самюэл Верний нохой гэх үү? Түүний нохой дагуулж явсныг та ер сонссон уу? гэж Уэлдоны авгай асуусан юм.

	— Үнэнийг хэлбэл би энэ тухай ер сонссон зүйл байхгүй. Миний бие энэ Самюэл Верний аянд орсныг санамсаргүй сэтгүүлүүд дотроос олж үзсэн бөгөөд сэтгүүлүүдэд бол нохойтой эсэх мэтийн нарийн дэлгэр мэдээ бичдэггүй тул санавал энэ Динго хөөрхий аянчны нохой байж юуны магад. Хэрэв эзэн нь замын эхэнд үхвэл нохой нь Конго мөрний адагт эгж ирэхэд амар тул тийнхүү ирсэн ч буй за. Хэрэв тийм байвал Дингогийн эрдэмтэй байх нь мөн ч учир тодорхой буй. Эзэн нь тоглож нохойгоо өөрийн нэрийн эхний хоёр үсэгт сургаж таних болгосон байж мэднэ. Дингогийн хоёр үсэг таних нь сэжиглэх газаргүй үнэн хэрэг бөгөөд та үзэгтүн.

	Джек бас дахин үсгүүдийг хутгаж нийлүүлсэн дотроос Динго мөн хоёр үсгээ танин ялгаж аваад нааш нь авчирч явнам. Биднийг анхааран үзнэ үү гэх мэт.

	Уэлдоны авгай уйдах мэт өгүүлрүүн:

	— Ай хөөрхий нохой чиний зовлонг би мэднэм. Өөрийн түрүүчийн эзнийхээ явдлыг бидэнд ярьж өгөх санаатай шүү дээ. Ахмад та надад хэлж өгнө үү. 

	Тэр Самюэл Верн гэгч тийм алс холын аянд төдий аюул осол бүхий бөгөөтөл ганц нохойноос өөр хань нөхөргүй дан ганцаар аянчилсан хэрэг үү?

	— Би энэ тухай сайн мэдэхгүй байнам. Огт ор ганцаараа аянд мордсон бус буй за. Африкт аянчлахаар явах хүн эрхбиш нэгэн хэсэг хар биетнийг хөлслөн авч ачаагаа дамнуулахгүйгээр явж болшгүй тул Самюэл ч аливааг авч явах дамнуургач хар биетнийг авч явсан нь магад бөгөөд харин Африкийн хүн хань болсон эссэнийг би хэлж чадахгүй. Үүнийг Динго магад мэдэх тул үүнээс асуувал ямар, гэж наадам болгож ахмад үгээ хэлэхээ зогсов.

	Гэтэл энэхэн зуур Динго гэнэтэд толгойгоо гэдэсхийн өндийн урхирч, ердөө амгалан дэлэмгэр нүд нь тэсэшгүй их уур хөдөлж цусаар дүүрэн ув улаан болоод үсээ үрчийлгэвэл, ахмад гайхаж гэдрэгээ эргэн харвал португалын тогооч өөрийн хоол хийх үүдэн дээр зогсон ажгуу. Үүнийг хараад нохой шүдээ ярзайлгажээ. Энэ хүнийг үзэх бүр ийнхүү уур хүрдэг ажгуу. Ахмад бушуухан гэгч гар хөдлөн, нохой ухасхийн тогоочийг дайран орохоос урьд хүзүүний бойлторгоос нь барьж авав. Хэрэв нохой дайрвал тогоочид муу болох нь лав буй за. Үүнд капитан бас дахин асууруун:

	—  Бусад хүн бүхнээ ялдам бөгөөтөл Негоро таны биеийг үзэхдээ юуны учир Динго үрхэрдэг вэ?

	— Ер мэдэхгүй, капитан. Санавал миний нүүр царай үүнд муухай адил санагдах тул буй за, гэж ажиггүй хариу хэлэвч Уэлдоны авгайн сайн хянан ажиглавал нохойн ялгаж авсан үсгүүдийг үзмэгц Негорогийн сэтгэл гэнэтэд үймсэн мэт болоод, нохой ч үсгийн учрыг мэдэж сахих мэт ажгуу.

	Капитан үрхрэн тэмүүлж байгаа Дингог барьсаар Негорогоос цааш асууруун:

	— Та Негоро ерөөс энэ нохойг Конгогийн эрэг дээр огт үзсэнгүй гэж үү? Ямар нэгэн учраа эс тохиолдсон уу?

	— Ер нэг ч үзээгүй мэт. Гэвч хэн мэдэх вэ? Би нохойн царайг адуулж сураагүй, гэж дур гутсан янзтай хариу хэлээд тэр португал хүн өөрийн өрөөндөө далд оржээ.

	— Энэ яасан сэжигтэй бөгөөд гайхалтай вэ? Капитан та үзэхгүй юу. Түүний алга болмогц Динго ч намдав. Энэ нохой, энэ хүн хоёрын хооронд нэгэн битүү учир магад байлтай байнам. Энэ нь нохой энэ хүнийг хэрхэн үзэн бүхий байдал дээрээс илт хэрэг, гэв.

	Энэ хоёрын хооронд учир байвч, магад сайнгүй учир байна гэж санамаар бөгөөд үүнийг нэгэнт тайлж чадахгүй болсноос хойш дэмий сэжиг таавар болж тархи толгойгоо эвдлэн сэтгэлээ зовоосны хэрэггүй тул эрэлхийлэхийг байвал барав.

	Энэ хүртэл Дик Занд өөрийн капитаны үг хэлэлцэн бүхийд чимээгүй харж зогсон бөгөөд эдүгээ сая хүндлэхүй байдлаар асууруун:

	— Ай капитан аа, нохой бөгөөтөл үсэг ялган таних нь гайхалтай бус уу? гэвэл бяцхан Жек угтан авч өндөр дуугаар хөхөн өгүүлрүүн:

	— Үүнд ямар ч гайхалтай битүүлэг зүйл байхгүй шүү. Миний эжий хэдийн надад хэлж өгсөн юм. Урьд нэгэн алдартай нохой унших бичиг байтугай, даалуу наадахдаа хэцүү бөгөөд тоглосон тэр хүнээ хэчнээн сайн авч заавал хождог байсан гэнэ. Энэ үнэн буй за.

	— Бүх ертөнцөд нэр гарсан Мунито гэгч нохой бол хөвүүн чиний санасанчлан тийм их сургуулийн эрдэмтэн байсан гэж би санахгүй, гэвч энэ нохойн тухай цуурхал үг алдаршсан нь ямар олон зүйлийн шидэт хувилгаан үзүүлэх мэт алдаршсан нь үнэн. Үсэг холбож бүхэл үг ба өгүүлэл болгохоор барахгүй тоо бодлогын зүйлийг их түвэгтэй боловч зөвөөр бодон чадах байсан ажгуу. 

	Тийм бөгөөтөл миний бие тэр нохойн эзэнтэй тал танил хүмүүсээс олж сонссон нь ер аливаад сониуч олны итгэн санахаас бүр ч амархан хэрэг байж гэнэ билээ.

	Үүнд Дик Занд бас бяцхан Жекээс доргүй сонирхож:

	— Энэ Мунитогийн эрдэмтэйн нууц арга нь ямар байсан бол? гэж асуувал авгай өгүүлрүүн:

	— Чухам нууц нь бол Мунитогийн чихний сонор нь нэн хурц болоод дуртгал нь бас ер бусын сайнд оршино. Тиймийн тул эзэн нь аливаа хүссэнээ үйлдүүлэхдээ нэгэн арга хэрэглэсэн нь ийн буюу. Үсэг буюу тоонуудыг ширээ ба шалан дээр өрж тавихдаа хэзээ ямагт эзний дэргэд бөгөөд нохой тэдгээр олон үсэг ба тооны дундуур сэлгүүцэн явахад нь эзэн бас дэргэд гараа хажуу халаасандаа хийж зогсоно. Галууны гуурсаар үйлдсэн шүдний чигчлүүр барьж, хэзээ нохой нь шинжсээр хэрэгтэй үсэг буюу, аль нэгэн тоонд савраа буюу эсвэл хоншоороор хүрвэл чигчлүүрийн үзүүрийг торжигнуулан мэдээ өгвөл нохой нь тэр үсэг буюу тоог амандаа зууж, эсвэл савраар түлхсээр авчран тавьж, бүтэн их тоо ба үг өгүүлэл хүртэл нийлүүлэн чадах билээ. Хэрэв эзэнгүй ахул нэг ч үсэг мэдэхгүй ба нэг ч үг нийлүүлж чадахгүй байжээ, гэхэд капитан инээж өгүүлрүүн:

	Харин ийм амархан бөгөөд мэргэн арга ажаам. Манай Динго бол Мунитогоос илүү хичээлтэйгээр цагаан толгой сурсан нь илтэд буюу. Үүний сургасан эзэн нь Самюэл Верн буюу эсвэл өөр ямар нэгэн хүн буюу. Хэн ч болтугай эзнээ бөгөөтөл таних үсгүүдээ ялгаж чаднам биш үү. Манай амийг аварсан энэ нохой бол ер бишийн оюунтай болоод сэргэлэн байх нь ээ.

	— Ер нохой нь ер бишийн сэргэлэн амьтан буюу, капитан минь ээ! Гагцхүү манай хүн төрөлхтний нэрэлхэх дээрэнгүйлэх нь хэтэрсэн ба харгис нь ихээс болж эдгээр амьтдыг манай дүү нартай адилтган үзэж үл чадан ажгуу. Та бид бүгдийг нэгэн адил бүтээсэн заяаны тавилан эдгээртэй адил бөгөөд ажиглан үзвэл эд амьтны ухаан хурц ба сэтгэл зүрх нь хэвүүхэн сайхан чанар төгөлдөр ажгуу. Нохойн чин бат нь үлгэр сургаалд орсон ба бүр цааш нь өгүүлбэл, байгаль ертөнцийн охь манлай мөн гэж биеэ өргөмжлөн их зан гаргацгаан байгч хүн төрөлхтний дунд аяа халаг хуухай, ачийг үл санах ба огт оргүйгээр харгислах явдал олонтой үзэгдэн бөгөөтөл адгуусан амьтны дотор ийм гэм байхгүй шүү дээ, та минь ээ. Нохой бол хоол өгч байгчийн гарыг нь үл зуугаад, тусалсан ачийг хэзээ ч үл мартан үргэлж санаад, урьдын эзнээ бас үл мартана. Хүн бол харин ... гэж өгүүлтэл капитан тас дайрч өгүүлрүүн:

	— Ай хайрт хатагтай, Уэлдоны авгай та ийм залуу наст бөгөөтөл яахан ийм баргар хар санаа төрөн ажаам. Хүний харгис ба ач хариуллыг үл санах явдлыг энэ насандаа үзэхгүй болтугай гэж энх найдацгаая. Нохойн тус болбол би нохойд их халуун нөхөр нь болоод тэдэнд олон зүйлийн сайн чанар бий гэж итгэнэ. Миний өөрийн нүдээр үзсэнийг хэлбэл нэгэн нохой өөрийн зөнөглөж өтөлсний дээр нүд сохорсон нөхөр нохойдоо хоол авчирч өгөн өгөн байхыг үзлээ. Бас эзэн нь архи, дарсанд дуртай учир кофе уух газар суух тул итгэлтэй нохой нь өдөр бүр эзнээ нэхэн ирж, хөлчүү эзнээ асрамжлан гэрт нь хүртэл үдэш бүхийдээ амандаа дэнлүү зууж, зам гэрэлтүүлэн явах бүлгээ. Нохойн оюун ба дуртгал хийгээд чин батын тухай үлгэр өчнөөн төчнөөн бийг тоолон хэлбэл барагдашгүй бий. Жишээлбэл Санбирнарын нохос цас шуурганд төөрч булагдсан аян замын хүмүүсийг хэрхэн авардаг ба Итали улсад нэгэн хийдийн нохой нь зовлон тохиолдогсдыг өөрөө мэдээд, тусгай нэгэн хонх тухайлан цохиж олон мөргөлчний ирэхэд өөр нэгэн хонх цохиж мэдээ өгдөг аль олон бий билээ. Гэтэл манай энэ Динго бол олон үсгүүдийн дотроос зорьсон хоёр үсгээ ялган таньж, бидэнд үзүүлэн үзүүлэн бүхий нь тухайлан ямар нэгэн зорилго бүхий нь магад боловч учрыг бид гаргаж чадахгүй маань гомдолтой.

	— Аяа капитан минь, энэ Динго хүний хэлээр хэлж чадах болоосой. Ямар учраас Негорогийн нэрийг сонсохын хамт уурладаг болсны түүхийг ямар сонирхолтойгоор ярьж өгөх байсан ажаам.

	Энэ өшөөт нэрийг дурдахын хамт бэх цагаан шүдээ ярзайлгаж эхэлсэн нохойгоо аргадан намдуулж, бас "уурлах ондоо шүү" гэж капитан нэмэрлэж билээ.

	
ЗУРГААДУГААР БҮЛЭГ. Халим үзэгдсэн ба үүнээс уламжлан юу болсон нь

	 

	Тоом "Пилигрим" дахь олон усан цэргүүдэд Дингогийн сургуультай эрдэм бүхий нь илэрсэн явдлыг хүүрнэхэд бичгийн сургуультай гэдэг утга бүхий болж, Динго ч тусгай анхаарал ба нэгэн зүйл бишрэлийн орон болж явчихлаа. Хөлгийн баг нь үг дуугүйгээр нохойг үсэг гаргах байтугай, уншиж чаддаг их эрдмийн нохой гэж итгээд, негрүүд нь улам цаашилж, хэрэв нохой өөрийн хэлээр заавал хэлсүгэй гэхгүй хүний хэлээр хэлэхийг хүсвэл магад чадах атал ямар нэгэн тусгай бодлогоор хүний үгээр эс өгүүлнэм буй за гэцгээж авай. Бас хоёр морины хүчит бөгөөтөл дөрвөн настай хүүхэд мэт гэнэн бөгөөд үлэмж биет Геркулес ийн өгүүлрүүн:

	— Ай буцман гуай, хэрэв энэ нохой танаас англи хэлээр цэвэрхэн "Бид аль зүг явж байна?" гэж асуувал би ер гайхахгүй.

	Өвгөн буцман хариу өгүүлэх нь:

	— Хэрэв тэгвэл би нэлээд гайхна. Насан турш далайг туулан явав. Хуурай газар дээр ч явлаа. Ер ийм жигтэй юм үзээгүй, үг хэлэх нохой гэгчийг үзээгүй.

	Бас нэгэн усан цэрэг өгүүлрүүн:

	— Ийн бөгөөтөл үг хэлэх тоть шувуу байдаг бус уу? Би өөрийн нүдээр нэгэн үнэн гайхлыг үзсэн нь та бид хоёроос нэг ч дутуугүйгээр манай Америк улсын ёслолын дуу дуулж чадна. Гэтэл энэ муу тоть бол олигтой ам ч түүнд байхгүй, амны оронд хушуу байх бөгөөд бас тэр мөртөө хушуу нь гох мэт дохигор ажгуу. Санавал манай хүний хэлний чинээ урт унжсан улаан хэлтэй бол хэлэхэд амар бус уу. Шувууны гох дэгээ адил хушуу нь дотроо хэлтэй хэлгүй нь үзэгдэхгүйгээр юун олигтой үг хэлж болно аж, гэвэл ийм хариулшгүй ухааны бодлогыг няцуулшгүй тул буцман гуай нэгэн хэсэг гайхан гөлрөн зогсов.

	Нэгэн хэсэг болоод бодлого болон өгүүлрүүн:

	— Чиний хэлсэн нь мөн ч байж юуны магад. Гагцхүү миний бие ер өөрийн нүдээр эс үзвэл итгэхгүй бөгөөд  нохойн хэлний учир бол би тийм ёс байхгүй гэж үл батална. Юу ч болтугай олон усан цэргүүд байтугай хөлгийн дээд ангийн хүмүүсийн дунд хөлгийн бөгсөн талд суусан ба өрөөний дотор зорчигчид бүгдээрээ нэгэн адил хэлэлцэх болжээ.

	Энэ тухай бяцхан Жек, өөрийн дөрвөн хөлт нөхрийнхөө эрдмийг олж мэдсэнээс хойш бахархан сайрхаж омогших нь ямар нэгэн өөрийн эрдэмд омогших адил бөгөөд Дик Занд ч бас өөрийн бага дүү нөхрийн адил ухаант нохойг дотночлон үзнэ. Бас ийнхүү өөрийн урьдын эзэндээ чин бат итгэлийг барьсан хөөрхий амьтныг Уэлдоны авгай ч нэгэн адил өрөвдөн үзнэ.

	Ганц үеэл Бенедикт олны бахархлыг аль болохоор сэдэвлэн дарахыг хичээх бүлгээ. Энэ эрдэмтэн бол өнөө Дингогийн өтгөн сахлаг мяралзсан хүрэвтэр улаан үсэн дотор нь нэг ч ханшаартны нэмэр болмоор тасархай биетний аймаг хорхой шавж эс олсны хорслыг мартсангүй ажгуу. Түүний хэлэх нь:

	— Та бүгд энэ нохойг хэтэрхий битгий өргө. Адгуусан амьтны дотор нохойг хамгийн цэцэн гэж бүү санагтун. Жижигхэн амьтдын дунд хол илүү ухаантай нь бас олдох болой. Үхэр хулгана буюу харх ганцаараа юутай таатай вэ, та минь. Үүний оюун билэг нь туйлын бөгөөд эрдэм нь... гээд үг хэлж барахын урьд тас дайран хөндлөнгөөс орж, хүндэтгэх ёсыг алдан ажил хийж дэргэд суугаа негр Нан эмгэн өгүүлрүүн:

	— Хархны эрдэм нь гэрийн эзэн авгай нарыг ухаан алдтал түйвээнэ. Хархнаас болж суух байх эрхгүй болж буй. Эдгээрийн сүйдлэхээс манай Уэлдоны авгай гайхшаа баржээ. Цэцэрлэг дотор модны аль сайн үр жимсийг шилж идэхээс гадна, тахианы дэгдээхий ба нугаснуудыг маань барилан идэцгээнэм. Бас жимс дарж бортого дотор таглавч, үхэр хулганын довтолгооноос аврахгүй шүү.

	Манай эрдэмтэн энэ мэтийг сонсоод баярлан хөхөж Нан эмгэний хэлж дуусахын урьд өгүүлрүүн:

	— Эдгээрийн довтолгоо хийхдээ ямар мэргэн ухаан зардгийг мэдэв үү, та минь? Өндөр ширээн дээрээс өндөг хагалалгүйгээр хэрхэн авчихдагийг нь үзсэн үү, та минь? гэвэл Уэлдоны авгай инээж хариу өгүүлрүүн:

	— Үүнийг би үнэхээр мэдэхгүй, гэтэл жил бүр таны мэдэх олны идсэн өндөгний тоо маш олон болно, гэвэл эрдэмтэн бардмаар өгүүлрүүн:

	— Би энэ явдлыг сайн мэднэ. Өөрийн нүдээр үзсэн минь, ширээн дээр байсан шинэхэн өндгийг урьд хоёр савраараа тэврээд элгэндээ тэвэрч, ширээнээс ар нуруугаараа унав. Өндөг үл гэмтэнэ. Бас дарсан жимсийг гүн бортогоны ёроолоос хэрхэн авдгийг мэдэх үү?

	— Мэдэлгүй яах вэ. Манай интоор дарсныг бүтэн бортогоор нь идэж орхиод, бас ясыг нь хаяж орхих харламарыг мэдэлгүй яах вэ.

	Тийм боловч гүн саван дотроос хэрхэн жимс авдгийг эс үзсэн буй за. Энэ нь ханашгүй сайхан бөгөөд харх өөрийн биеэр бортого дотор орохдоо толгойгоо уруу хойд савраараа амсрын ирмэгээс савардаж унжвал дараах нэг нь түүний биеэр дамжин орж, мөн савраар нөгөөдөхөөс чангаан барина. Тийнхүү бие биесээс барьцалдсаар хамгийн доод дахь нь савраараа жимсийг авч дээдэхийн аманд хийж өгвөл тэр нь үнхэн авч дээрхдээ өгнө. Тэгсээр дам дам өгөлцөн цөмийг хоосолж орхино. Үүнийг суут мэргэн бус гэх үү? Энэ ч бас барагтай хэрэг, та капитанаас асуу. Хэрхэн үхэр хулганууд далайн хөлөгт аюул тохиолдохыг урьдаас мэдэж, эртхэнээс зайлдгийг сонсогтун та! Ийм жигтэй юм бас байх гэж үү? гэж Жек их л үхэр хулганын цэцэнд бишрэн асуувал капитан хариуд ийн өгүүлрүүн:

	— Энэ үнэн билээ, хүүхэд минь. Бразилын нэгэн далайн боомтод нэг өглөө эрт миний үзвэл хөлгийн шатаар үхэр хулгана сүрэг сүргээр бууж явахыг үзлээ би. Энэ хөлөг нь асар их бөгөөд дөрвөн шурагтай ажгуу. Тээш нь үр тариа тээжээ. Зорилго нь Гамбург хотонд хүрэхээр зорьсон хөлөг. Цаг нь хамгийн сайхан цаг тохиолдож билээ. Хөлгийн үйлчлэх багийн хүмүүс харх хулгана зайлав гэж мэдмэгц дөрөвний гурван хувь нь айн эмээж, бид явахгүй гэж зүг бүр зугтвал оронд нь арга буюу, тэнгэр чөтгөр алиныг ч үл санах хэрмэл иргэнийг хамаагүй хөлслөн авахад хүрсэн билээ. Тийм сүсэггүй ард бас ертөнцөд байдаг ажгуу, гэж негр эмгэн гүнээ санаа алдан хэлсэнд Уэлдоны авгай юу болсон явдлыг мэдэх гэж хорхойтож:

	— Тэр хөлөг юу болсон бол? гэж асуувал хариу нь:

	— Энэ хөлөг нь үнэхээр далайд гэм олж билээ. Хаа хэзээ, хэрхэн аюулд учирсныг хэн ч мэдэхгүй. Риугаас гараад мэнд сайн явж Панамыг өнгөрөөд хязгаарын Атлантын далайд ор сураггүй алга болжээ. Энэ далайд жил бүр хэдэн зуугаад онгоц сүйд болон ажгуу, гэвэл залуу эх бага хөвүүнээ харж байснаа өөрийн эрхгүй Номхон далайн зүг хандаж сэтгэл уяран хөдөлсөн мэт алсыг ширтэнэ. Энэ далай нь Номхон дөлгөөн гэж нэрийдэвч Атлантын далайгаас дутуугүй аюултай бөгөөд тэр эхнэр аяа гэж сүрднэм. 

	Капитан эл байдлыг мэдээд л даруй үгээ өөр юм руу хандуулж, Бенедикт үеэлийн зүг харж асууруун:

	— Манай зол болж харх, үхэр хулганууд маань бүгдээр гэрт буй за, гэж хөхүүнээр өгүүлнэм билээ. Өчигдөр Негорогийн гомдон хэлэх нь: "Үхэр хулгана хэтэрхий олширч, хоёр бүдүүн гэгчийн гуя мах иджээ" гэж мэдүүлж байна билээ. Золгүй болохдоо үхэр хулгана нь тасархай биетэн бус болж ухаант цэцэн амьтад бүлгээ. Энэ удаа цэцнээ мэдүүлэн, давсанд дарсан гахайн гуяыг буюу эсвэл хатаасан боорцог идэхийн оронд хамгийн амттай, хамгийн зөөлхнийг олж идсэнийг үзэхгүй юу. Шоргоолжнууд эдгээрээс дутуугүй цэцэн болоод идэшний сайныг сонгохдоо цэцэн буюу ер тасархай биетний дотор шоргоолж бол туйлын сониноос нь сонин буюу. Эдгээрийн оюун ухварыг бусад хэн ч үлгэрлэж болшгүй бөгөөд уншиж бичиж чадах нь тэдгээрийн юм босгох байгуулах, уран дархны эрдмийг бодвол ямар эрдэм гэж дээ. Шоргоолжны бутанд үргэлж үзэгдэгч асарт хаалга ба үзэсгэлэнтэй гүүр, тэргүүтний зэргийн барилгыг ямар ч уран дархан техникүүд байгуулж үл чадъюу. Адгуусан амьтны аймаг оюутан сэхээтэн бүхнээ тоологдон бүхий шоргоолжийг хэлэхээ байя. Эгэл заримдаг хатуу хэлтэн ба өтөл ханшаартан болох нохой бөөс ч хүртэл ер бишийн сургуультай чадан ажгуу. Эдгээрийг сургаж бяцхан тэргэнд хөллөөд хоорондоо уралдан явахыг үзэгчид хаа сайгүй буюу. Бас хялгасаар хийсэн дамжлага аргамж дээгүүр тоглон гүйлдэнэ. Энэ мэтийн үзэгдэл буй бөгөөтөл та нарын сээртний бүлэг Дингогийн магтаалт эрдэм нь юу гавих вэ.

	Бяцхан Жек хөгжүүнээр нохойн нуруун дээр мордож өгүүлрүүн:

	— Бенедикт авгай, би санавал Динго манайг унуулж зугаацуулах тул таны олон хорхой шавжуудаас чинь үлэмж хайртай санагдана. Энэ намайг унуултал таны нохой бөөснүүд намайг хазнам. Би эдэнд үнэхээр дургүй. Бас эрдэмтэн ч дургүй, гэхэд капитан түсхийтэл инээж Жект өгүүлрүүн:

	— Чи энэ Дингог сургуулийн эрдэмтэй хорхой шавжуудыг үзүүлэхээр аваачихыг бодоорой. Санавал сургуулийн тэдгээр тасархай биетэн нь нохойн чинь нуруун дээр байж мэдэх биз.

	Тийнхүү үеэл Бенедиктээс бусад бүгдээр цөм Дингог ухаант гэж хайрлах ажгуу. Тогооч Негоро байвч Дингод үнэхээр дургүйг хэлэхээр барахгүй үзэн ядах нь илт бөгөөд Динго ч мөнхүү хариу өширхөнө. Ийнхүү нохой хүн хоёр харилцан өшөөтэй болсон нь олон усан цэргүүдэд мэдэгдэн, үг цуурхал багагүй гаравч Негоро хүн асуувч үг дуугүй ба негрүүдийн үгээр бол Динго нохой үгээ хүний хэлэнд орчуулах дургүй учир энэ хоёрын харилцан өшөө зангидсаны нарийн учир шалтгаан нь тодорхойгүй хэвээр хоцорлоо. Капитан, Дик Занд хоёр хоёулаа, ялангуяа Дик Занд баргар царайт португал хүнд төдийгүй боловч өө сэв эрэхийн арга олдсонгүй. Негоро өөрийн ноогдсон ажлыг сайнаар гүйцэтгэх болоод, хэрэв хөөрхий Дингог дайсагнах санаатай болж гэм түүнийг гэрчлэн тодруулах арга байхгүй. Бас хэрэв Дингог илтэд хүчээр хөнөөсүгэй гэвэл тэр бяртай нохой тул айх газаргүй, хэрэв идээнд нь хор хийж өгье гэвэл бас нохой нь олон усан цэргийн хамт нэгэн тогооноос ууж идэх тул горилж үл чадна гэхээс гадна капитан ба олон цэрэг нэгэн аяар дуурсан сонссон нь, хэрэв олон нийтээр асран энхрийлж бүхий нохойд гэм хор болбол тогоочоос нэхнэ гэсэн тул Негоро ч арга буюу өст Дингог насан бат болтугай гэж залбирахаас өөр юу байх вэ. Усан цэргүүдтэй муудалцвал амаргүйг сайн мэдэх тул болгоомжилж байлаа.

	Хоёрдугаар сарын арван хоёрын өдөр арай гэж зүүн хойд зүгээс баахан салхи гарч, өдөр удтал салхигүй байсан нь сая хөдөлж "Пилигрим” ч өдөр шөнө хоёр зургаан бээрийн газар явж чадахуйц болжээ. Гэтэл энэ салхины зүг үл таарсан учир хөлгийг ёстой замаас нь гажуудуулан хазайлгаж, гадаад далайн төв дунд барих мэт ажгуу. "Пилигрим" гарсаар бүтэн гурван долоо хоног далайг туулавч ер газар хороосонгүй, дөнгөж хэдхэн бээр явсан байжээ. Эсрэг салхинд туугдсаар Номхон далайн их онгоц зорчих замаас гарсан тул гүн далайн усны төвд гав ганцаар өдрөөс өдөрт яван одов. Хэдий ийм уйдах мэт авч Уэлдоны авгайн нөхөд сэлтээр өдөр бүр улиран байх үзэгдэл адилгүй болоод мөн ч сонирхолтой гэвэл болно.

	Далайн их замд хэрэв хөлгүүд учирвал эл газар тэнгэр хоёрын савсалгад сүүмэлзэн сүүмэлзэн үзэгдэх нь аалз сүүмэлзэн явах мэт бөгөөд харин нэг янзын үзэгдэл мэт буюу, гадаад далай бол хэзээд үл сөнөгч өөрийн ёсны орчлонгоор тасралтгүй оршин-оршин байх билээ. Яруу найргийн авьяас бүхий эл хүнд ус огторгуй хоёрын өнгө үргэлж хувиран хувиран үзэгдэх нь үргэлж сонирхолтой бөгөөд үзэлт уйтгаргүй буюу мандах наранд алтан өнгөөр давлан давлан байгч тэр нь үүлний сүүдэрт орохын хамт хар хөх эрдэнийн чулууны өнгөтэй болоод, эсвэл нарны алтан шар замд ороод наран эгц дээрээс тусахад цэгээн хөх өнгөнд тоо томшгүй очир эрдэнийн өнгөөр гялалзан гялбалзана. Ийм өнгөөр тасралтгүй хувилан хувилан байх нь нимжгэр өргөн агуу талд далайн давалгаа энд оюу мэт өнгөтэй. Далайн хөвөө ирмэг цагаанаар цацран цацран цагаан хурганы билчих мэт мяралзана. Заримдаа тоогүй олон загас дээш үсрэн цовхорсны мөр нь алтан хүрд мэт дүгрэг дүгрэг хүрээ татнам билээ. Алгуурхан хөдлөн хөдлөн бүхий давалгаан дээгүүр намалзан намалзан дүүжигнэх мэт хөдлөгч цахлай шувууны дүрс хэлбэр гуалиг бөгөөд цэлгэр, үзэсгэлэнт жирвэгэрхэн сайхан жигүүрээрээ усанд хүрэн хүрэн алдаж цас мэт цагаалхийлэн үзэгдэх нь юутай сайхан бэ. Тунгалаг хонгор агаарт умбан шумбан элин халин хашгаран нисэгч галуу шувуу нь гэнэтэд усанд харвах мэт ороод эргэж гарахдаа хурц хушууны үзүүрт мөнгө мэт цагаан хайрст бяцхан загас өлгөн гарах үзэгднэм. Нисэх загас гэгч тэр нь үй түмээр гэнэтэд нисэн дэгдэж хөдлөхдөө заримдаа онгоцны тавцан дээр унах ажгуу. Бас далавч нь хархан бөгөөд гэдэс нь цагаахан өнгөт бяцхан хараацай шувуухай нь алс холыг зорьсон хөлгийн хойноос хэд хэдэн долоо хоногоор дагалдан явах нь үзэгдэнэ.

	Энэ чигт Дик өөрийн мэргэнийг хэдэн удаа үзүүлж шувуудыг буудан алдаг байсан бүлгээ. Эдгээр бяцхан шувуу нь аль газраас ирдэг вэ? Юуны хүчинд шүтэж өчнөөн олон хоногт өл хоолгүйгээр, цэвэр тунгалаг ус үзэлгүй тэсвэрлэн чаднам бэ? Аль газар өндөглөдөг вэ, хаа зорьж явах шувуухай вэ? Эл олон асуултын хариуг эдүгээ болтол өгч чадсан хүн чухам байхгүй, усан цэргүүдийн хэлэлцэх нь эдгээр онгоц хөлөг болгоныг хэзээд үдшин нөхөрлөх мэт явахыг эрстсэн, далайчны сүнс гэж хөөрхийлөн санаж үзэх бүр үнэн бишрэлийн сүсгээр залбирал хийж алгаа хавсран мөргөн мөргөн байх бүлгээ. Чухам далайчны явдал нь аюулаар их бөгөөд хэзээ эрсдэх нь болзошгүй учир зүрх хөдөлмөөр гунигтай, сэжиг сүжиг хоёр нь яруу найргийн сэтгэлэгтэй зүйрлэн гаргасан эндүү үзэл ийм ажгуу.

	Уэлдоны авгайн өдөр бүр ажиглан явах олон жигүүртэн аймгийн дотор жигүүр, дэл нь гүйцэд ургаж чадаагүй мухарласан мэт далавчит хөл нь богинохон тул балтгар биеэ арай гэж алцарган балцарган эрэг дээр явах пингвин гэдэг шувууны инээдтэйг хэлэх үү. Далайд шумбахдаа ямар ч нугаснаас дутуугүй хурдан гүйх тул усчлагчид хэдий сайн боловч үл гүйцьюү. Бяцхан жигүүр нь шилбүүр адил ус сэлэхэд бас багагүй нэмэр бололцоно. Далайд өчнөөн олноор үзэгдэгч шувууны бүлэг нь хаанаас ирж далайн цөлд учирнам бол гэж Уэлдоны авгай гайхан гайхавч капитан Гуль хариу тайлбарлан өгч үл чадна. Энэ хүн бол гадаад их далайн орчмыг ажил явдал дээр үзэж судлахаас биш аливаа юмны учир шалтгаан ба шинжлэх ухааны үүднээс хэрхэн тайлбарлахыг огт үл хэрэгсэн ажгуу. Хөгшин далайчны цус хүйтэн мэт болоод, өөр бусад юм үл бодно.

	Бенедикт үеэлээс асуувал хорхой шавжаас бусад юманд тус нэмэргүйг яанам. Бяцхан Жек, үзэмжтэй сайхан шувуухай ба гялалзан харагдагч загас сэлтийг гайхан сонирховч чухам шинжлэх ухааны ёсоор учир утгыг мэдэх аргагүй явжээ.

	Нэгэн өглөө хоёрдугаар сарын 15-ны өдөр Уэлдоны авгай мандан гарах нарны өгүүлшгүй жавхлантай сайхныг гайхаар тавцан дээр зугаацан сэлгүүцэн явснаа гэнэтэд ажиглан үзвэл далайн давалгаа нь час улаанаар давлана, Анхан удаа мандах нарны гал улаан гэрлээс ус тольдож ийм болов уу гэж санан атал байн байсаар усны өнгийг хувируулагч шалтгаан нь тусгай болох нь анзаарагдав. Өглөөний улаан нар нэлээд дээр хөөрөн гарсан тул гал улаан өнгөт гэрэл нь замхарч алтан шар гэрлээр тавцанг галдах мэт шаран шаран бөгөөтөл гадаад далайн ус нь эргэн тойрон нүдний хараа хүрэлцэх их газраа цус адил ув улаан үзэгдэнэ.

	Дэргэд бяцхан янаг Жектэй наадан тоглож суух Дик Зандаас тэр залуу эхнэр асууруун:

	— Энэ усны өнгө улайсан учир юу вэ? Гадаад далайн ёроол энэхэн үес ямагт ургадаг усан замаг нь долгионд дээш хаягдан гараад далайг улайлгаж байх нь бус уу? гэж асуувал тэр залуу, авгайн заасан зүг рүү ажиж нэгэн хэсэг болоод лавтай батлан өгүүлрүүн:

	— Эрхэм Уэлдоны авгай минь ээ! Энэ нь далайн замаг бус бөгөөд багахан биет сами хорхой далайг бүрхэж, усны өнгийг ийм жигтэй болгож байх нь энэ болой.

	Бага хүүхэд балчир оюунаар асууруун:

	— Эжий эжий, эдний тоо хэчнээн? Бид эднийг барьцгааж шөл хийж идвэл юутай сайхан, би хавчиг хорхойн шөлөнд их дуртай шүү.

	Дик тачигнатал инээж ийн өгүүлрүүн:

	— Амраг Жек минь, чи бол халимын адил амьтанд дуртай ажгуу. Халим буюу буу загас гэгч тэр нь ийм сами хорхойд үлэмж дуртай. Энэ сами гэдэг бага хавч хорхойн тоо хэчнээн бүхийг чи бодоод бодоод үл гүйцнэ. Эд нь тоолшгүй түм түм болно. 

	— Харин үүгээр шөл хийж идэх гэвэл болохгүй, үүний бие нь нэн бага тул энгийн нүдэнд үл оногдоно. Гагцхүү сайн томруулагч галт шилээр харвал үзэж болох билээ.

	— Тийм болбол энэ нь хавчийн бүлэг бус болоод тасархай биетний бүлэгт орвол зохистой бус уу? Үеэл Бенедиктийг дуудсугай. Тэр өөрийн цуглуулгаа нэмэгдүүлнэм за,- гэж үг хэлж барахын урьд, газар дороос гарсан мэт Бенедикт авгай хүрэлцэн ирж:

	— Хаана юу байна гэнэ? Шинэ нохой бөөсөөр цуглуулгаа нэмэгдүүлэх цаг ирж үү? Юутай сайхан учрал вэ? гэж баярлан иржээ. Эрдэмтнийг дагаж явалцсан капитан Гуль гайхаж үл ойшоох мэт дал мөрөө хавчисхийж ийн өгүүлрүүн:

	— Хэрэв миний бие, эрхмийн гэгээн царайг тус хөлгийн зорчигч болгон үзэх хувь тохиолдоно гэж мэдсэн бол, урьдаар эрхмийн суух өрөөнд жоом, бясаа, нохой бөөс мэтийн зүйлсээр дүүргэн шинжлэхэд дуртайяа бэлтгэн өгөх байжээ. Харин эрхэм эрдэмтний бие манай хөлгийн тавцан дээр санамсаргүй учирсан тул бэлхнээ тохиолдсон, сами хорхойг торх торхоор барьж таны цуглуулалд нэмэр болгохыг хүснэ. Уучлан хүлээж ажаамуу, гэвэл:

	— Аль, аль хаа байна? гэж Бенедикт үеэл сандран томруулах шилээ гарган, бас хорхой хатгах зүү хутгуураа бэлтгэн оров.

	Таны хэлсэн тасархай биетэн аль вэ, капитан аа? гэж асууна.

	— Энэ орчин тойрон байгч юу вэ? Хөлгийг тойрч хэдэн бээрийн газар эл хорхойгоор ус будтал дүүрчээ. Усан цэргүүдийн үгээр өгүүлбэл бид чухам халимын бэлчээрт иржээ, гэтэл бяцхан Жек биеэ төв болгон хөндлөнгөөс авч өгүүлрүүн:

	— Эжий та юуны учир биднийг хуурна? Дикийн хэлсэн нь, эд бол тасархай биетний аймаг бус бөгөөд тусгай хавч хорхойн бүлэг гэнэм, гэж үг дуусахын урьд эрдэмтэн маань их л үл ойшоосон байдлаар ам хамраа мурийлган өгүүлрүүн:

	— Пүү пай, энэ муусайн сами хавчигууд ямар хэрэгтэй юм, эдний тулд хүнийг сандраах хэрэг нь юу вэ? гэвэл капитан санаатай өдөж ийн өгүүлэв:

	— Ай эрхэм нөхөр минь, та яав? Эдгээр зургаан хөлтний хөөрхөн сайхан савар нь таны зургаан хөлтний савартай адил болоод бие гишүү нь мөн танайхтай адил тасархай гэх байтугай, чухам учиртаа эдгээр нь тасархай биетэнд үлэмж нийлэлцэх буюу. Таны тэр тасархай биетний ямар нэгэн үе гишүүн нь тасран унавал дахиж үл ургах бөгөөтөл манай энэ сами хорхойн бүлэг, хэрэв тийм нэгэн тасархай үе нь унавал дахин сааргүй залгалдан ургана. Таны нэг ч жоом, нэг ч бясаанд тийм чадал байхгүй шүү.

	Ийнхүү капитаны санаанаас авч дэмий тааж хэлсэн шинжлэх ухааны чанар бүхий дүгнэлтийг сонсоод хүндэт эрдэмтэн маань их л цочмогдон гайхаж, хоромхон зуур сэтгэл хөдлөх мэт боловч удалгүй тусгай нэгэн зүйлийг эрхэлсэн, эрдэмтний нэрийг санаж дээрэнхүй сэтгэл төрөн, томруулагч шилээ саванд нь хийж буруу харан өгүүлрүүн:

	— Хавчиг хорхой нь хэзээд хавчгуудаараа хоцорно. Би үүнийг үл тоох бөлгөө.

	— Хэрэв таны бие халим буюу хашлууд болбол ийнхүү сами хорхойг үзэн ядан хэлэхгүй билээ. Халим хашлуудын идэшлэх нь эдгээр хавчиг хорхойн аймгийн сами хорхой болох бөгөөд бидэнд жигнэмэл амттайхан боорцог нь хэчнээн бахтайгаар идэгдэхчлэн, халим хашлуудад ч эдгээр нүдэнд үл үзэгдэх жижиг бармуудыг амтархан идэх буюу. Манай амрагууд энд хэд хэдэн цагаар бэлчээрлэн бүхийд бид ч агнах бэлтгэлээ хийж дэгээ-жадаа гаргаж шидэхэд зэхэж байна. Манай гөрөөс идэшний амттайд шунаад юу ч үл анзаарах тул биднийг дэргэдээ ойртон буйг бараг нуруун дээр нь гартал мэдэхгүй байнам, гэтэл хүүхдийн гэнэн оюунт Жек асууруун:

	— Ийм бяцхан биетэй сами хорхой нь тийм том биетэй халим мэтийг цатган хир чадах?

	— Үүнд гайхах юу вэ? Буудайн үр хэдий жижигхэн бөгөөтөл том хүн ба бага хүүхэд хөвүүдийг хүртэл тэжээн чаднам бус уу? Ай хүүхэй минь, байгаль ертөнцийн аливаа үзэгдлийг бодож үзвэл цөм заяанаас зүйд нийлээд гүн утга төгөлдөр ажгуу. Чи бид хоёрын идэхийн тулд буудайн үрийг тээрэмдэн талхлаад нарийн гурил болгосныг манай тогооч хөрөнгөөр исгэж амттай боорцог барина. Халимуудын амьдралыг бодож заяанаас тавигдсан тоо томшгүй сами хорхой байх бөгөөд халимын ангайсан амандаа орох нь чиний амханд цагаан тутарга будаа хэрхэн ордогтой адил буюу. Чи бол будаагаа халбагаар нарийлан идэн бөгөөтөл, халим бол зүг амаа ангайвал аяндаа хавчиг хорхойн шөл ам руу нь юүлэн орно. Халимын аман дотор нь нэг л олон савх мэт уян хатан хэлбэрт шүүр байх, түүнийг элжин гэж нэрийднэ. Энэ нягт шүүр нь тор мэт болоод аманд нэгэнт орсон амтат идшийг гадагш гаргахгүйн тул байх хаалт мэт ажгуу. 

	Үүний элбэрхэг нь амны дотогш хандсан тул орсон эл зүйлийг ходоод тийш нь түлхэн түлхэн байх бүлгээ.

	— Тийн болбол эдгээр олон хавчиг хорхойнуудыг арилгалгүй хальстай сэлттэй нь бүхлээр нь залгих нь тэр үү? гэж бага хөвүүн гайхан, бяцхан нүдээ бүлтийтэл капитаны өөд ширтэн харж асуусанд Дик Занд инээн өгүүлрүүн:

	— Тийм тийм, жаал минь. Түүнд арилгаж өгөх энхрий эх байхгүй тул хальстай юутай нь өрөвхийлөн залгих ажгуу. Чиний эжий чинь чамдаа гэж самар цөмж өгдөг шиг асрагч түүнд үгүй шүү!

	— Тэр хальстай сэлттэй залгих учир бол ихийг идье гэсэн санаа биз, гэж бяцхан Жек цэцэн үг хэлэх мэт өгүүлрүүн, би үзэм идэхэд ясыг нь арилгалгүй иддэг бөгөөд эжий минь үүнд дургүй.

	— Санавал эжий чинь ийм хомхойг үзээд хашраан сургасан нь аль олон буй за. Бид ч халимыг хомхой тул түүнийг гэсгээхээр зорьж жадаа сэмхэн барьж, түүнийг мярайн гэтэж биед нь ойртохыг хичээнэ, гэж капитан, Жект үг тайлбарлаж төгсөхийн чацуу энэ хэлснийг үнэнд болгосугай гэх мэт хөлгийн хушуу дээр зогсож хараа бараа харж байсан нэг усан цэрэг хашхиран өгүүлэх нь:

	— Баруун этгээд салхины доод талд нэгэн халим үзэгднэм.

	Капитан баярлаж, биеэ цэхтгэн Дик Зандын зүг "Хөөе, сайхан сонин шүү!" гэж нэг хашхираад баярласандаа Уэлдоны авгайгаас хүлцэл өчихийг ч мартаж, хоёр нүдний дурангаа аван агнуурчны авьяасаар хөтлөгдөн капитаны зогсох өндөрлөг дээр гүйж гарсан нь тэр гэнэ. Ажиглан үзвэл, гурван бээрийн газар гал улаан өнгөт усан дээгүүрээ мяралзан харагдана. Хашир хүн үүнийг хараад юун андах вэ. Далайд аян хийсний уул зорилго нь болсон сүүгээр бойжигчдын нэгэн болох асар их биет ангуудын аль нэгэн нь энд байгаа гэж лавтай мэдэвч чухам хэчнээн тооны, ямар гэгч ан байсныг арай хэлж болшгүй зайтайхан ажгуу.

	Халимыг гөрөөлөгчид нь умарт далайнуудад орших чухам халимыг бусдаас илүү дурлан бөгөөд үүний учир бол чухам халим гэж нэрлэдэг тэр нь хөрзийсөн ширүүн арьсны доор зузаан гэгчийн гадар өөх бий бөгөөд хайлуулбал нэгэн зуу илүү торх өөхөн тос гарах больюу. Энэ тосыг ворвань гэж тусгай нэрийдэн ажгуу. 

	Гэтэл энэ жинхэнэ халимаас гадна мөн халимын төрөл болох хоёр зүйл их биет амьтан бий нь хашлууд гэюү. Үүн дотор хоёр өөр төрөл бий. Нэг нь нурууны сэрвээ маш урт бөгөөд цайруу өнгөтэй тул ганц боловч бие нь жинхэнэ халимаас дутуугүй.

	Капитан Гуль улаанаар долгилон бүхий усыг алдалгүй харан тэр газар тийш онгоцоо ойртох тутам анд дөтлөх бүр агнуурчны зүрх хөдлөн, ямар төвшин томоотой хүн атугай гөрөөний шуналт авьяас нь удирдан, залуу идэрчүүдийн адил хөхилдөн тачаадна. Цаг засдаг хүн хананд өлгөсөн цаг үзмэгц өөрийн цагаа нийлүүлсүгэй гэж эрхбиш зогсдогтой адил халимыг агнах гөрөөчин халимд ойртохын хирээр зүрх хөдлөн биеэ барин ядна. Энгийн гөрөөчний хэлэх нь, ан хэдий том болбол төдий зүрх хөдлөх үлэмж гэх тул халимын бие өчнөөн их бөгөөд үүний жишээгээр агнуурчны зүрх булгилан хөдлөх ёстой буй за.

	Капитан Гуль болоод түүний багийн хүмүүс андаа ойртох тутам авьяас нь агшин агшнаар нэмэгдэн нэмэгдэн хөдлөөд, нэн ялангуяа ачаа дунд зэрэг тул, хэрэв сайн агнавал ашиг үлэмж нэмэгдэх нь гарцаагүй учир улам шамдана.

	Аян дагуу эсрэг салхинд туугдсаар халим болов уу гэгчдээ ойр шиг болж үзвэл хамрын дээрх хоёр онгорхой нүхээр ус дээш тургих нь харагдана. Энэ үед капитан зогсох өндөрлөг дээр бусад зорчигчийн хамт Дик Занд капитанаас доргүйгээр нарийнаар ажин харж зогсоно. Капитан тэр дээр хаялан бүхий хоёр хэсэг ус тургигдан байхыг гараар зааж Дикт өгүүлрүүн:

	— Энэ ёстой халим бус бололтой, хэрэв жинхэнэ халим бол туршсан ус нь өндөр болоод нарийхан байх билээ. Бас чимээ нь үхэр буу дээрээс нь тавих мэт сонстох байсан билээ. 

	Гэтэл энэ тургих ус нь бараг тасралтгүй нэгэн жигд гараад хүнгэнэх чимээ нь усны хүрхрээ холоос сонстох адил буюу. Тийм бус уу, Дик ээ?

	— Хэрэв эрхэм капитан болгоовол энэ нь намайг санавал даруй хашлууд мөн гэж сананам. Энэ амьтны тургих ус нь тунгалгаар гарахыг анхаарагтун, та минь. Энэ юуны гэрч вэ гэвэл даруй агаарын хий үлэмж болоод усны хувь дутмаг байсны гэрч буюу. Ийм тэмдэг нь хашлуудын онц тэмдэг мөн билээ.

	Капитан нэгэн хэсэг ажиглан үзээд баахан бодлого тавин өгүүлрүүн:

	— Тэр мөн ч буй за. Эдүгээ би өөрөө ч улаан нугад бэлчиж байсан хашлуудтай учрах нь энэ гэж итгэх болов.

	Бас Дик Занд өгүүлрүүн:

	— Аймшиггүй миний хэлэх нь энэ амьтны их нь хэтэрхий. Би санавал үүнийг 44 тохойноос багагүй гэж бодно.

	Энэ үед хөгшин буцман далим ашиглан капитаны дэргэд ойртон ирж, үг сонстом газраас хэнд ч зориулалгүйеэ гүнээ санаа алдан өгүүлрүүн:

	— Аяа аяа, энэ мэт бяцхан ан, хоёрын хиртэй барьж чадвал юун сайхан ажил вэ? гэвэл ахмад даруй үүний далд саналыг тааварлан мэдэж санамсаргүй хариу хэлэх нь:

	— Нэгийг ч барьж чадвал хүрэлцэнэ. Энэ зулзага бол зуугаад торх өөхтэй шүү.

	Капитан зогсож байгаа өндөрлөгөөс бууж сонин амьтныг сайн ажъя гэж хөлгийн хушуу тийш одвол хойноос нь дагалдан явж буцман өгүүлрүүн:

	— Манай ачсан ачаагаа дүүргэхэд зөвхөн 180 торх дутуу шүү дээ.

	Дик Занд хөлгийн бүх ажилчин гөрөөлөхийн авьяас нь сэрцгээн хөдөлснийг үзэж сэтгэл зовнин зүрх хоргодон байж өгүүлрүүн:

	— Ай капитан аа! Энэ асар их хашлуудыг гөрөөлөхөд аюултай хэрэг болох нь юутай гэмшүүлэм билээ, гэж тайвнаар ятган хэлбэл залуугийн хэлсний хариу, капитан сэтгэл тогтворгүй байдлаар ийн өгүүлрүүн:

	— Тийм нь ч тийм мэт. Эд эрхмүүдийн бяр хүчин нь Дик чи бид хоёрын хүчнээс илүү бөгөөд эдний сүүлээрээ шарвахад бүү тохиолдоосой гэж би хүснэ. Гувиг та санаж байна уу? Ноднин жил эдний нэг гайхал нь онгоцыг цоо цохисон шүү. Бид арай чарай ажилчныхаа амийг авч гарсан боловч цөм шархтсан шүү. Санаж байна уу?

	Үүнд буцман хүндэтгэлтэйеэ хариу өгүүлрүүн:

	— Хэдий тийм боловч ашиг нь багагүй билээ дээ, хугарсан хөл болгонд алтан боодол хийж болох мэт ашигтай байсан шүү.

	Нэгэн усан цэрэг бяртай бөгөөд булчин шөрмөс болсон гараа үзүүлэн ийн хэлрүүн:

	— Капитан аа, гар минь эдгэрсэн шүү. Эдүгээ дэгээ- жад хаяж чадна. Бас хэрэв энэ бяцхан гөрөөснөөс дутаахад хүрвэл онгоц сэлүүрдэж чадна.

	Бас нэг усан цэрэг хол лүглийж харагдах ангийн биеийг хоёр нүд ширтэн харж өгүүлрүүн:

	— Үүнийг барьж чадвал нэрд ямар сайн байх бол. Ер ажиглавал агнуурчны авьяас нь нэн хөдлөөд, бас үүнийг буруу гэж болшгүй. Нүдний өмнө гар сарвайсхийж хүрэлцэм газар өчнөөн борвань явахад, үүнийг авч онгоцондоо ачихыг хэн үл хүсэх билээ.

	Хуучин усан цэргүүдийн нэг нь шураг модны оройд гараад тэндээс бэлчиж байгаа хашлуудын номхон бөгөөд биеийн томыг магтан магтан өндөр дуугаар өдөөн хэлнэ. Түүний үгээр болбол завинд сууж тэр амьтныг мярайн дэргэд нь хүрч очиход юмгүй амархан мэт. Капитан Гуль эл бүгдийг сонсон сэтгэл хөдлөн бөгөөд өөрийн саналаа илт хэлэхээ түвдэхгүй, дэмий л сахлын үзүүрийг зажлан зажлан, Уэлдоны авгайн зүг харан, олны саналыг мэдэж зөвшөөрөх болов уу гэж горьдон хүлээнэм.

	"Пилигрим"-ийн бүх ажилчинд туссан агнуурчны авьяас хөдөлсөн халуун хижиг мэт тэр нь туйлдаа хүрээд байтал бяцхан Жек гэнэхнээр нэгэн үг дуудан өгүүлбэл зүйтэй болох мэт олны дотор нам хийжээ. Тэр хүүхдийн өгүүлсэн нь:

	— Эжий минь, капитанд хэлж энэ хашлуудыг бариулмуу. Би ойрхноос сайтар болгоож үзсүгэй, гэжээ.

	Капитан үүнд баярласныхаа ихэд, бяцхан хүүхдийг очиж хүссэн ёсоор тэр амьтныг барьж өгөх гэж ам өгөв.

	Жек, чиний хүссэнээр болтугай. Чамд энэ бяцхан хашлуудыг барьж өгье. Тийм бус уу? гэж тойрон зогсож байх олноос асуувал халим гөрөөлөх хуучин гөрөөчид тэд баясалтайяа зөвшөөрч дуртайяа хичээсүгэй гэжээ.

	Дик Занд ятган өгүүлсэн нь:

	— Ай капитан аа, бид хүн цөөн мэт ажаам, гэвэл бахархаж өдөгдсөн агнуурчин тэрээр нэг ч үг анхааран авсангүй.

	— Үүнд юу байх вэ. Дик, санаа зовох хэрэггүй. Нэгэн удаа гайгүй хүч хүрнэ. Би өөрийн биеэр дэгээ-жад барина. Манай залуу эзний өмнө хуучин чадлаа нэг дугтран гаргасугай, гэж бага хүүхдийн өмнө ёслох нь инээдтэй авай.

	—  Та ах нар минь осолгүй чадна биз дээ?

	Капитан маань "Ура! Ура!” гэцгээлдэн хашхиралдаж олон усан цэргүүд малгайгаараа хашлууд бэлчин бүхий зүг даллан хурайлан дэвхрэлдэнэ. Тэр үлэмж биет амьтан нь юм ажигласангүй мэт амгалангаар бэлчиж авай.

	 


ДОЛООДУГААР БҮЛЭГ. Хэрхэн агнахыг бэлдсэн нь

	 

	Хөлгийн баг цөм хүсэх бөгөөд бас нэгэнтээгүүр хуучин агнуурчны өдөгдсөн сэтгэлийг тогтоож авах нь түмэн бэрх хүчтэйг мэдэж Уэлдоны авгай, капитаны санасанд саад хийн эсэргүүцэхийг түвдсэнгүй. Гагцхүү хөлгийн ажилчны тоо ерөөс цөөнд сэтгэл зовно.

	Гэтэл капитан Гуль засаж өгүүлрүүн:      

	— Миний бие ганцаараа ганцхан завь онгоцоор хэчнээн гөрөөлсөн бөгөөд тухай бүр ашигтай явдаг. Харин олон хэсэг агнуурчин гөрөөлөх бол будлиан гарах нь амархан. Саяын Говикийн дурдсан аюул бол тийнхүү олноор гарсны гэм бүлгээ. Ер өгүүлбэл гэнэн аюул учирдаг нь их төлөв халимыг урьдаас үргээж түйвээвэл түвэг даруй гарах бөгөөд одоо бол та өөрөө ч мэдэж байгаа буй заа. Тэр амьтан манай энд явахыг огт ажихгүй тул бид дэргэд нь хүрч очтол мэдэхгүй буй за.

	Тийн хэлсэнд Уэлдоны авгай баахан сэтгэл амсхийж, бяцхан Жек нь энэ тэр усан цэргийг чангааж халимын тухай асуун асуун гүйсэн түүнийгээ бахархан хөөрөхөд баярлан авай. Хөлгийн баг ч гөрөөнд гарах явдлын бэлтгэлд орлоо. Үүнд өгүүлэх нь: Капитан бээр Уэлдоны авгайн сэтгэлийг сатааруулан хэлсэн нь:

	— Үнэндээ арай тийм бус болоод ашигтайгаар гөрөөлөөр гарах гэвэл эрхбиш олон завь онгоцоор зүг бүрээс нь мярайж ойртох хэрэгтэй ажгуу.

	Ганцхан онгоцоор очих хэрэг бус ажгуу. Гэтэл "Пилигрим"-ийн албаны баг хүн цөөн учир олон завь хөдөлгөж үл болоод манай хөлөг дээрх гурван завь онгоцны нэгийг нь дөнгөж далайд тавимаар бөгөөд үүнд бас капитан өөрийн биеэр дэгээ-жад барих хэрэгтэй байжээ.

	Негрүүд дуртайяа биеэ хүчин туслаар өгөвч хараахан тэд нар усны ажилд дадал олоогүй хүмүүс болох тул тийм түүхий улсыг авч хөдөлбөл аюул нэмэгдэхээс, тус олох нь бус болой. Хэрэв ямар нэг сэлүүрчин гэнэн болж сэлбүүрийг хазгай татах буюу эсхүл онгоцыг удирдан явах залуурчин хэн нэгэн гэнэдвэл халимыг дайран орох цагт бүх явдлыг устган чадах тул тийнхүү негрүүдийн тусламжийг авч болсонгүй хэмээхээс гадна капитан өөрийн хөлөг дээрээ итгэл бүхий сайн хүнийг хоцроохгүй сул орхиж үл болох тул хэнийг үлдээх билээ гэвэл сургууль ба зэрэг дэв хийгээд далайн хэрэг явдлыг мэдэх нь өнөө сайн дураар явсан залууг капитаны оронд үлдээхээс өөр хэн нэгэн байх ажээ.

	Урьдаас юу болохыг мэдэхүйеэ бэрх тул хардаж капитан Гуль, тэр залууг хажуу тийшхэн нь дуудаж аваачаад сүүлийн заавар сургаалаа тушаан өгсөн нь:

	— Ай Дик минь ээ! Энэ хөлгөө чамд тушаан өгөв, гэж их сүрлэг байдлаар зүрхний угаас үг гарах мэт бөгөөд залуугийн дал мөрөн дээр хоёр гараа тавьж хэлэх нь,

	— Хүүхээ, энэ хөлгөн дээр чиний ачит хүн болоод бид бүгдийн эзний маань гэргий, хөвүүн хоёр яваа. Эд нарыг чиний гар дээр орхилоо шүү. Миний ийнхүү гүнээ итгэсний минь үнэнд болгоотугай. Хичээ чи минь, гэвэл тэр залуу хөлөг дээр хоцорсноос гөрөөчний хамт сонин явдалд явж үзэх сэн гэж дурлах тул явахаар зэхэж бэлхэн байгаа усан цэргүүдийн хойноос санаа алдан харж зогсоно.

	Капитан тийн тушаавал, залуу шууд өгүүлрүүн:

	— Сэтгэлээ тайвшруул, капитан минь ээ! Надаас илүү хашир сэлүүрчнийг авч явах гэсэнд тус болтугай. Тийм учир би ч энэ хөлгийн дээр хоцрох нь зүй гэж мэднэм. Таны заавар сургаалыг осолгүй бүрнээ гүйцэтгэхийг баталсугай. Та итгэж болно. Та удахгүй ирнэ биз дээ, гэжээ.

	Эдний хэрэглэх нь ухмал модон онгоц, энэ нь хоёр гуятай байх бөгөөд далбаагаар явж болно. 

	Манай халимчны онгоцыг зэхэж явуулахад "Пилигрим"-ийн ажилчин бүгдээр орж билээ. Таван усан цэргийн дөрөв нь сэлбэгдэхээр сэлүүрчний дэргэд сууцгааж, тав дах нь буцман Говик залуу сэлбийг барьж хидтэд зогсов. Капитан өөрөө дэгээ барин онгоцны үзүүр хушуу дээр цаг тухайн байдлыг ажиглан, дэгээ шидэхэд бэлхнээ зогсов. Энэ дэгээ хаях ажил бол хамгийн чухал хариуцлага бүхий үүрэг боловч капитаны бие эрт урьдаас нааш эрхэм сайн дэгээ-жадач гэж нэр гарсан хашир хүн болоод бүх усан цэргүүд түүнээ бүрэн итгэх ажгуу.

	Энэ цагийн халимчдын зарим нь дэгээний оронд галт зэвсэг хэрэглэх нь бий. Ийм хөлөг дээр нэг бол багахан гунан буу зоож дэгээгээр сумлаад буудахад дэгээ нь урт бөгөөд нарийхан оосор уясны тул буудавч, оосрын үзүүр нь онгоцон дээр байх ажгуу. Бас зарим бууг тусгай дэлбэрэх сумаар сумлаж буудах бөгөөд оновол халим даруй үхнэ. Эд бүгд аргуудыг жинхэнэ халимчид төдий л үл ойшоох бөгөөд манай "Пилигрим" дээр эдгээр боловсон аргын алин нь ч байхгүй. Хэрэв ийм багаж зэвсэг бэлтгэе гэвэл зардал багагүйн дээр эдлэх хэрэглэхэд төвөгшөөл их учир, хашир халимчид нь өөрсдийн хосгүй сурсан дэгээ ба жадыг хэрэглэн агнах бүлгээ.

	Завшаанд тэнгэрийн царай сайн эехүү болоод далай нь нам гүм тул онгоц нь айх газаргүй, аль дуртай зүг хандаж явна. Энэхэн зуур салхи бүр ч зогссон адил тул, хөлгийн ажилчид анд явах хооронд хөлгийг алс тууж холдуулуузай гэж айх хэрэггүй байжээ.

	Тийм бөгөөд онгоцны баг шунал авьяас нь нэн сэрсэн тул хөлгийн баруун хавирганд дүүжлэн өлгөж явах нэгэн завийг тайлж, усанд тавихын түргэнийг хэлэх юун бөгөөд, хоромхон зуур далайд буулгаж, дөрвөн сэлүүрчин зэрэгцэн суужээ. Хойно нь буцман хоёр нарийн бөгөөд урт төмөр жад үзүүр нь хядруулсан төмөр дэгээ мэт үзүүртнийг өгчээ. Энэ бол даруй дэгээ-жад буюу гарпун гэгч мөн. Үүний хядруулан хийсэн төмөр үзүүр нь халимын биед нэгэнт орж гэм гэдрэг мултран гарахгүй гохдолдож хадалдан, урт нарийн оосор нь жадны ишид уяатай тул халим хаашаа гүйвэл хойноос нь салахгүй дагаж явахад сайн билээ. Гарпуны дараа завинд хүнд жад хоёрыг буулгав. Энэ жадаар шархтуулсан халимыг гүйцээж алах бүлгээ. Үүний дараа нарийхан бөгөөд тасаршгүй маш бөх аргамж хэд хэдэн баглаа буулгажээ. Энэ аргамжууд бол хэрэв халим шархтавч бие үл сулран, улам цааш зугтаж, завиар гүйцэхгүйд хүрвэл, эл даруй гарпуны уул оосрын үзүүрт залган залган явах хэрэгтэй ажгуу.

	Нэгэн эвхээ аргамжийн урт нь 600 тохой болно. Гэвч заримдаа шархтсан халим нь далайн ёроолд живэх нь нэн хэцүү тул бэлтгэл аргамж барагдаж, хэрэв оосрыг эс огтолбол халимын зүтгэх хүчинд завь татагдан хөмөрч мэдэх тул аюултай бөгөөд арга буюу залуурчин нь сүүлийн утас ихэд чангаагдвал шууд сүхээр тас цавчих цаг ирэх нь бишгүй олонт үзэгднэм буюу.

	Хөлгийн далбаануудыг урьдаар нэгэн зохимжтой байдалд оруулсан бөгөөд капитан Гуль халимд зорих онгоцыг засаж зэхэж гүйцсэний дараа гэрийн эзэн хот хороогоо аянд мордохын урьд эргэн үзэх адил хөлгөө нэгэн хэсэг эргүүлэн хараад, Дик Зандыг дахин дуудан ирүүлж ийн өгүүлрүүн:

	Би санавал миний эзгүйд далбаа нэмж татах хэрэг гарахгүй биз. Үзтэл салхи тогтуун бөгөөд төдий л эргэхгүй бололтой. Хэрэв салхи нэмэгдээд, илүү нэг хоёр далбаа татахад хүрвэл манай хар зорчигчдын тусламжаар сааргүй татаж чадна чи. Эдэнд сайтар зааж сургаж өгвөл эл далбаа татах байтугай онгоцны залуур барихыг ч чадна шүү. Өвгөн Тоом бол маш сэргэлэн хүн бололтой. Юу ч болов, биднийг хашлууд хэт хол чирэхгүй биз дээ, гэхийг хөгшин негр сонсоод хөндлөнгөөс орж ийн өгүүлрүүн:

	— Капитан та санаа бүү зовогтун. Сэтгэлээ амар тавьж явагтун. Бид эрхэм Дикийн аливаа тушаасныг баяртайяа ёсоор гүйцэтгэсүгэй. Хөлөг дээр амар тайван байхыг бид хүлээсүгэй, гэвэл бас Бад гэгчийн хэлэх нь:

	— Дик та үг гарч тушаах л бол бид баясгалантайяа гүйцэтгэн, таны гүн ачийг өчүүхэн төдий хариулах нь болой, гэвэл баатар биет Геркулес ханцуйгаа шамлан цул булчин болсон гараа занган идэвхтэй тэмүүлэн байж өгүүлэх нь:

	— Аль далбаа тийш очихыг тушаамуу? гэвэл капитан хөгжилтэй баярын царайгаар өгүүлрүүн:

	— Аяа баатар минь, тэсвэрлэн хүлээ. Одоо хир та бүгд амарч бай. Хойч өдөр Дикт таны хүч хэрэгтэй болох магадгүй шүү, Геркулес минь.

	— Хэзээ ч таны доор бэлхнээ хүчин өгөхөөр хүлээсүгэй, гэж тэр хар баатар эр өөрийн үргэлж суух дуртай хөлгийн хушуу дээр одсон билээ.

	Бас капитан, залууд анхааруулан өгүүлрүүн:

	— Ямар ч юм болов, огт хөлгөнөөс гадагш холдож болохгүй шүү, Дик минь. Нэгэн агшинд ч зайлж болохгүй гэгчийг марталгүй санах хэрэгтэй. Хэрэв андаа хөтлөгдөж биднийг "Пилигрим"-ээс алс хол аваачвал чи манай онгоцыг харахгүйд хүрвэл, шургийн үзүүрт тэмдгийн гэрэл ноцоо. Хэрэв салхи хөдөлж өчүүхэн ч төдий манай хойноос явнам болбол чи манай негрүүдийн тусламжаар хэрэгтэй далбаануудыг татаж бидний хойноос хараа алдалгүй дагаж явахыг бодоорой.

	— Тушаасан ёсоор цөмийг гүйцэтгэсүгэй, капитан минь.

	— Хэрэв биднээс тусламж эрэх учир гарвал нэгэн жадны үзүүрт цагаан бөс өлгөсүгэй. Манай хойноос дурангаар сайн хянаж харж байна шүү дээ.

	— Капитан, санаагаа бүү зовоогтун. Онгоцыг би хоромхон төдий ч нүдний хараанаас бүү гаргасугай.

	— Дик минь, чинийхээ гавшгай болоод болгоомжтойг сайн мэдэх тул бүрнээ чамд итгэнэ. Тийм бус болбол би хэрхэвч хөлгөө орхиж, гадагш үл холдох билээ. Гэвч миний итгэснийг чи магад үнэн чанараар хариулан чадна. Гагцхүү сануулах нь: чамд хүнд үүрэг тулгагдан хүлээснийг ямагт санах хэрэгтэй. Миний оронд эрх тушаалыг хүлээсэн тул хөлөг дээрээ бүрэн эрхт эзэн нь чи ганцаар болно. Арван таван насандаа капитан бологсдын эн түрүүнийх нь чухам чи магад мөн буюу.

	Үүнд Дик Занд хариу юу ч хэлэлгүй, дув дуугүй зүүн хацар нь час улайж, малгайн захад гараараа хүрч хүндэтгэх ёсыг үзүүлэн зогсохыг ажиглан харвал энэ залуугийн цэвэр сайхан бөгөөд эрэлхэг зоригтой нүүрт нь хэрхэн эзэн захирлынхаа итгэсэн сэтгэлийг чин үнэнээр батлан хариулсугай гэж бичсэн мэт илэрхий тул капитан Гуль түүний дуугарахгүйгээр хариулан бүхийг мэдэж, гарыг нь чангад барих зуур санаанд орсон нь "Энэ юутай ариухан хүү вэ. Бие хэл номхон зантай бөгөөд үнэн санаат хөвүүн ажгуу. Ямар ч хөлгийг итгэж болмоор сайн далайчин үүнээс гарах нь магад" гэх зэрэг сэтгэл цахилгаан гялбах адил зурс зурс төрөгдөвч капитан Гуль үзвээс өөрийн авч яваа хөлгөө орхиж төдий л дуртайяа явах нь бус гэж мэдэгднэм. Гэтэл бас нэгэнтээгүүр түүний агнах авьяас нь няцуулж болшгүй хөдөлж, өдөөн дагуулна. 

	Уэлдоны авгай дэргэд нь хүрэлцэн ирж хөгжилтэйгөөр өгүүлрүүн:

	— Аяндаа сайн явагтун. Гэтэл агнуурт сайн яв гэж болохгүй буюу, хэрэв тийн ерөөвөл тэр агнуурчинд муу юм учрах тул болой, гэвэл капитан Гуль ийн хариу өгүүлэх нь:

	— Энэ нь хэрэв өтөлсөн эмэгчүүд ба үзэшгүй муухай царайт эхнэрээс ерөөвөл үнэхээр муу болъюу. Хэрэв та тийнхүү ерөөвөл магад л хүн болгоны зүрх хөдөлж, зориг орно, гэж цааш хэдэн үг залган хэлэхийн урьд Жек тас дайран орж өгүүлрүүн:

	— Капитан ажаа аа! Чи тэр хөөрхий халимыг барихдаа битгий муучлан зовоо. Бенедикт авгайн эрвээхий барих адил хоёр сэрвээнээс нь аяархан барих хэрэгтэй, гэж сургах мэт гараа сунгаж мордох хүмүүст зааж хэлбэл "Пилигрим"-ийн захирал баясгалантай инээж, сүүлийн үед өөрийн эрхгүй сэтгэл найдваргүй болон хөдлөх мэт байсан нь энэ балчир хүүхдийн үгэнд замхран арилаад, эдүгээ ганцхан хүсэх нь, хэрхэн хөлгийн ачааг дүүргэж дутууг бөглөе. Хэрхэн залуу эзэн авгай ба өөрийн амраг шавийнхаа өмнө цоольд гавьяа зүтгэлийг байгуулан үзүүлэхийг санахаас өөр юу ч ойнд нь орохоо байжээ. Баясгалантайяа бяцхан хөвүүний жаахан гарыг барьж, үнэнээсээ хэлэх мэт өгүүлрүүн:

	— Аяа Жек минь, сэтгэлээ бүү зовоо, чиний хайртай нөхөр болох халимд дэгээ чулуудахдаа зориуд бээлийтэй гараар барьж, түүний биед гэм болгохыг болгоомжилсугай.

	Мөн энэ үед Бенедикт үеэл, мэнд мэдэлцэн салах ёслоор ирсэн бөгөөд капитанаас баахан ичингүйрэх мэт сулхан дуугаар асуух нь:

	— Эдгээр сүүгээр бойжигчид амьтны арьсанд нь онц сонирхолтой тасархай биетний аймаг байдаг болов уу?

	— Эрхэм Бенедикт минь ээ. Магад байдаг ч буй за. Халимын ширийг томруулагч шилээр би ер харж үзсэнгүй. Гэвч таны шинжилгээ үйлдэхэд зориулж халимын хөвчин биеийн энд тэндээс нь хэдэн хэрчим дэлэм арьс авхуулан энэ хөлгийн дээр авчиръя, гэвэл эрдэмтний хариу:

	— Капитан аа, тийн хийвэл та ганц надад байтугай бүх шинжлэх ухаанд ачит болно. Хэрэв халимын арьсанд ямар нэгэн зүйл сонин ховор тасархай биетний доторх ханшаартны төрлөөс олбол түүнд нэр өгөхдөө таны гавьяаг санаж, таны нэрээр нэрийдэж, таны алдрыг хорхой шавжийн тасархай биетний судлалын ухаанд мөнх болгосугай, гэж их л сэтгэлийн гүнээс хөдөлсөн баяраар капитаны гарыг барьж тал өгвөл капитан арай гэж инээдээ барин авай.

	Бас капитан, өвгөн Тоом тийш өгүүлрүүн:

	— Тоом оо, та нар манийг хашлууд барьж авчирвал түүнийг салгах, өвчих явдалд тус бололцоно уу. Бид бүгдэд бардаагаар хүрэлцэм ажил гарах нь лав бөгөөд манай эрдэмтэн шавжчид ч ажил олдъюу, гэж инээн өгүүлж билээ.

	— Та санаагаа бүү зовоогтун. Би болоод манай нөхөд бүгдээрээ таны юу тушаасныг гүйцэтгэсүгэй. Гагцхүү бушуухан бөгөөд энх мэнд буцаж ирэгтүн, гэж хөгшин негр шивнэх мэт сулхнаар хэлээд усны долгионд дайвалзан намилзан бүхий онгоцыг арваад метр дээш ус тургин тургин явах асар их халимтай зэрэгцүүлэн үзвэл даанч тусгүй мэт санагдан зогсоно.

	Гэтэл капитан өөрийн ан барих явдлын бүтэмжээс өөр бусад юу ч сэтгэхээ байжээ. Тэрээр Дикт өгүүлрүүн:

	— Дик минь ээ, цаг дэмий гээхгүйн тулд арвилж, эртхэнээс хоосон торхнууд бэлтгэхийг бодох хэрэгтэй. Тийм тул манай сайн зорчигчдыг гуйж, торхнуудыг зоориноос авч тавцан дээр гаргуулсугай гэхээс гадна өөх өвчихийн тулд хутгануудыг хурцатгагтун.

	Залуу тэр бээр капитаны гарыг сүүлчийн үдлэгээр барьж өгүүлрүүн:

	— Цөм тийнхүү үйлдсүгэй, ахмад аа.

	Өвгөн капитан агшин дотор үсрэн өөрийн зогсох байрыг эзлэн аваад дэлбэн малгайгаа дахин өргөж ёслоод:

	— За явцгаа, гэж захирвал даруй онгоц нь хөлгөөс хагацан салж, гадаад далайн хөдлөлтгүй байх усан дээгүүр нисэх мэт явлаа.

	Дик Занд, капитаныхаа захисан тушаалыг гүйцэтгэх ажилд орлоо. Бас хэрэг ажлын завсар Жект хэлж, хэрхэн халим өвчих аргыг танилцуулна. Үүнд, халим баригчид эрэгт онгоц хөлгөө татаж зогсоогоод, барьсан амьтнаа гүехэн газар буюу эсвэл эрэг ойрын элсэнд гаргаж, гайхамшигт амьтны нуруун дээр нь авиран гараад арьсыг нь өвчиж гарна. Арьсыг хуулсны хойно зузаан нь заримдаа нэгэн бүтэн бөгөөд хагас метр бологч гадар өөхийг нь хэсэг хэсгээр зүсэн зүсэн авна. Урт нь хоёр ба гурван метр бол өргөн нь нэг хагас метр байна. Эрэг дээр аль хэдийн зуух тогоо бэлэн бөгөөд тэдгээр тогоонд өөхөө жижиглэн хэрчээд, хийж хайлуулах болой. Хайлуулах ажил нь заримдаа хэдэн өдөр үргэлжилж мэдэх ба уул халимын өөх хорогдох нь гуравны нэгэн хувь төдий хорогдох билээ. Ийнхүү хайлуулсан өөхний тосыг халуун байхад нь торхонд юүлж, торхыг сайтар битүүлж зай завсрыг давирхайгаар давирхайдаж, лавшиж гарахгүй болтол битүүлнэ. Хэрэв эс тэгвэл хий орж, шинэ тос нь муудаж болно.

	“Пилигрим”-ийн адил эрэг дээр ойртож чадахгүй үлэмж том биетэй хөлөг бол өөх хайлуулж чанах нь нэн түвэгтэй. Халим мэт тийм их зовлого биеийг тавцан дээр татаж гаргах гэж санаж ч болохгүй тул тэр амьтны үхдэлийг хөлгийн ирмэгт уяж, салхигүй төвшин цагийг эрж далай дээр нь байлган өвчиж цэвэрлээд чаналгыг тавцан дээр үйлдвэл болно. Хэрэв усны давалгаа хэцүү болоод ажиллах аргагүйдвэл өөхийг хэрчим хэрчмээр торхонд хийж гадрыг нь сайтар давирхайдан битүүлж, гэртээ авчирч улам боловсруулбал болно.

	Уэлдоны авгай хөлгийн гэрсэнгийг түшиж, түргэнээ цаашилж одовч онгоцны барааг харж зогсон байтал гэнэт санамсаргүй Динго гарч ирэв. Энэ нохой ердөө Жекийн хойноос салалгүй даган бөгөөтөл энэ удаа хөлгийн гэрсэнгийн хушуу тултал очиж хойд хөл дээрээ оцойж урьд хөлөөрөө гэрсэнг өөд авируулан, алс салж одсон онгоцны бараа удтал ширтэн харах мэт зогсов. Залуу эхнэр нохойн толгойг илбэж эрхлүүлэн бөгөөд нохой ч нэгэн хэсэг зуур онгоц эхнэр хоёрыг ээлжлэн эргэн эргэн, харан харан байтал гэнэт доошоо бууж дөрвөн хөлөөрөө зогсон, хоншоороо дээш өлийж гаслах мэт уянгатайгаар ульж эхэлбэл зүрх муутай хүний нуруу руу хүйт даан сэтгэл зовмоор болой.

	Уэлдоны авгайн бие өөрийн эрхгүй зарсхийв. Тийнхүү дотор хүйтэн оргиж байвч эелдгээр:

	— Хүүе Динго, чи яагаад ийнхүү өөрийн нөхдийгөө муухайгаар үднэ вэ? Бушуухан буруугаа хүлээж, баяртайгаар хуцаж золтой заяатайгаар буцахыг хүссэн сэтгэлээ илтгэ.

	Гэтэл Динго энэ тушаалыг дагасангүй, гагцхүү залуу эхнэрийн гарыг нь зөөлхнөөр долоогоод цаашлан яваа онгоцны хойноос харан харан, гаслан гинших мэт ульсаар ажгуу.

	Нийт нэгэн адил мухар сүсэг барих Тоом нөхдийнхөө хамт ажлаа хаяцгаан, ульж байх нохойн дэргэд үймэлцэн ирцгээв. 

	Лут биет Геркулес хэний ч зүг зориулалгүй, ийн тийн харж уйтгарлан өгүүлсэн нь:

	— Ай ай, магад сайнгүй бий. Динго сүүлээ хавчсаныг үзэгтүн. Энэ бол муу ёр билээ. 

	— Манай капитантай аюул бүү учраасай даа.

	Энэ үед Динго гэнэт архиран хүрхэрч, галзуу мэт болоод толгойгоо баруун тийш эргэхэд Уэлдоны авгай тэр тийш харвал камбуз гэгч тасалгаанаас Негоро гараад бусад зорчигчдын нэгэн адил сонин агнуурыг гайхаар хөлгийн үзүүр дэх татуур модны дэргэд ирсэн үед өөрийн үзэн ядах дайсны явахыг үзмэгц нохойн нүд нь энгийн цагт урсгал атал гэнэтэд айхавтар хилэнт болж сүрхий шүдээ арзайлган тэр португалын төвөнхийг шууд базсугай гэж үсрэн харайх нь тэр. Ийнхүү гэнэт довтолсонд нь Негоро дэмий сандарсан ч үгүй, самбаатайгаар нурууг шураг мод тийш хандуулан, гартаа тохиолдсон зэвсэг барьж далайсан нь орхигдсон дэгээ ажгуу.

	Капитаны өндөрлөг дээрээс Дик Занд нохойг “Нааш ир, Динго!” гэж дуудан бас нэгэн зэргээр Уэлдоны авгай яаран гүйж очин нохойн хүзүүний оосроос арай чамай барьж аван, хоёр дотно хүний дуу сонсоод Динго баахан намдан, аргагүй архиран эзнийхээ хөлийн дор дургүй шиг хэвтлээ. 

	Негорогийн энэ хоромхон зуур айх мэт учрал болсонд ер нохойн довтолгоонд орсны шинж царай байдалдаа мэдэгдсэнгүй, гагцхүү түүний хөх царай нь газар өнгөтэй болох мэт болоод хонхойсон нүд нь хорт гал адил гялалзана. Төдий өөрийн өрөөндөө эргэж орлоо. Дик Занд, үг цөөнтэй португалын хойноос бодлогошрон харж түр болсны дараа сэмхнээр ойр бүхий негрүүдээс нэгийг нь дуудан ирүүлж, сэмхнээ өгүүлрүүн:

	— Геркулес ээ! Энэ хүнийг сайн ажиж байгтун. Энэ хүн надад их л сэжигтэй мэт санагднам, гэж зөөлөн бөгөөд баахан сэжигтэй хэлбэл Геркулес үхэр алмаар том нударгаа үзүүлж ийн өгүүлрүүн:

	— Эрхэм Дик ээ, санаа бүү зовогтун. Би үүнийг нүд алдахгүй харсугай. Хэрэв ийм тийм сэжиг гарвал өөрийн дураар шийтгэсүгэй. Тэр биедээ гомдвол барав. Түүний хохь болтугай, гэв.

	Уэлдоны авгай, цааш холдон бүхий халимчдын хойноос харсаар бөгөөд тэд хүчит сэлүүрчид сэлүүрдэн нэлээд холдож хязгааргүй гадаад далайн элгэн дээр бяцхан хар усан дусал мэт алсад үзэгдэн авай.

	 


НАЙМДУГААР БҮЛЭГ. Хашлуудтай учирсан нь

	 

	Капитан Гуль бол маш хашир бөгөөд халимын ажилд учрыг нь сайн мэдэх хүн тул аливаа тохиолдож болом зүйлүүдийг урьдаар болгоомжлон бэлдэж билээ. Ер том биет хашлуудыг барих явдал нь хөнгөнгүй тул элдэв зүйлийн арга болгоомжлолыг ойшоолгүй орхивол болохгүй. Тиймийн тул буцман Говик эдүгээ онгоцны залуурчны оронд явах болоод тэр халимуудын ар талаас нь орсугай гэж онгоцоо залж бэлчин явах халимуудыг холуур тойрон одож араас нь ойртож, үнэхээр шарх оруулсугай гэжээ. Хэдийн Говикийн дадал мэргэжил нь олон халимчинд мэдэгдсэн ба капитан Гуль ч үүний самбаа болоод эртэй баатар бүхийг хэрэг ажил дээр үзэж баталсан тохиолдол аль олон ажгуу. Юу ч болтугай энэ залуурчид бүрнээ итгэх тул энэ нэгэн ундуутай осолтой сэдлэгийн үр хааш яаш болуузай гэж зовох газаргүй, хөлгийн захирал сэтгэл амар хөдөлсөн бүлгээ. 

	Гарын хөшүүнийг гаргасугай гэж дэгээгээ эргүүлэн эргүүлэн өгүүлрүүн:

	— Хүүхэд минь, нарийл нарийл, хичээ хичээ. Маныг хавьтаж ирснийг мэдэхээс нь урьд энэ амьтныг дэгээдэж авахыг бодсугай.

	Өвгөн буцман хүндэтгэсэн байдлаар өгүүлрүүн:

	— Капитан минь би тэгж санана. Улаан усны захаар тойрон явахыг хичээнэм. Тийн бөгөөд гөрөөсний салхины доодтой үргэлж явах тул гэнэдүүлж болно.

	Хоромхон зуур ахмад дув дуугүй байснаа шивнэн захирах нь:

	— Хөвүүдээ, болгоомжлон сэлэгтүн. Бид ойртож явах нь илт. Хэрэв бяцхан ч чимээ гаргавал даруй гөрөөс анирлаж болно. Энэ хашлууд золигуудын чихний сонор нь хамрын үнэрчээс үлэмж нарийн бололтой шүү. Та минь мэдэгтүн.

	Тэртэй тэргүй хашир догь агнуурчин энэ үед авиа чимээгүй таг явах нь чухал гэж мэдэх бөгөөд сэлүүрээ сэмхнээ дээш өргөн, сэмхнээр доош тавина. Сэлүүрийн бариулыг нойтон даавуугаар ороож сэлэхэд хяхнахгүй болгосон тул өчүүхэн ч анир чимээ үл гарна. Онгоц нисэх мэт гүйх нь ямар нэг илбэ шидийн хүчээр явах мэт ажгуу. Залуурчны сайныг хэлэх үү. Улаан усны хаяа барин явах бөгөөд завины баруун ирмэгийн сэлүүрүүд нь индранил эрдэнийн адил тунгалаг ногоон хөх усанд орон бөгөөтөл нөгөө зүүн ирмэгийн сэлүүрүүд нь цус мэт давалгааг хагачин сэлэхэд тоо томшгүй усны эсрэг бадмааргийн улаан өнгөөр гэрэлтэн цацран гялалзана. Ийнхүү улаан ногоон хоёрын завсраар харайн явж чадсан билээ.

	Төдийн усан цэргүүдийн нэг нь баясгалантайгаар өгүүлрүүн:

	— Ай Говик! Уух сайн унд бас энд байнам. Ус ч бий. Бас улаан архи ч бий, хольж ханатал уувал болно.

	— Энэ газар бүү дэмий донгос! Аягүйтвэл ангаа айлгана биш үү, гэж хөмсгөө атируулан ууртайгаар буцманы хэлэхэд усан цэргүүд хэлээ тагнайдаа хадаж сэлүүрээ даран оров.

	Завь нь харвасан сумны адил нисэх мэт давхин хөдлөв. Ус нь гал улаан бөгөөд жишээлбэл тослог модны тосыг зориуд асгасан нь огт үл хөдлөн гөлөлзөн мэлмэрээд, тоо томшгүй жижиг хорхойн улаан өнгөөр гэнэтэд будагдсан мэт улайран үзэгдэнэ. Энэ усны нугад нуугдан бэлчин бэлчин идэшлэгч тэр хашлууд нь аюул ойртож явахыг мэдсэнгүй мэт амгалан бэлчин ажгуу.

	Энэ асар их биет, сүүгээр бойжигч амьтныг холхноор тойрох хэрэгтэй учир, явсаар халимчны завь нь өөрийн хөлгөнөөс нэлээд зайтай холдож явчихсан тул одоо үзвэл хөлөг нь хүүхдийн тоглоом адил бяцхан үзэгднэм. Ер далайд аливаа юмны бие нь түргэн замхарч бага болж оддог нь зэрэгцүүлэн үзэх юмгүйгээс ийнхүү хурдан багадсаар одъюу. Учир иймийн тул хязгааргүй гадаад далайн төв дунд үлдсэн ганцхан хөлөг ч аяндаа үлэмж бага болоод, үлэмж хол мэт үзэгдэх ажгуу.

	"Пилигрим"-ийн ирмэгээс салж хөдөлснөөс хойш хоёр цаг өнгөрвөл сая халимчны онгоц нь тэр амьтны ард очиж зохих хол ойрыг тааруулан олж зогссон бөгөөд аль аятай, таатай цаг үеийг олж хашлуудын сэрэмжгүйг ашиглан самбаачилж үхлийн шарх өгөхийн тул капитан Гуль хөл дээрээ зогсон байж тэр амьтны бараан зүст хөвчин биеийг нь туршин харж, амин газрын нь аль таатайгаар олж жадаа чулуудсугай гэтэл гэнэт буцман гуай сэтгэл зовнин сандарч шивнэн:

	— Хүүе, ах нар минь сэлүүрээ зэхэн барьсхий. Манай энэ зарим нь юм ажиг авсан бололтой. Та үзэгтүн. Үүний турхирах ус нь төдий л өндөргүй болоод бас ч зүг бүр цацрах нь байжээ, гэвэл ахмад гартаа хүнд жадаа барьж чигнэх мэт нэмэлзүүлэн бас хоёр хөлөө чанга гишгэж дайвалзах онгоцны хөдлөлд биеэ тэнцүүлэн чухам дэгээ-жадаа чулуудсугай гэж байтал ийм үг сонсоод эрс тэс өгүүлрүүн:

	— Говик, дуугүй бай! Эдүгээ бодлого бодох цаг бус хожимдов. Зүүн талаар нь ойртон орж зүрхийг нь нэг мөсөн онохыг хичээх хэрэг, гэлээ.

	Сэлүүрчин ч үг дуугүй сэлүүрээ дарж, хөнгөн онгоц нь тал дүгрэг хийж, хашлуудын толгой тийш түүний хүчит сүүлээс хол зайлан явахыг хичээнэм билээ. Хэрэв энэ сүүлээрээ нэгэн удаа дэлдвэл ядуу онгоцыг зомгол болгох нь магад буюу. Тийн бөгөөтөл хашлууд нь дайсан ойртож ирснийг ажсангүй буюу эсвэл аживч үл хайхарсан уу, мэдэхгүй. Үүнд хөгшин буцман наадам бусаар санаа зовнин авай. Далайн дунд унтаж байх халим хааяа учирдаг бөгөөд гөрөөлөгчид нь гэтэж мярайж, унтан хэвтэж байгаа халимыг нэгэн зохих төдийгөөр алах нь мөн хааяа үзэгдэнэ. Гэтэл хашир халимчин усаа тургисаар яваа хашлуудыг унтсан гэж эндүүрч хэрхэн болно. Энэ нэгэн асар их биетэн ямар учир үл хөдөлнө гэж Говик сэтгэл амаргүй асуун гайхан ахмадад ийн өгүүлрүүн:

	— Энэ муу юунд үл хөдөлнө вэ? Үүнд магад нэгэн учир буй за. Энэ гайхал магад унтаагүй шүү. Бидний ирэхийг хараад бидэнд ямар нэгэн бузар хариу өхөөр бэлдэж байх бус буй за, гэж хашлуудаас 200 буюу 300 алхам газар явахдаа шивнэн хэлэв.

	Капитан Гуль өөрийн залуурчны хардсаныг цөм адил сэтгэлдээ зөвшөөрөн бөгөөтөл буцахаас нэгэнт өнгөрсөн цаг ажгуу гэхээс гадна чухам алж болмоор аяс нь үүнээс сайхан байхгүй мэт санагдав. Дадсан нүдний хараагаар халимын хол ойрыг харьцуулан хэмжиж, гараа далайж жадаа шагайж чиглүүлэн чулуудвал тэр нь гараас нь мултран гарч, шуугьтал очиж бараалан харагдах амьд биед нь дундуураа хүртэл оржээ. Зөөлөн зузаан маханд шигдэн орох нь мөн зөөлөн авиатай буй.

	— Хөвүүд гэдрэгээ хөдөл! Гэдрэгээ хамаг сэлүүрээр сэлэгтүн! Манай амьд гарах нь таны хурданд итгэнэ, гэж хашхираад ахмад яаран яаран түргэлж, бөөрөнхий олсны нэгийг усанд хаяв. Энэ нь сайх дэгээний оосор бөгөөд халим зүтгэвэл задарч явах ажгуу. Капитан дайрч магадгүй гэж сэрэмжилж хүнд жад барин, гэнэт амь хамгаалах хэрэг гарвал бэлэн болоод зогсов. Хөнгөн онгоц нь шархтсан амьтнаас сум харвах адил зайлан үсэрч, ахмадын захирсан үгээ хэлж дуусахын урьд аюулгүй газар гарч билээ. Усан цэргүүд бүгдээр чухал байдлыг мэдэцгээж бодлого тавин цаг гээхгүйг хичээн байтал гэнэт Говик айх, гайхах шиг хашхирах нь:

	— Ай чөтгөр ав! Энэ маань эм юм байдаг шүү, капитан аа. Та үзэгтүн, саяхан тугалаа хөхүүлж байж шүү. Тиймийн тул бид ойртовч хөдөлсөнгүй байнам.

	Капитан Гуль үүнийг сонсоод хөмсгөө буулган барайлган байв. Үзвэл үнэхээр шархтсан халимын баруун хөхний тус бяцхан зулзага нь наалдан байнам. Энэ бяцхан хүүхдийн бие нь урт тийшээ хэдэн метр болно. Энэ байдал тодорсноос аюул улам нэмэгдсэн бөгөөд учир нь эм халим бусад сүүгээр бойжигч амьтны бүгдтэй адил өөрийн үрдээ энхрий бөгөөд хайртай тул өөрийн амийг арчлахаас гадна үрийгээ хамгаалан амь тэмцэн арчлах тул эр халимаас үлэмж аюултай билээ.

	Гэтэл анхан удаагийн айсан нь дэмий болжээ. Шархтсан халим тэр доороо онгоцыг дайран ирэх болов уу гэж капитан лавтай санаснаар болсонгүй. Харин бяцхан хүүхдээ дагуулан далайн гүнд шумбан орвол оосор даруй үл хүрэлцэхэд хүрч усан цэргийн нэгэн нь сүх авч дэгээний оосрыг тас цавчин, онгоцыг чангаан хөмрүүлэх аюулаас мултарсугай гэжээ. Зол болоход хашлууд удалгүй усны гүнд нуугдан амь гарах гэснээ байж, далай дээр хөвөн гарч аймшигтай хурднаар урагш ухасхийн гүйлээ. 

	Ийнхүү илт харагдан гүйх зуур агнуурчид сайн ажиж үзвэл, энэ нэгэн аймаг амьтдын дотор туйлын их биетэй нь мөн гэж мэдсэн бөгөөд толгойгоос сүүл хүртэл хэмжвэл 80 тохойгоос багагүй байжээ. Ийм их ашгийг алдах нь хүлцэж болшгүй тул капитан Гуль үүний хойноос дагалдан хөөцөлдөхөөр тогтов.

	Хашлууд нь хэдий шархтсан боловч дутаан гүйхдээ хурдан нь нэн их тул усан цэргүүд байгаа бүх чадлаараа хичээвч онгоцоо түүнд ойр хавилдуу явуулж чадсангүй билээ.

	Арга буюу бэлдсэн бөөрөнхий олсоо зэргээр задлан задлан тавихад онгоцны ирмэгт үрцэлдэн гал асахын аюул холгүй мэт болов. Хөгшин буцман, хэрхэн ахмад өөрийн биеэр олс онгоцны ирмэгт үрэлцэн шатахаас болгоомжлон ус асган асган нойтон задгай олс норгон, түүнээ аргамж онгоцны ирмэг хоёрын хооронд хавчуулан байхыг үзээд үл ойшоон толгойгоо хөдөлгөн үглэн үглэн байв. Түүний өгүүлэх нь:

	— Уралдаанд гүйсэн морь мэт давхин арилах нь энэ буюу. Үзвээс дөрөвдөх хуйлаастай олсон аргамж дууссан байна. Энэ харламар ер зогсох ажиггүй зүтгэнэм. Үүний зузаан арьсанд зоогдсон дэгээ хорлосон нь төдий л ихгүй байжээ. Ай нөхөд минь, та тав дах олсондоо оров уу? Энэ маань сүүлийн олс шүү. Энэ нэгэн зүтгэсээр арга буюу аргамжаа тас цавчиж энэ хуйхыг алдахаас гарахгүй нь ээ, бодвол энэ нь усны хамаг эзэдтэй нөхцөлдсөн нь магадгүй. Эрхбиш тэд нөхөд нь үүнд тусламж буюу. 

	Миний бие халим барих ажилд бүтэн дөчин жил явтал шархтсан ан өдий удаан гүйдлийнхээ хурдыг саалгүй давхихыг ер үзсэнгүй, капитан заавал үүнд нэгэн шинж байнам. Үзтэл энэ тавдугаар олсыг дуусах шахав.

	Захирал нь энэхүү гал алдан хараагч буцманы зүг түүний үг хэлэхийг тасалж:

	— Ай, Говик, чимээгээ тат! Үүний гүйдэл нь бага болж эхэлснийг мэдэв үү? Санавал мөд харайлган давхихын эцэс нь болно. Манай "Пилигрим"-д дохио өгөх цаг иржээ.

	Хашлуудын гэнэт дайрвал бие хамгаалахад бэлтгэн үлдсэн урт ишт жадны үзүүрт авч яваа дарцгаа өлгөж, дээр өргөн дохио өгвөл удалгүй хөлөг дээрээс хариу ирсэн ба хөлөг дээрээ шинэ усан цэргүүд гүйлцэн шалавлан хөлгийн зохих далбаа дарвуулуудыг татах нь үзэгдэв. Энэ хир салхи хөдөлж эхэлсэн тул үүнийг ашиглаж хөлгөө явуулан онгоцонд ойртон ирэх санаатай ажгуу. Тэд нар тэр завсар шархтай хашлууд нь дээш гарч амьсгаа аван огт хөдөлбөргүй зогсон байхыг үзэж гөрөөчин ихэд гайхав. Оосортой дэгээ-жад нуруун дээр нь ёрдойн үзэгдэнэ. Энэ их том амьтны чадал нь буураагүйг үзвэл жад хэдий оновч, амин газарт туссангүй нь илт. Сүүлээ галзуу мэт дэлдэж шарвах ба бараан шар арьс нь үл мэдэг цустай байхыг үзвэл нэн амин газар гэм болсонгүйг нь гэрчилнэ. 

	Юу болсны учрыг харж харцаар асуун байх капитанд Говик хариу хэлэх нь:

	— Энэ нь нялх үрээ хүлээж байх бөгөөд санавал бага нь эхийн хойноос гүйцэж амжсангүй тул тийнхүү хүлээн зогсжээ. Энэ самбаанд завшиж үүнийг нэг мөсөн төхөөрвөл сайн болно, капитан аа.

	Ийн зөвлөснийг бүгд зүйтэй гэж мэдэцгээж, захирлын тушаасан ёсоор хоёр усан цэрэг тус тус хүнд жад барьж капитантай гурав болон шууд дайран орохоор зэхжээ.

	Капитаны хоолой баахан чичирсхийж захих нь:

	— Хөвүүд анхаарагтун, сайн шагайж онох газрыг сайтар ологтун. Үүнээс хойш цохиж чадах боломж гарах эсэхийг таахад бэрхтэй шүү.

	Залуурчин онгоцоо хашлуудын зүг чиглүүлэн залж, сэлүүрчин нэгэн зэрэг сэлүүр татан оров. Нэгэн хоёр хором болбол онгоц нь шархтай амьтны дээр тултал очвол, усан цэргүүд жадаа далайтал хашлууд нь гэв гэнэт ухасхийн хөдөлж, хүчит сүүлээ нэг дэлдэхийн сацуу хэдэн зуун алхам хол үсэрч явчхав. 

	Халим баригчид маань ийм хол зайтай тул жад орхиж болсонгүй хэмээн хараал тавилцан дахин хөөхөд хүрэх нь гэж хүлээх атал харин тэр амьтан нь огт зугтан буруулахгүй нь гайхалтай. Нэгэн газар эргэлдэн эргэлдэн хүүхдээ эрсэн мэт ажгуу. Капитан хашхирч:

	— Ай Говик, баруунаа зал! Ойр байсныг бас дахин ажиглаж үзсүгэй! Эс тэгвэл зулзагаа ирмэгц алга болон алдагдах магадгүй, жадаа барьцгаагтун! Бэлэн болов уу та? гэж захирвал өвгөн буцман нэгэн хачин итгэл сулдсан хоолойгоор алгуур өгүүлрүүн:

	— Ай капитан минь, би ч үнэхээр дургүй. Ай капитан минь ээ, ай ай, ой ой, гэж гиншихэд,

	— Тэгвэл чиний санаанд яавал дээр вэ? Хэл! гэвэл өвгөн эрслэн хариулсан үг нь:

	— Айн болгоомжлох хэрэгтэй ахмад минь, гэв. 

	Үүнд капитан баахан тээнэгэлзэн сэтгэл хөдөлсөн байдлаар өгүүлрүүн:

	— Ай сэрэмжлэх нь хэзээ ч гэмгүй хэрэг, гэтэл хэтэрхий болгоомжилсоор ийм их олзыг алдах уу, нөхөр минь? 

	Тийнхүү капитаны тээнэгэлзэл нь төдий үүрд удсан ч үгүй хашир нүдээрээ хашлуудын санал урвасныг андалгүй ажиж тэнгэр ниргэх адил чанга дуугаар бархиран захирах нь:

	— Хөөе, Говик зайл! Хөвүүд гэдрэг ухар! Гэдрэгээ гэдрэгээ.

	Хилэгнэсэн ан нь өөрийн хойноос хөөж явах дайснууд тийшээ гэнэт эргэн буцаж айж сүрдмээр хавтайсан арзгар сэрвээгээрээ пас тас цохилсоор шууд онгоцыг чиглэн давхийн дайрав. Завшаанд залуурчин ийм болохыг урьдаар тааж мэдсэн тул цаг алдалгүй зайлан, хөнгөн онгоцоо хэдэн арваад алхмын хол зайлуулан гарчээ. Хашлуудын том гэгчийн хэнхдэг чээж бие нь халимчны дэргэдүүр цэв цэх харвах мэт давхин өнгөрөхдөө сэрвээний үзүүрээр ч онгоцыг дайралгүй гарсан бүлгээ. Энэ зуур манай халимчин самбаачлан гурван жадыг багц болгон дайсны хажууд шааж авлаа.

	Хүнд шарх олсон амьтан нь амнаасаа ус тургин гаргасныг үзвэл цустай бөгөөд хилэгнэсэн гөрөөс ууртаа усан дээр үсрэн гарахад хүрэв. Эгэл бие нь нэн их том болоод цус болсон. Зэрлэг чимээ ихэд гарган хүрхэрч, ядуу онгоц дүүрэн суух дайсны зүг барин довтлон ирэхийг нь үзсэн хэн ч сүрдэн айнам. Үл айх зүрх хэрэгтэй ажгуу. Гэтэл манай хүмүүсийг хэлбэл ийм байдалд хэтэд дадсан бөгөөд төмөр мэт бөх зүрхтэн ажгуу. Дахин шинээр дайран орохыг угтан бэлдэж байх эдний самбаа нь нэгэн нь ч гэсэн алдарсангүй, бас дахин нэгэн удаа залуурчийн ид хавд итгэж зайлан чадаж, жадчин нь бас дахин нэг удаа цус нөж болсон хажуу уруу нь аймшигт сүртэй жадуудаа шааж авсан бүлгээ. Жад шидэхдээ онгоц нь сэрвээнд арай ойр шадарлан ирсэн тул сэрвээгээ цохилон сэрвэлзүүлэхэд сүрхий догшин давалгаа гарч сэлүүрчин онгоцоо тэнцүүлэн авч байхад бэрхтэй болов. Дээр өндөр болтол цахран долгилох давалгааны ус нь муу онгоцны ирмэгээр даван аягалж, онгоцыг усанд живтэл шингээхээр завдав. 

	Тэгвэл капитан захируун:

	— Хөнөгүүдээ нааш гарга, ах нар минь, усыг гадагш хаягтун! Жадаа орхицгоо. Энэ үед хөнөг хувин чухал буй. Говик хичээ. Энэ гай болсон усыг утгаж хаявал заавал ч үгүй зайлахыг мэдээрэй.

	Хоёр усан цэрэг жадаа хаяж орхиод онгоц дундуур дүүрч явах усыг хувингаар авч хаялахаар яаран шалавлан орвол капитан жад-дэгээний аргамжийг тасар цавчиж эхлэв. Тэрхүү жад нь хашлуудын нуруунд зоогдсон хэвээр ажгуу. Шархтсан гөрөөсөө алдах болов уу гэж айх явдал нэгэнт үгүй болоод харин ч урваж, гөрөөс нь эдүгээ гөрөөчин болжээ. Зугтаахыг тэд огт больжээ. 

	Олон далайн аварга биет тэд нь гурав дахиа эргэж анчин уруу ухасхийн дайран орохоор завдвал манай хүмүүсийн зүрх нь өөрийн эрхгүй булгилан хөдлөв. Ай халаг минь, муу онгоц усаар дүүрсэн нь хагас дундуур тул урьдын адил гавшгайгаар хөдлөн зайлж чадашгүй ба усыг бүрнээ авахын наана сэлүүрдэх маш бэрхтэй хүчир болжээ. 

	Гэтэл цаг дэмий өнгөрүүлж үл болох ажгуу. Галзуу гөрөөс нь тэнгэр дуугарах мэт хүнгэнэтэл чимээ гаргасаар өөрийн хүчит сүүлээрээ саван саван ус оргилгон дээр давлуулсаар ойртон ирж явах нь үзэгдэж, чухам нэгэн тийш шийдэх чухал цаг хүрч ирлээ.

	Капитан царай зүсээ хувируулан, айн ширвэгдэн:

	— Говик аа, чиний бие бүтэн үү? гэж асуувал:

	— Би ч бүтэн байнам, гэж онгоцны ёроолд ойчсон өвгөн өгүүлрүүн. Бие бүтэн болов. Сэлүүр байхгүй шүү. 

	— Бэхлэлтийн нөөц сэлүүр хаа байнам? гэж гүжирмэгээр орилон хашхиран ахмад өгүүлрүүн.

	— Бушуул, Говик минь! Дайсан маань бас дахиж дайрахаар бэлдэн буй шүү, гэтэл Говик нь хэдийн өөрийн суудал болох залуурчны заримдаг эвдэрхий сандлаа эзлэн сууж бэлтгэл сэлүүрээ барьж зугаацаар явах хүний адил төв сууж онгоцоо залав. Гэмших нь сэлүүр нь залуурын урт сэлүүр биш, энгийн охор сэлүүр тул хэмхэрсэн урт сэлүүрийг орлож хэрхэн чадах ажээ. Нэн ус дүүрч живэх шахсан онгоцыг ийм сэлүүр барьж залах нь бэрхтэй. Гэвч усан цэргүүд арьсан ховоогоор ус хутган хутган хаях бөгөөд дуусахыг хашлуудын хүлээх эсэх нь мэдэгдээгүй байлаа.

	— Хүүе, ах нар минь, энэ юу вэ? гэж нэгэн усан цэрэг асуун өгүүлрүүн.

	—  Тэр манай ар талд далай юунд давран долгином бэ, та үзэгтүн! гэвэл капитан хоёулаа зэрэг харвал сааргүй учрыг мэджээ.

	Онгоцны ар талд зуун алхам газар далай дээр нэгэн боровтор шар юм үзэгдээд удалгүй хашлуудын зулзага нь толгойгоо уснаас цухуйлган гаргав. Энэ үзэгдсэн эд нь аюулын улам ч их болгов. Эх нь хөвүүнээ үзмэгц шууд түүний зүг тэмцэн гүйх нь магад бөгөөд гөрөөчний онгоц нь эх хүүхэд хоёрын яг хооронд ажгуу.

	Капитан Гуль зориг шантарсан хүний зангах мэт "Пилигрим"-д дахин дохио өгч оролдлоо. Гэтэл ийм хол зайтай байх хөлөг ямар тус өгч чадах билээ. Үүнд өгүүлэх нь: Дик Занд түрүүчийн дохио авмагц даруй хоёр гурван шинэ далбаа зүүж, аль болохоор хурдлан яаран ирэхийг хичээн авч үл мэдэг салхилах сулхан салхинд хэрхэн тэр далбаат онгоц туслаар хүрэлцэн ирж чадна. Гэтэл галзуу хилэгнэсэн хашлууд нэн дэргэд, хэдэн зуун алхам газар байх бөгөөд үхэх сөнөх цаг ирсэн нь зайлшгүй буюу. Гөрөөчдийн хэцүү аюулд учирсныг Дик Занд мэдэж "Пилигрим"-ийн тавцан дээр хоёр нүдний дуран барьж нүд ирмэлгүй бяцхан онгоцыг ширтэн харна. Хэрхэн намналдан орсон ба хэрхэн байлдан бүхийг цөм харж бүлгээ. Капитандаа хүчин туслаар нисэх мэт баяртайяа очихыг хүсэвч хэрхэн тийнхүү нисэх мэт хүрэлцэн очиж чадах вэ.

	Нэгэн үе хоромхон зуур илүү хоцорсон завийг буулгаж, түүнд өөрийн биеэр сууж аюулт байлдааны газар очъё гэж завдан байтал, бас эргэцүүлэн бодвол ийн буюу. Нэгд бол, капитанд өгсөн бат үг бий. Энэ нь ямар ч учир хоромхон ч зуур хөлгөөс гарч салж болохгүй гэснийг хүлээн баталгаа өгсөн. Хоёрт бол, сурамгай боловсон сэлүүрчинтэйгээр ухасхийвч цагт хүрч чадахгүй нь илт, гэтэл шинэхэн сая сурч буй негрүүдтэйг өгүүлэх юун. Ийм тул хөөрхий залуу тэрээр халим барихад хэрэглэх нэгэн хөнгөн онгоц буулгаж, хойноо хөтлөн гөрөөчний завь эвдэрвэл даруй суухад бэлджээ. Хэдий хүсэвч үүнээс илүү юу ч хийж болсонгүй. 

	Энэ зуур шархтай хашлууд өөрийн үрийг онгоцны тэртээ гөрөөчний ард явахыг үзээд гүйдэл дундаа гэнэт агшин дотор эргэн харвах мэт дайрвал Говик арай чүү гэж онгоцоо түүний мөрөөс залж зайлуулан хажуугаараа өнгөрөөтөл, гөрөөчин гурван жадны хоёрыг нь түүний нуруу руу шааж орхив. Гэтэл золгүйтэж сэлүүрчин зохих зайтайгаар холдож амжсангүй. Сүүлээр аюултай дэлдвэл завийг өндөрт шидэн хаяжээ. 

	Усан цэргүүд эцэс болсноо мэдэцгээж билээ. Тэдний амь тэмцэн нэгэн удаа бархирах дуу "Пилигрим" дээр сонстсон ч байж болох бөгөөд далайн усны гүн ёроолд замхран арилав.

	Хоёр хувь болоод хүний бие усан дээр бултайн гарч салганасан гараар давалгаатай тэмцэн оролдож билээ. Далбаат хөлгийн тавцан дээрээс дурангаар үзвэл хоромхон зуур капитаны бие эвдэрхий онгоцны хэмхэрхийгээс нэгэн гараар барьж, нөгөө гараар буцман Говикийн биеийг татаж авах санаатай байгаа нь үзэгдэв. Агшин дотор усан цэргүүдийн зүрхэнд аврагдах зорилго цахилгаан гялбах мэт үзэгдээд тэр дороо алга болсон биз ээ. Тэдний онгоцыг эвдэгч галзуу амьтан бас дахин эргэсэн бөгөөд бие нь цөм цус болон хагас үхсэн боловч мэдрэлгүйгээр ч магадгүй амиа гарахын эрхэнд сүүлээрээ нэгэн удаа дэлдээд үхэв. Энэ аймшигт сүүлийн цохилтоос болсон усны ойх эргүүлэгт хэдхэн цагийн урьдхан тийм сэрэмжгүйгээр хөлгөө орхин гарсан тэд зовлонт гөрөөчид татагдан эргүүлэгдэж, үүрд үгүй болсон нь тэр ээ.

	 


ЕСДҮГЭЭР БҮЛЭГ. Капитан Зандын шинэ тушаалд орсон нь

	 

	Тийм бөгөөд гамшгаар төгссөн аюулт байлдааныг үзэж айн, айм эмээсэн хөлгийн зорчигчдын сэтгэл хэрхэн болсныг өгүүлж үл барна. 

	Капитаны бие таван усан цэргийн хамт сүйд болсныг нүд үзтэл ийм гамшигт ховор тохиолын үнэнхүү болсныг итгэж үл чадан зайлшгүй аюул тохиол учирсан нь магад гэж сэтгэл түвдэхгүй байжээ. Ийм сүрхий гамшиг тохиолдсоныг харж байгаад үүнийг хамгаалж чадах арга өчүүхэн ч үгүй мухардан зогсохоос илүү муухай юу байх ажаам.

	Аль болохуйц яаран яаран "Пилигрим"-ээ тэд хөөрхий хүмүүст ойртон хүрэлцэхийг хичээж, шинэ далбаа хэдийг татаж элдэвчлэн шамдавч тусгүй. Тэр газар очиж шархтсан гөрөөчин хэн нэгэн байх магадгүй гэж нягтлан эрэвч, ганц хүнийг боловч аварсугай гэж оролдовч тус болсонгүй. Хөлөг дээрээс нэгэн завь буулгаж Геркулес, Тоом хоёр тэр аюулын байлдаан болсон газраар эргэн тойрон маш нягтад хайн үзвэл, эвдэрхий хэмхэрхий бүгдийг шиншин шиншин нэгжвэл хөөрхий гөрөөчид ба жич тэр үхсэн амьтны цусаар  будагдсан орчмын газраар хүний мөр ор туруу нэгхэн ч үгүй ажгуу. Капитан Гуль өөрийн усан цэргүүдийн хамтаар гадаад далайн гүн ёроолд үүрд талийж арилсан нь тэр буюу.

	Энгүй их гадаад далайн дунд, хүн суух газар орноос хэдэн мянгаад бээрийн зайтай алслагдаад хөлөг, удирдагч захиралгүй, үйлчлэгч баггүй болжээ. Ийм тул энэ хөлөг нь салхины тоглоом болох буюу эсвэл ховдог давалгааны олз болох нь ямар амархан бэ.

	Ямар сүрхий учралаар энэ нэгэн муу ёрын хашлуудыг "Пилигрим"-ийн явах зам дээр авчрав аа? Ердийн үед маш болгоомжтой атал энэ удаа капитан Гуль юунаас болж оюун нь балайрч сэрэмжийг алдав. Халим алагчдад ч гэсэн учрахуйяа чухаг ийм их гамшиг тохиолдож хуучин хашир далайчинд итгэж явах хөлгийн баг цугаараа сүйдэн үрэгдэв.

	"Пилигрим"-ийн захирлын авч яваад үхсэн таван усан цэрэг дутагдан үгүйлэгдэж, хөлөг нь арга мухардахад хүрсэн билээ. Хөлөг дээр, хэрэв сайн дураар яваа хөвүүн арван таван настыг хасвал, нэг ч далайч үлдсэнгүй. Энэ залуу хүү хэдий чадвартай сайн цовоо боловч жинхэнэ захирлыг орлож хэрхэн чадах билээ. Гэтэл энэ хөвүүний толгой дээр бууж ирсэн үүрэг нь бүх хөлгийг захираад, бас зовлонт хүмүүсийн хувь заяаг хамгаалах явдал болов. Хүмүүс нь бол тийнхүү сэрэмжгүйгээр хашир болсон капитан Гульд хөлгөө итгэж явуулсан чухам онгоцны эзний гэргий, хөвүүн хоёр болоод эдний амь насыг нь даах болжээ. Онгоцон дээр таван сайн бяртай бөгөөд шударга негр бий. Энэ нь хөлгийг аврах явдалд ямарваа ажил хийхээс үл буцах хүмүүс боловч далайн хэргийг өчүүхэн ч төсөөлөхгүй. Гагцхүү юу хий гэвэл түүнийг гүйцэтгэнэ. Энэ тухай дадал олсон бяцхан хүүгийн юу захирахыг хүлээх хүмүүс ажгуу.

	Дик Занд өөрийн биеийг хамгаалж тэтгэвч сайн сэтгэлт капитаныхаа үхсэн газар тийш ширтэн харж, тавцан дээр их л удаан зогсон байх зуур хөөрхий залуугийн толгойд нь баяргүй санаа үелзэн төрөн төрөгдөөд, гүн санаа алдаад нүдээ далайн алс тэртээ ширтэж, агаарт онгоц явах ч магад, хэрэв тийм нэгэн дайралдвал Уэлдоны авгайг хөвүүний хамт тушааж өгөх билээ гээд горьдон санаж харгалзан авай "Пилигрим"-ээ хаяхгүй эрхбиш эзэнд нь аваачиж тушаах нь магад боловч ийм ер бишийн нөхцөлийн дунд далайг туулан явах хөлөгд элдэв аюул элбэг учир өөрийн их ачит хүний гэргий, хөвүүний нь эл аюулаас аврахын тулд тийнхүү шилжүүлэн өхийг хүссэн бүлгээ. Хэрэв тэгж чадвал хэмжээгүй ихээр баярлан жаргах сан билээ.

	Гэтэл аяа халаг минь, гадаад их далай нь хоосон цөлдөм цэлийж үзэгдэн ажгуу. Хаашаа харвал цагаан далбаа үл үзэгдээд бас хар утаа боргилон гарах нь үл үзэгдэм билээ. "Пилигрим" нь энэ хир далайн тогтмол их замаас гадуур хазайж гарсан ба халим барих онгоцнууд ч бас энэ үед хол хойгуур явах ёстойг Дик Занд хэнээс ч илүү сайн мэдэж байжээ. 

	Хөөрхий залуу, идэр биеийн уян зөөлөн мөрөн дээр нь хүлээлгэсэн хариуцлын хүндийг тодорхойяа мэдэрч, өөрийн хүлээсэн үүргийг хэрхэн гүйцэтгэхийг бодож байна.

	Дик Зандын уйтгарлан бодлого тавин байтал гэнэт тогооч Негоро гарч ирээд бодлогыг нь таслав. Энэ Негоро бол бусдын адил аюулт гамшиг учирсныг харж байсан бөгөөд өөрийн өрөөндөө орж нуугдсан ажгуу. 

	Энэ далд учрын хүн, энэ хир юу бодож байсныг мэдэхэд бэрх бөгөөд хэн ч чухам юу санаж байгааг нь таамаглан мэдэж үл чадна. Тэд хөөрхий гөрөөчдийн байлдсаар үхэхийг нь үзэхдээ этгээд хөдөлшгүй самбаатай байсныг хүн бүгд гайхмаар билээ. 

	Энгийн танил гэхээс бараг хань нөхөд болсон зургаан хүний үхэлтэй хэрхэн мохтол тэмцсэнийг үзэвч үүний баргар боловч төв нүүр нь ер хувилсангүй хэвээр бөгөөд түүний нимгэн уруулаас нь сэтгэл хөдөлсний авиа нэгхэн ч гарсангүй.

	Эдүгээ болоход Негоро зоримгоор хөөрхий сайн дурын албанаа яваа тэр залуугийн зогсож байх газраа шууд алхлан очоод гурван алхам газар зогсож, царай алдаж хөх цагаан болсон Дик Зандыг баргар бөгөөд далд чанарын нүдээр алдалгүй үзүүрлэн харна. Залуу ч өөрийн эрхгүй толгой өндийж эргэн асуув:

	— Негоро та над дээр ирэв үү? Хэрэг юун бэ?

	Тэр португалын хүйтнээр хариу хэлсэн нь:

	— Би капитантай үг хэлэлцэх хэрэг бий. Хэрэв капитан байхгүй бол буцмантай хэлэлцвэл бас болно.

	Дик Занд ихэд гайхаж, үг хэлэгчийн биеийг цэнэж хэмжих мэт харж ийн өгүүлрүүн:

	— Тэд бүгдээр үхсэнийг та мэдээгүй буюу гэж уйлах мэт хэлээд мэлмэрэн гарч ирсэн нулимсаа арчин байна.

	Үүнд Негоро баахан сэтгэл амаргүй болсон мэт бөгөөд элэг барих мэт алинг ч магадгүй хоолойгоор асуусан нь:

	— Эдүгээ хэн хөлгийг захирна гэвэл Дик нэгхэн ч түдгэлзэлгүй би захирна гэв. Португал үл ойшоон жигших мэт мөрөө хавчиг гэж өгүүлрүүн:

	— Та гэж үү? Арван таван насандаа хөлгийн капитан болном гэж үү? 

	Үүнд залуу төв байж хариу өгүүлрүүн:

	— Мөн, мөн миний бие болно. Арван таван настай капитан нь хэнийг ч баримтлан захирч биеэ дагуулан чадах гэж мэдэгтүн. Энэ тухай Негоро та ч лав итгэвэл зохино гэж гялбалзсан нүдээ тогоочоос салгалгүй эрс хэлбэл тэр нь илтэд айн хариу хэлэх үг ололгүй хэдэн алхам гэдрэг ухрав.

	Энэ ярилцахыг Уэлдоны авгай холоос сонсон бөгөөд энэ үед дэргэд ирж төвөөр өгүүлрүүн:

	— Мөн Негоро та, миний бие «Пилигрим»-ийн захиралд эрхэм Зандыг тавьсныг мартаж болохгүй, хөлгийн эзний гэргийн хувиар ийнхүү шийтгэх эрх надад бүрэн бий бөгөөд бриг дээрх хүн эл бүгдээрээ энэхүү шинэ капитанд бүрнээ захирагдвал зохино гэжээ. Ийнхүү шууд эрслэн хэлбэл хариуд Негоро дув дуугүйгээр нэгэн жигтэйхэн бөгөөд аягүйгээр мишээсхийж, дараа нь хүндэтгэн мэхэсхийгээд гадна үзэхэд дагасан байдалтай эргэж, өөрийн камбууз гэдэг өрөөндөө нуугдан орохдоо мөн эл нимгэн уруулаараа учрыг нь тааж болшгүйгээр уруулын завсраа үл сонсохоор дагах хүндэтгэхийн шинжгүй үг хөвсийн одлоо. Тийн бөгөөд идэрхэн наст капитан нь эн тэргүүний туршлагад бусдыг баримтлан захирч тушааж чадахаа үзүүлж билээ.

	Тэгж өнчирч хоцорсон хөлгийг нь сэрчигнэн сэрчигнэн бууж ирсэн салхи улам чангаран тэр уйтгарт айх мэт гал улаан газраас нь зайлуулан аваачих бөгөөд тэрхүү улаан өнгөт ус нь дан ганц нүдэнд үл оногдох маш жижиг амьтны биеэр будагдаж улайсан бус үүний дээр нь бас хүний цус нэмэрлэсэн байх нь ээ.

	Дик Занд хөлгийнхөө тоног хэрэгсэл, дээс, далбаа, даруул зэргийг хянан, нүдээрээ эргүүлэн үзээд өөрийн биеийг палуба дээр тойрон хурж, идэр капитан бишрэн сэтгэлийн гашууныг илбэн тохинуулж засах болов уу гэж түшиг эрээр цуглах мэт ирсэн тэд бүгдийн зүг нүдээ хандаж ажиглан харвал эдгээр эл шударга хав хар нүүрүүдийн шинж нь чин үнэнхүү итгэж засдаггүйгээр захирсныг дагасугай гэж бэлхэн буйг мэдэж сая элдэв сэжиг таамаглалаар биеэ зовоон зовоон байсан тэр нь их төлөв алдран явчхав.

	Ноогдсон журмыг төгсгөлд хүртэл нь гүйцэтгэсүгэй гэж нэгэнт тогтсон хүний төв шулуун байдлыг бат барьж Дик Занд тэд цугларагсдад товчхоноор ухуулан хэлсэн нь:

	— Олны тусын тулд явж амиа дуртай үрсүгэй. Цагийн эрхээр «Пилигрим»-ийн капитан болж биед хүлээсэн бат зорилтыг аргагүй туйлд нь хүргэн чадах болов уу гэжээ.

	Өөрийн сэтгэл санаа зовох ба дадал туршлага багатайгаа далдалсан ч үгүй цөмийг нь хэлжээ. Үүнд өгүүлэх нь:

	— Хэрэв энэ зовлон хоёр жилийн хойно тохиолдвол Дик Занд хөлгийг захиран чадах эрдэмтэй болоод байх билээ. Эдүгээ бол сая далайг судлан яваа залууд үл мэдэгдэх зүйл нэн олон ажгуу. Ядахдаа секстант гэдэг нарийн багажийг хэрэглэж сураагүй, энэ багаж бол далайчин хэрэглэж, өдөр бүр нарны өндөр богиныг хэмжиж, хөлгийнхөө чухам хаа явааг осолгүй мэднэ. Энэ мэтээр хэрэгт зориуд бэлдсэн тоног багажууд олон байх бөгөөд капитан Гуль өөрийн шавьд зааж эдгээр нарийн багажтай танилцуулж чадсангүй. Жич өөрийн лон жилд агаарын хийг шинжилсэн ба түүний олон зүйлийн үзэгдэл хувирлууд хийгээд огторгуйн од, гаригийн явдал ба эдгээр нь хэрхэн зөрүүд зантай гадаад далайн ёроолгүй гүнд шүтэлцэх холбогдолтой байх ёс зэргийн өөрийн олон зүйлийн ажигласан шинжилсэн нууц нарийн мэдээллийг шавьдаа зааж өгч амжсангүй билээ. Тиймийн тулд хашир далайчин ном дэвтэрт унших адил чухам юу хийвэл зохих ба чухам юунаас зайлсхийвэл зохихыг нь лавтай тавтай хэлэх бөгөөтөл, сургууль сая сурч эхэлж яваа хөвгүүмэрхий тэд бүгдийг мэдэхгүйн эрхээр байгаль, ертөнцийн ус салхи мэтэд автагдан байх ёстой болжээ.

	Энэ залуугийн мэдэх нь далбаагаар хэрхэн ажиллах явдлыг эрхэм сайн мэдэх бөгөөд, негрүүдийг далбаа татах, хураах ажилд удирдан сургаж хэрэглэн чадах ба бас ч түвэг багатай зүг мэдэх хүрд луужингаар ба агаарын даралт мэдэх барометр хийгээд хөлгийн явах хурдыг мэдэх лаг гэгч хэмжүүр, усны гүехнийг мэдэх хэмжүүр лод гэгч хийгээд бас ахмадын өрөөнд өлгөсөн олон зургуудад далайн байдлыг үзүүлсэн томьёо тэмдгүүдийг гаргаж чадна. Энэ бүгд эрдмээрээ хөлгөө явж байгаа замыг нь бүдүүвчлэн мэдэх төдий ба далайн урсгалуудыг зураг дээр үзүүлсэн, түүнийг харгалзуулж урсгалын хүчинд автан зам гажуу болсныг засаж бодох мэт боловч, «пилигрим»-ийн чухам явах замыг тодорхойлоход дутагдал их ажгуу. Тиймийн тул үнэн санаат тэр залуу өөрийн хариуцлага үүргийг мэдрэх бөгөөд зүрх нь шимшрэн өвдөх нь ёсон дотор хэрэг буй заа.

	Гэтэл ийнхүү сэтгэл эмээн зовохоо далдлан нууж үнэмшин биширч сонсох негрүүдийн санаа сэтгэлийг амруулан чадсан билээ. Уэлдоны авгай ганцаараа энэ бөх зүрхтэй шулуун шударга хөвүүний сэтгэл зовж байгааг тааж мэдсэн бөгөөд тийн дотроо ачлан санаж зөөлөн цагаан гараа сунган өгч өгүүлрүүн:

	— Ай хөвүүн минь ачтай болов, сайн сайн. Өнгөрсөн хөгшин нөхрийнхөө тушаалыг явуулахыг хэрхэн хүндшээн өөрийн сурсан мэдсэний багад эмээн байхыг чинь би мэдэв. Өнгөрүү ихээр сэтгэлээ бүү зовоо, энхрий хүү минь чи. Чиний таньсан эх болно хөө. Хайрт Дик минь ээ! Тийн бөгөөд эндээс хойш чи бол миний хөвүүн болоод, бяцхан Жекийн минь ах нь болъюу.

	— Ай энхрий хүү минь та нарыг аврахын тул бүх чадал хүчээ зориулна гэж уясах мэт хоолойгоо хөдөлгөн өгүүлж, тэр өөрийн зовлонг мартаж зориг оруулан хэлэгч агуу сэтгэлт эхнэрийн гарыг нь эрхлэн үнсэн бүлгээ.

	— Чиний ажилд чинь манай сайн санаат хүмүүс туслалцана. Тоом болоод түүний нөхдөд чи бүрнээ итгэвэл болно. Эд нар бол чиний тушаасан үгийг түгдрэлгүй дагах билээ.

	— Хайрт Уэлдоны авгай аа! Мөн ч тийм буй за гэж би бат итгэх бөгөөд салхигүй цагт негрүүдийн тусламжаар хөлгөө аюулд оруулахгүйгээр авч явах нь магад болой. Үүнийг баталж болох мэт гэмэгц, Уэлдоны авгай даруй учрыг мэдэж Дикийг хажуу тийшхэнээ аваачиж шивнэн шивнэн сулхнаар өгүүлрүүн:

	— Хөлгийг явуулах учрыг нь бэрхшээн сэтгэл зовов уу. Эсхүл эрэггүй цэлийм гадаад их далайд замаа олохгүй болов гэж сэтгэл гунив уу? гэж асуусанд.

	Ийнхүү халуун сэтгэл гарган энхрийлэн хэлсэнд зориг орж тэр залуу ийн өгүүлрүүн:

	— Замаа олж чадах билээ. Капитан Гуль надад хэрхэн далайн зураг дээрээс зам олох аргуудыг зааж өгсөн бүлгээ. 

	Залуу эхнэр ирээдүйд ямар ямар аюул ирэхийг эртнээс мэдсүгэй гэж дахин давтан асуусан нь, тийн бөгөөс чи хөлгөө өөрийн хүссэн ёсоор залж чадах буюу. Хэрэг тохиолдвол явсан чигийг нь улиран залруулан явж чадах уу?

	— Ай хайрт минь ээ! Энэ төдий ажил нь таны санаанаас хөнгөн бөгөөд тийм бэрхтэй бус билээ. Онгоцны залуурыг барьж сурсаар удлаа би. Энэ эрдэмд негрүүдийг хоёрхон өдөр сургаж болно. Явах чиг зүгийн тухайд бол эдүгээ олоход түвэггүй бөгөөд цаг үргэлж дорно зүгийг барьж явбал эцэстээ америкийн эрэгт тулах бүлгээ. Энэ нь манай зорилт буй за.

	— Аяа Цагаа минь чи мэдэв үү? Тэр аюул тохиолдсоноос хойш зорилт маань арга буюу өөрчлөгдөх ёстой байнам. Энэ хир ямар ч болов онгоц татах далайн ам газар учирвал барав. Эрэгт хүрэлцэн чадвал даруй Сан-Францискотой хэл нэвтрэлцэнэ.

	— Би ч өөрөө бас тийнхүү бодсон билээ. Хайрт Уэлдоны авгай минь, тиймийн тул алсын зорих газрыг зүглэхийг байж шууд чив чигээр чиглүүлэн явахаар тогтлоо би. Энэ бол миний өмнө тавьсан зорилтыг гүйцэтгэхэд дөхөм болно. Америк тивийн урт нь асар тул манай хөлгийг хэдийгээр далайн урсгалаар хажуу тийш нь хадууруулан аваачивч, хэдийгээр эсрэг салхинд элэг баригдан саатах боловч төдий урт эргийг үзэлгүй өнгөрч чадахгүй болой.

	— Тийм болбол эдүгээ эндээс заахад америк аль зүгт байна гэвэл энэ зүгт бий гэж Дик Занд зүүн зүг рүү гараа сунган заав. Энэ хүсэх мэт эрэгт хэзээ хүрч чадах бол даа гэж залуу эхнэр аман зуураа гашуудан өгүүлж билээ. Үүнд Дик сэтгэл зовнин өгүүлрүүн: 

	—  Та минь хэтэрхий санаа зовох хэрэггүй. Эрх биш хөлгөө аль нэгэн далайн аманд хүргэж чадна гэхээс гадна бас замд ямар нэгэн галт онгоц учрах ч юуны магад. Хэрэв тийнхүү учирвал таны биеийг хөвүүний хамт тэр онгоцонд шилжүүлэн суулганам за. Тэр болтол та өчнөөн түгшүүрийг эдэлсэн тул баахан амрахыг бодвол зохино. Завшаанд харин салхи ч чангаран буй. Үзвэл салхины аяс нь нийлэмжтэй болоод манай хөлгийг галт онгоц зорчих замд ойртуулан тууна биз ээ, гэхээс гадна салхи чангарвал бид илүү далбаануудаа татаж нэгэн цаг бүрд арваас арван хоёр зангилаа хүртэл түргэн явж болно. Энэ цаг үест ийм хурдан явах нь туйлын сайн болой гэж болно гэжээ.

	Үүнд зангилаа гэсэн нь далайд туулан явагч онгоц хөлгүүдийн хурдныг хэмжих хэм болно. Урт нь хоёр километр арай хүрэхгүй буюу.

	Дик Зандын үг хэлэх нь хэрэг, хөлөг хоёроо сайн мэдэх далайчны адил лав баттайгаар өгүүлнэ. Тийнхүү сайн дурын туслахуудаа дуудъя гэж завдтал Уэлдоны авгай энэ хир «Пилигрим»-ийн яваа газар чухам хаа болохыг лавлавал капитаны өрөөнд орох хэрэгтэй болжээ.

	Өнгөрсөн капитаны ширээн дээр зураг дэлгэсэн ажгуу. Энэ зураг дээр тэр аюулт явдлын өглөө нь бригийн явж байх газрыг тэмдэглэсэн нь буй бөгөөд хараахан салхи сулавтар байсан учраа санавал «пилигрим» төдий хол очиж завдсангүй бололтой. Мөн тэмдэглэсэн газар үл хөдлөн байх мэт хөндлөнгийн 13 хоног 35 хувь ба уртын 164 хоног 13 хувьд явж байгаа гэвэл болно.

	Уэлдоны авгай ч бас дэлгээтэй байх зургийг үзэхээр тонгойн тонгойн олсон нь номхон дөлгөөн гадаад далай гэж нэгэн их хөх будгаар будсан түүний дундуур зүсэж Горный хушуунаас аваад Колумб улс хүртэл америкийн баруун эрэг нь утастан зээглэж харагдана. Үүнийг үзвэл эрэгт хүрэх нь төдий л бэрхгүй мэт санагдан сэтгэл бага төвштөв. Газрын зураг дээр товчлон хураасан хэмжээ үнэн байдлын хол энэ хоёрыг тэнцүүлэн жишиж үзэхийг мэдэхгүй залуу эхнэрийн санаанд үнэн байдлыг мартагдан холыг ойр болгон үзэх ажгуу. Дик Занд сэтгэл зовох бөгөөд үзүүр хязгаар нь үл үзэгдэх өргөн их усны дунд төөрсөн «пилигрим»-ийг бодвол жишээлшгүй өчүүхэн бөгөөд хэрэв зураг дээр түүнийг оруулбал Бенедикт үеэлийн хөөцөлдөөн тоглодог жижиг амьтдаас ихгүй байх бололтой. Замд учирч болох зуун зүйлийн тотгорууд, хөлгийг тогтоож зорчин явахад нь саад хийж мэдэх тул эл бүгдийг дотроо сэтгэж залуу тэрээр өөрийн эрхгүй санаа алдав.

	Гэвч ноогдсон журмыг мэдрэн санаж хүч ба зоригоо дахин олж шулуусан хатамжлав.

	Капитан Гулийн үед эсрэг салхи удтал хашраан зовоосон бөгөөд эдүгээ болоход салхи гэнэтэд чигээ өөрчлөн их хүчтэйгээр салхилах болсон тул цаг уурын байдал ийм эевэргүү байдлыг ашиглахгүй яах вэ. Дик Занд доорх өрөөнөөс баясгалангийн байдалтай эелсэг инээмсэглэсээр гарч ирвэл далайчин негрүүд хүлээсээр ажгуу.

	Залуу захирал төв байдлаар захиран өгүүлрүүн:

	— Ай нөхөд минь та нар сонс! Хөлгийн сөнөх аврагдах нь бидэнд буй. Энэ бид бүгдээр өөрсдөө болоод бидэнд итгэсэн эхнэрүүд ба бага хүүхдийн хамтаар хөлгийн аврагдах сөнөх хоёрт холбогдоно. Тиймийн тул та бүгдийн тусламжийг гуйнам нөхөд минь ээ! Би ганц биеэр хөлгийг үйлчлэн ажиллаж давахгүй, хэрэв та бүгд туслалцах бол мэнд сайнаар америкийн эрэгт хүрч чадах байнам. Та нар далайн хэргийг мэдэхгүй шинэхэн улс гэдгийг би мэднэ. Хэдий тийм боловч матросын эрхлэх ажил бол ойтой ухамсартай хүн үл сурахаар бэрхтэй ажил биш билээ. Хэдэн өдөр сурч болох бөгөөд гагцхүү дур байх хэрэгтэй. Тэсвэрлэх хэрэгтэй. Залуур болоод далбааны мөрт би та нарыг удирдан сургаж чадна. Тоом танай биеийг зүг мэдэх хүрдийг ажиллуулах явдалд сургаж өөрийн туслахад удалгүй авч болом за.

	Миний бие та нарын хамт яаж амьдравч үхэвч гэж бат андгайлсны минь санах хэрэгтэй нөхөд минь гэжээ.

	Үүнд өвгөн Тоом зэргээс урагш гарч өөрийн ба нөхдийн өмнөөс төв гимээнь зүрх хөдлөх мэт, хэдхэн үгээр хариу хэлсэн нь:

	— Капитан аа! Та, бид бүгдийг бүрнээ итгэж болно. Миний эд нөхөд бол, миний биеийн адил цөм бүгдээр таны бүрэн мэдэлд орж захирагдсугай. Таны нас хэдий залуу боловч бид таныг ёстой капитан маань мөн гэж таньж таны захирсан тушаал бүгдийг шууд дагасугай гэж тангарагланам бид.

	Үүний хариуд залуу хүн зүрх хөдөлж сэрвийн байх ширүүн хар бөгөөд шударга гаруудыг чанга барьж Тоом тийш харж ийн өгүүлрүүн:

	— Далбаануудыг засаж бас татаагүй хэрэгтэйг нь татаж дуусмагц, би залуур дээр очиж танд хэрхэн зүг мэдэх хүрдний аясаар хөлгийг залах оньс арга сэлтийг сургасугай. Үдэш болтол хэргийн бүдүүн тоймыг нь та мэдэж чадах буй за. Тэгвэл миний оронд та зогсож би түр унтаж маргаашийн ажилдаа хэрэглэх шинэ хүч хурааж болох болой гэвэл, өвгөн негр бишрэнгүйгээр хүндэлж өгүүлрүүн:

	— Капитан Занд аа! Миний бие хэзээ ч болов, хаа ч болов, таны хэрэглэхэд бэлэн байна. Танд хэрэв бяцхан ч болов ямар нэгэн тус хүргэж чадвал би ихэд баярлан санана.

	Бяцхан Жек нь өрөөсөн гараараа өөрийн ханцуйнаас татлан би чамд тустай байж болох уу. Залуур барьж адилхан суралцахыг хүснэ.

	Энэ хүүхдийн хөөрхөн сайхан бөгөөд төв царайг нь үзээд хүн болгон баясгалантай болов. Уэлдоны авгай хүүхдээ палуба дээр үдэж гарсан ажээ. Ийм яриа сонсоод нүднээс нулимс бүлтгэнэн гарсныг нууж хөвгүүнхэнхээ чээжиндээ чанга тэвэрлээ. Дик үнэхээр төв дүртэй мэтээр Жект хариу өгүүлрүүн:

	— Жек чи сэтгэлээ сул тавь, зовох хэрэггүй, бид бүгдээр чиний тусламжид горьдож буй. Чиний дэмжилт нь бидэнд их л нэмэр болох болой, гэвэл хүүхэд нялх бэртэгчин ёсоор асууна. Тэгтэл чи намайг «пилигрим» жолоодох эрдэмд сургах буюу.

	Уэлдоны авгай өгүүлрүүн:

	— Цагаа минь ээ. Чамайг маргааш өдөр сургана. Эдүгээ чи Дик барамын чухал ажилд нь саад хийнэ. Залуураар оролдон байнам эдүгээ. Хэрэв чи ухаантай болоод хүний үгээр болох бол маргааш залуур барьж хөлөг жолоодох ажилд сургана.

	Үүнд тэр хүүхэд гинших хоолойгоор өгүүлсэн нь:

	— Эжий, эжий би хэзээд үүгээр хөвүүн билээ шүү гэтэл хайрт Дик нөхөртөө тус болохыг ингэтэл хүснэм гэвэл залуу, хөөрхөн хүүхдийг зүрх хөдөлсөн хэвтэй тэвэрчээ.

	Төдий залуу капитан нь баяртайгаар дуудан өгүүлрүүн:

	— Эдүгээ нөхөд минь ажилдаа орцгооё. Манай хайрт эзэн хадагтай ба бяцхан хүүхэд манай хөлөгт сайн дураар зарц хөвүүний алба хүлээсэн түүний тул хичээсүгэй нөхөд өө! Далбаа тийш ухасхий, Хөвүүд ээ! Миний юу хэлэхийг анхааралтайгаар хатамжлан чагнагтун та.

	— Капитан Занд аа! бид бэлэн бий гэж овор бие асар их болсон Геркулес мантгар бөгөөд бяртай гараа баясгалантайяа мушгилан хангинатал хэлж байв.

	 

	 

	 

	 

	 


АРАВДУГААР БҮЛЭГ. Капитан Зандын тушаалаа хүлээсэн анхдугаар өдөр нь

	 

	Залуу захирлын санал бол өдөр бүр хир хол явсныг өдөр дутамлаг гэдэг нарийн багажаар осолгүйеэ тэмдэглэж явахаар тогтож билээ. Энэ багаж бол цагийн сүм ба доторх хүрд мэтийг хэрэглэн хөлгийн хурдан удаан явсныг нарийнаа мэдэж чадах багаж мөн бөгөөд явсан зангилгааны тоог тов тодорхой тэмдэглэнэ. Ийнхүү явсан газрын уртын тоо ба зүг мэдэх хүрдээр аль зүгт чиглэн явсныг мэдэж өдөр бүрийн зам тэмдэглэн зурсаар хязгааргүй гадаад далайд чухам явсан замаа зурж болох мэт санана.

	Далайн урсгал нь хөлгийг хажуу тийш хадууруулан аваачих нь байвч төдий л их бус болов уу гэж санамаар байсан ажгуу гэхээс бусад арга байхгүй мэт Дик Занд бол огторгуйн одон орныг шинжлэх олон багаж хэрэгслийг хэрэглэж сураагүй ба бас ч тоо ухааны чухам үнэн бодлогыг олох явдалд сураагүй байсан ажгуу.

	Ийм шалтгаанаар нэгэн үед залуу капитан Шинэ Зеландид буцахаар завдан бүлгээ. Өмнө америкийн аль ч эргээс Шинэ Зеланди нь хавьгүй ойр байсан цаг болой. Гэтэл санамсаргүй гэнэт салхи чангадаж гэдрэг Шинэ Зеландид эгэхийн аргагүй болсон билээ. Завшаанд салхин нь нэг жигд удтал үргэлжлэх тул уул зорьсон замаар чив чиг яван ажгуу. Тийм тул энэ байдлыг завшиж номхон гадаад далайг энэхүү хөндлөн хоногоор нь удтал нэвтлэн явж урт холын аянаа төгсгөх нь чухал санагдав.

	Бриг мэт бяцхан хөлөгт далбаа дарвуулуудыг тааруулсан нь эдүгээ цагт олон далайг туулан зорчигч дөрвөн өндөр шурагт асар их хөлгүүдийн далбаа дарвуул заслыг бодвол түвэг багатай нь мэдээжээр хэрэг. «Пилигрим» бол өөрийн байсан мачтад дөрвөн өнцөгт далбаа татаж чадах нь грот мачтад татахтай нэгэн адил болой. Үүнээс гадна пушприт дээр үргэлж гэгч дарвуул гурвыг татна. Жич чухал хэрэг бий бол хөлгийн гол дагуу байх олон гүйх рейнүүдийг хэрэглэж мөн өчнөөн тооны гурвалжин дарвуул татах бүлгээ.

	(«Энд нэрлэгдсэн гаж буруу нэрс бол цөм ихээхэн онгоц хөлөгт хэрэгтэй тоног хэрэгслийн нэрс болой. Ер далбаа татах өлгөх ба хөлгийг тэгш явуулах элдэвт хэрэгт шураг модыг матча гэнэ.

	Энэ шураг нэгээс дөрөв хүртэл барьж болох болой. Онгоцны бөгс буюу хитгээс эхэлбэл их гол шураг, дунд дах гол шураг үзүүр буюу чээж дэх хоёрдугаар шураг мод гэх мэт ялгавар бий. Грот мачта гэгч нь даруй гол их шургийн нэр. Бисан мачта нь хоёрдугаар шураг буюу.

	Пушприт нь онгоцны хушуунд урагш өндөсхийн байх урт шургийн нэр болой. Дээс татлагуудыг татах болой. Рей гэгч нь шураг модонд хэдэн газар угласан эргэж байх загалмайн нэр. Далбааны оосор татлага бэхлэхэд хэрэгтэй. Бас шураг модод нь дээшээ хоёр гурван татаас татаж уртатгасан байна. Татаас нь стеньги гэж нэрийдэх болой. Ер энэ мэт тусгай нэр олон тул монголоор хэлэх арга бэрхтэй тул ийн тийн аргацаан орчуулж байгааг энэ завсар тэмдэглэсүгэй»)

	 

	Эдгээр эл бүгд далбаа дарвуул сэлтийг доор палуба дээр байж захиран үйлчилж болно. Үүнд эргүүлэг дээс аргамж төдийгөөр бүтээнэ. Гагцхүү бисан мачтын далбаагийн аймаг нь бага түвэг үлэмж мэт ажгуу. Үүнд урьдаар нарийхан дээсэн шатаар авирч хөндлөн тийш гүйх рей буюу загалмайнуудад хүрэлцэн тэнд бүхий нимгэн моголцог бөгөөд нарийн модон хавтгай дээр зогсон байж нэгэн гараараа аль болох нэгэн тоног мэтээс бариад нөгөө гараараа нэг л олон нарийнхан дээснүүдийн аймгаас аль зохихыг нь татаж чангатгах ба аль зохихыг нь султган тавих зэргээр далбааны хавтгай талыг ихэтгэх буюу багасган хасах хэрэгтэй ажгуу. Далбааны хавтгай тал нь их бөгөөс салхинд үлээгдэн олох хүчин их буй. Багасгавал хүчин саагдаж хөлгийн явдал алгуур болох ажгуу. Энэ мэтийн далбааны сургууль хийх ба ажиллах нь дадал олоогүй хүнд салхигүйд ч хөнгөнгүй буй за. Хэзээ салхи их болоод хүнд хөлгийг зомгол адил ийш тийш хаялан, далай нь айх мэт боргилон оргилон ойлон буцлаад салхи нь хамаг тоног хэрэгслүүдийг хийсгэн исгэрэх, хашхирах мэт сүрхий дуун сонсогдон матросуудын бээрч хоцорсон гараас нь барьсан торолдсон эл түшгийг нь алдуулахыг завдаад дарвуул ба далбаанууд нь хийд дэрвэлзэн дарвалзаад хааш яаш саван савж, хэн тэд нартай оролдон тэмцвэл даруй түүний биеийг өөрийн нойтон бөгөөд хүнд эвхээсэндээ хумин ороох нь амьд мэт болно. Ийм үест хэдий дадал олж хашир болсон догь матросууд амьд амьтан мэт гараас мултран гарахыг хичээн тэмүүлэн тэмүүлэгч өргөн их давалгаан далбааг дарвалзуулсаар байж хумьж авах нь бэрхтэй хүнд ажил билээ.

	Ийм бөгөөтөл далайд явж дадаагүй далбаат онгоцонд ажил үйлдвэр хийж үзээгүй хайрт негрүүд нь энэ мэтийн хөдөлмөрт орохдоо ямар байлтай вэ? Идэр захиралд тохсон зорилтоос нэг их бага ч үгүй хүнд үүргийг эдэнд тулгасан нь эдний хувь заяаны хайргүйгээс болжээ.

	Гэтэл завшаанд тэнгэрийн царай эетэй боллоо. Улам улам нэмэгдэн бүхий салхин нь шуурганы хүчийг олоогүй, усны долгио давлах нь намдуунаас арай илүү боловч хөлгийг асар үл донсолгон хөдөлгөнө. Хэрэв тийнхүү ихэд хөдөлгөвөл эл дадал болоогүй Тоом ба үүний нөхдийн тархи нь зайлагдан эргэж сүйд болох нь магад ажгуу.

	Талийгаач капитаны дохио авмагц яаравчлан явахдаа Дик Занд үйлчлэхэд амархан дөрвөн далбаа татаж тэр хашлуудтай байлдсан газар одсон бүлгээ. Эдүгээ салхи хүчтэй болсон учирт бусад үлдсэн далбааг татаж эс боловч, эрхбиш гол бологч үргэлж гэдэг нэртэй далбаануудыг татах хэрэгтэй болжээ. Гэтэл энэ үйл бүтээхэд олон зүйлийн нэлээд түвэгтэй ажлууд зэрэг зэргээр гүйцэтгэх хэрэгтэй ажгуу. Тийн бөгөөтөл эдгээр ажлуудыг гүйцэтгэх нь «пилигрим»-ийн хувь заяанд шууд холбогдсон тул Дик Занд түгдрэлгүй захирсан бүлгээ.

	Залгуурын дугуйг гараас тавилгүй цогтойгоор өгүүлрүүн:

	— Нөхөр минь бүү зүрхшигтүн. Далайн хэрэг үйлст онгоц хэцүү юм байхгүйг, та нар мөд даруй мэднэ. Гагцхүү анхааралтай болоод тушаасныг дагадаг бол хэрэг бүтнэ. Тоом та тэр үзэгдэж байх тоногийг харж байна уу. Таны баруун гарт багбортын хажуу дахь тэр байгаа аргамж. Мөн мөн, За тэгвэл болж. Гартаа барь! Мөн мөн, хол бай хол бай тэгвэл сайн. Эдүгээ аяархнаар татсаар татсаар үзүүрт нь хүртэл тавигтун.

	Өвгөн далайчны тогтмол нэр үгийн учир утгыг үл мэдэх тул дэмий л нүдээ, аргамж, залуу захирал хоёрын хооронд ээлжлэн гүйлгэж ийн тийн, харан харан зогсоно. Тавь гэсэн нь юү вэ? гэж гайхна. Үүн дээрээс санаа авч тэдэнд далайчны өөр хооронд хэлэлцэх тухайн нэр томьёоны үгсийг тайлбарлан сургаж энгийн мэдэцтэн болгох хэрэгтэй тул хамаг захирах тушаах нэр томьёонуудыг орчуулж өгөн байв.

	— Нөхөд өө тэр дунд шургийн баруунтаа байх аргамж авагтун. Үзүүрийн зангилааг тайлаад тэр эргүүлгийн нүхэн дотуур шургуулан оруулагтун. За болж нөхөд минь сайн сайн. Аяар аяар агтед эс том бол салхи тэр далбааг аваачна. Эдүгээ Геркулес та бас ажилд оролцогтун. Эс тусалбал манай хэрэгтэй далбааг бэхэлсэн хүнд загалмайг тэд хүчин үл хүрэлцэнэ. Сайхан болжээ, одоо дахин нэг идэршил! Геркулес та баахан болгоомжлоорой. Эсвэл хамаг тоног татлага сэлтийг тасдаж мэднэ шүү.

	— Капитан та юу хэлнэм бэ. Би хоёр хуруугаараа эргүүлэгт хүрсэн билээ. 

	Үүнд Дик инээд алдаж ичингүйрэн зогсож байх их биетэд ийн өгүүлэв. 

	— Тэгвэл та ганц хуруугаараа хүрэгтүн. Яг зөвхөн бололцоно. Бүү зүрх ялдагтун. Нөхөд минь мөд бэлэн болно. Бас нэг хүчлэгтүн. Тэр хоёр бүдүүн аргамж тавигтун. Мөн мөн, Бад таны хажуу дахийг хэлнэм, болж болж, одоо хэрэг бэлэн болох нь тэр.

	Үнэхээр ч бисан мачта буюу онгоцны чээж дах шургийн нэгэн үе далбаанууд бүрэн засагдаж алгуурхнаар салхи дагаж эргэвэл даруй салхинд далбааны бүх бие нь үлээгдэн дүүрч хүлхийснээр хөлгийн явц илтэд хурдан болсон нь мэдэгдлээ.

	Залуу захирал нь баярлаж негрүүдээ хөхөөн өгүүлрүүн:

	— Сайн сайн нөхөд минь ээ. Эдүгээ грот мачтын ээлж болов. Үүний нэрийг сайтар тогтоож авагтун та. Грот мачта гэгч энэ миний дэргэдэх болой, их шураг хэмээ юу. Тэр нэгдүгээрт байгчийн нэр бисан мачта гэнэ. Тэр гуравдугаар онгоцны хоншоор тийш сэхүйж байх шургийг пушприт гэнэ. Эдгээр нэрсийг тогтоож чадах уу та.

	— Хичээж үзье капитан аа! гэж Геркулес уульхайгаар өгүүлээд зааж өгсөн нэгэн дээсийг султган тавьж бригатан гэгч нэгэн далбааг босгох хэрэг болжээ.

	Бас энэ нэгэн үйл нь нэлээд түргэн бөгөөд аятай сайнаар бүтэлдэв. Ийм болсон нь Дик Занд далайн нэр томьёо болгоныг нэгд нэгэнгүй энгийн мэдэхгүйеэ амар хэлэнд орчуулж сайн тайлбарлан ухуулсны ач болой. Харин бага далбаануудыг татах цаг хүрч ирвэл эдгээрийг бэхэлсэн нь нарийн дээс зэрэг тул Геркулес барьж байгаа бусад гурван негрүүд нь палуба дээгүүр мухирлан өнхрөн унацгаав. Геркулесийн гарт оосрын үзүүр хоцров. Хэрэв энэ явдал нь дээрх загалмайнуудад тохиолдвол унагсад аргагүй далайд цацагдан унах ёстой бүлгээ. Завшаанд ийм осол нь палуба дээр учирч зөвхөн шалан дээр падхийтэл суусан болохоос илүү гэм болсонгүй. Негрүүд баахан ичингүйрсэн ба бас Жек их л бахархан гайхан бүхий негрүүдийг харан харан инээд алдана.

	Дик Занд ч бушуулан яарч гайхаш алдран байх матросуудаа зүгшрүүлэн хэлж, зориг оруулан төвшитгөөд бас нэгэнтээгүүр тэр хүүхдэд далайн хэрэгт сурах нь тийм амаргүй бөгөөд бусдын осолдсоныг наадан элэг барьж болохгүй, хэрэв тэгвэл сайнгүй ба өршөөлгүйг үзүүлнэ гэж сурган ухуулбал тэр бага хүүхэд даруй зөвшөөрч өөрийн сайн аашт хар нөхдийн өмнө буруугаа хүлээж хүлцлийг өчсөн ба тэдний хамт дагалдан явж дээс татах ажилд суралцъя би гэж ам авав. Дараа нь Дик Занд тэдгээр сайн дураар явагсдадаа далайчны уялаа гэдэг хэрхэвч үл тайлагдах зангилаануудыг зангидаж сургав. Далбаа үйлчлэх хэрэгт мэргэжих сургуулийн эн тэргүүний хичээл нь энэ төдийгөөр төгсөв.

	«Пилигрим» энэ хир нэгэн цагт 10 зангилаагаас дутуугүй явах бөгөөд давалгаа багатай тул хөлгийг нэгэнт явсан чигээр алдалгүй жолоодон явахад бэрхгүй бөгөөд залуурчнаас онц нарийн анхаарал шаардах явдал байхгүй ажгуу. Иймийг завшиж Дик Занд өөрийн оронд залуур дээр Тоом өвгөнийг суулгаж өөрөө шураг мод өөд авирч дээд талын гүйх загалмай гэгчүүдэд дээд далбаа гэж нэрийдэгч далбаануудыг татахаар шийдэв.

	Залуу захирал өөрийн шинэ гаргасан залуурчдаа шинэ алба үүргийг ухуулан таниулж байх зуур Геркулес чухамхүү төв хүнд дүрээр бяцхан Жекийг тасдагдсан аргамжийн учир зэмлэж хэлэх нь:

	— Энэ болбол эрхэм Жек таны хийсэн хэрэг магад мөн. Таны бие миний дэргэд ирээд аргамжийг татахын хамт гэнэт тэр аргамж маань их л шуударганаар явах болж билээ. Тийнхүү зовлон гарав. Эрхэм Жек таны гарын хүчин гайхалтай хэцүү. Санавал эрхбиш тоногийг та тасалжээ. Гэтэл захирал эдүгээ ядуу негр намайг хий хараанам гэж хонгор сэтгэлээр нөхөд тийшээ нүд ирмэн байж зэмлэнэм билээ. Хүүхэд үүнд омогжиж эхдээ гараа сарвайж өөрийн хэрхэн гавьяа байгуулсан явдлыг хүүрнэн үүсгэхийн хамт, Уэлдоны авгай яаран сэдэвлэж хар биет сайн дурын матросуудыг магтаалаар булж тэдний хичээнгүй зүтгэл ба чадалд итгэж «пилигрим» сая тэсэргүү ивэрхүү салхийг ашиглан сайн царай нь баярын гэрэл цацран байж залуу эхнэрийн энэ мэт магтахыг чагнан бахархан тус тус дотроо үүнээс урагш ийм сайхан эжий ба ийм дур булаамаар хөөрхөн хүүхдийн амийг аврахын тул үхтэл зүтгэсүгэй гэж ам өглөө.

	Төдий Дик Зандын бие нарийн дээсэн шатаар өөд авирсаар шураг модны дээд хувьд нь гарав. Хойноос нь хүнд бөгөөд төвөгшөөлтэй ажилд нь хүчин туслаар Бата, Остин гэдэг хоёр залуу негр алгуурхан бөгөөд болгоомжтой дагалдан явлаа. Гэв гэнэт эргэсэн салхи дайран ирвэл хурааж завдахгүй гэж сэрэмжилж хамгийн дээд талын далбаануудыг татсангүй. Бусад аюулгүйд үл харшлаад хөлгийн явдлыг хурдатгаж болом нэмэртэй зүйлсийг бүрнээ төгстөл ёстой матросуудын үйлдэхээс баахан удаан боловч мөн адил үнэн санаагаар сайн гүйцэтгэсэн бөгөөд дээр хагас цаг хиртэй оролдоод шургийг модны торгон оройгоос уяатай шулуун унжиж бүхий дээсэн шатыг уруудаж муур мэт гавшгайгаар палуба дээр буугаад, тэр идэр нь бүх хөлгийн хамаг далбаа дарвуулын аймаг ба аргамж дээс сэлтээр зохистойёо засагдан бүрэн бүтэн болсныг үзээд сэтгэл дүүрч санаа амран Уэлдоны авгайд ийн өгүүлрүүн,

	— Хайрт эх минь ээ! Эдүгээ сая засалт бүрэн бүтэн болов.      Энэ мэт аян дагуу тэсэргүү салхи хоёрхон долоо хоногт тогтнуун байвал би ч аливаад хариуцлага хүлээж болно.

	Арван таван наст Капитаныг чанга атгаад үггүй гүн санаа алдаж цөлдөм үзэгдэгч холхи хярхгийг эргүүлэн хараад сайхан толгойгоо гудайж өчнөөн их сүрдэн айсан эмгэнэлээс нэгэн цаг болтугай унтаж амсхийе гэж Уэлдоны авгай доош бууж өөрийн өрөөндөө орж билээ.

	Хатсан өвс мэт дэвсгэр дээрээ унаж удалгүй нойрт дарагдан унтвал жаргалант болоод зүгтрүүлэн төвшитгөгч зүүдэн эс үзэгдэв. Капитан Гулийн хэрхэн аймшигт үхлээр эрсдэн үхсэний бүх байдал нь нойрын дунд дахин дахин нэхэн үзэгдээд айх мэт сүрхий сүрхий үесийг нойр дундаа дурдан, бас ирээдүй зовлонг санаж гэнэт бархиран хашхирах ба гиншин ёйлох нь олон, тийн бөгөөд тийчилсээр үүр гэгээрмэгц сая тэр хөөрхий эхнэр чухам бие амруулагч нойрт автагдан мэдээгүй унтлаа. Өөрсдөө санаанаас явж «пилигрим»-ийг үйлчлэхээр байгуулсан баг нь шөнө орой болтол идэр цогт Капитаны захиран тушаахыг хүлээн палуба дээр байгсаар ажгуу. Салхины ая хэвийн зохистой тул Дик, багийн хүмүүсийг бүгд амруулахаар чөлөө өхөөр шийдэж тавьсан гагцхүү Остиныг хөлгийн хамар буюу хушуунд үлдээж замд ямар нэгэн онгоц учрах магадгүй тул жисаа зогсоов. Бас өвгөн Тоомыг биедээ авч үүр хяраалахын хамт залуурыг шилжүүлэн бариулж өөрөө хоёр гурван цаг унтъя гэж билээ.

	Эдүгээ Бенедикт Үеэл хаана байгаа, хөлгийн захирал болоод багийг алдахад хүргэсэн аймшигт гамшиг тохиолдсоноос хойно гашуудлыг итгэсэнгүй буюу хө. Залуу насны эмэгтэй хамаатнаа зүгтрүүлэн сэтгэлийг засах буюу аль нэгэн аргаар туслахыг бодсонгүй юу. Эсвэл ямар нэгэн ер бусын хорхой шавж олоод биеэ марттал сонирхон шинжилсээр ийм зовлон учирсныг огт мэдсэн ч үгүй санасан ч үгүй болов уу. Хэрэв энэ эрдэмтний өрөө нь палуба дээр бус хөлгийн гүн ёроолд байсан ахул тийм ч байж магадгүй бүлгээ.

	Өгүүлэх нь: Тэр гамшиг тохиолдсон өдрийн өглөө нь «пилигрим»-ийн булан цулан болгоныг шиншилж явсаар очиж Негорогийн тогооны гэрт ороод шинштэл санамсаргүй ямар нэгэн ер бусын бясаа хорхой олсон ажгуу. Энэ бясааны ховрыг өгүүлбэл урьд өнгөрсөн тасархай биетнийг шинжлэх эрдэмтний хэний ч үзэх байтугай зүүдэнд ороогүй бясаа байжээ. Үеэл Бенедиктийн бие тогоочийн гамбузт орон гэтэл босгон дээр мэдрэл муут Негоро нэгэн гайхамшигт сайхан бясааг хүнд савхин гутлаараа няц гишгэн алах гэж байсныг зол болж цаг бусын үхлээс тэр бясааг амь авран авч билээ. Харгис тогоочийг ширүүнээр зандархийлэн хараагаад бас өнгөрсөн ба эдүгээ хийгээд ирээдүй цагийн тасархай биетнийг судлах эрдэмтний төлөө тогооч түүний хилэнцэт толгой дээр хараал буулгаж даатгаад, эрхэм эрдэмтэн тэр олзоо хоёр хурууны завсар дөмөн дөмөн барьж өөрийн өрөөндөө очиж нягтлан шинжилж орлоо. Үзвэл энэ нь Шинэ Зеландид орших бясаануудын нэгэн зүйл болох нь сэжиггүй бөгөөд, гэрэлтэй шар биеийн дээр хөндлөн гурван үе бараан бор судал татжээ. Овор биеийн томыг хэлбэл ямар ч зүрхтэй гэрийн авгай нар айн сүрдмээр том ажгуу. Ийм хачин амьтны биеэс анхилах үнэр нь түүний том биетэй тэнцээд эрхэм эрдэмтэн түүнээс бусад эл хүн бүгд жигшиж бөөлжис цутгамаар байжээ. Тэндээс Бенедикт үеэл энэ сонин олзоо жижиг юм томруулагч дуран микроскоп доор агуулан тавьсугай гэтэл дээр чанга чанга дуун гараад байхад анхаарал алдагдаж бясааныхаа бие бялдар хэлбэрийг ялган шинжлэх явдлыг дараа болсугай гэж түр хойш тавьж палуба дээр юу болсныг мэдсүгэй хэмээн шийдэж хачин олзоо нарийлан нарийлан нэгэн шил бортгон дотор хийж, амсрыг сиймхийгээр битүүлж хий тасалдахгүйгээр болгож, өөрийн тааламжит олзоо бүтэж үхэх аюулаас батлаад мань эрхэм эрдэмтэн сая палуба дээр гарч ирвэл тэр далайн гайхал аварга хилэгнэн догшроод айх мэт сүүлээрээ халим баригчдын завийг дэлдэж дээш хаях нь сайхан тохиолджээ. Ийнхүү зол муут гөрөөчний ийм аймшигтай үхэхийг үзээд хөөрхий эрдэмтэн сэтгэл бүр ч сандран үймжээ. Байн байсаар нэлээд удаж самбаа нь гэдрэг эргэж ирсэн ба хязгааргүй гадаад далайн тэхий дунд захирал ч үгүй баг ч үгүй далбаат хөлөг ор ганцханы дээр оршиж бүхий эмэгтэй хамаатан сая мэдсэнээ ямар бодож сая мэдсэн ажгуу. Үеэл Бенедикт бол хүн нь бусад юу хий гэснийг хийж сурсан тул энэ хир өөрийн хувь зохиол ямар болохыг ер бодсонгүй. Гагцхүү үеэл ба зээ хөвүүнээ ирээдүй цагт ямар болохыг санавал элэг өвдөх мэт аюултай болоод тэдэндээ тус болъё гэх сэтгэл нь нэн их төрөгдөж энэ хир хорхой шавж хүртлийг цөм мартжээ. Тийн бөгөөд шулуусан зориглож Уэлдоны авгайн дэргэд нь очиж их ёслолоор өгүүлэн хоёр гараа огт өөрийн сураагүй ихэмсэг дүрээр урагш сунгаж ийн хэмээрүүн:

	— Аяа үеэл минь ээ! Та ганцаар бус гэж мэдэгтүн. Тэр тул бүү сэтгэл зовогтун. Таны дэргэд шадар миний бие хэзээд байх бөгөөд таны итгэлтэй чин нөхөр мөн гэгчийг бүү мартагтун. Аливаа сэтгэлд үл таалагдах зүйлсийг зайлуулан чадаад басхүү таныг аливаа аюулаас аварч чадна гэж итгэвэл зохино.

	Ийнхүү богинохон бөгөөд үнэн зүрхнээс гарах үг хэлж бараад эрхэм эрдэмтэн энэ тухай эрхбиш ямар нэгэн юм бүтээх ба ямар нэгэн зүйлийн шийдвэр гаргах ба ямар нэгэн зүйлийн бодлого тавих хэрэгтэй мэт дотор бараг бүрэг сэтгэгдэх мэт болоод аяндаа өөрийн өрөө тийш зорьж ганцаар нам гүм сууж сэтгэлээ тогтоон амруулж хуучин хэвдээ орсны хойно чухам юу хийвэл үеэл, зээ хөвүүн хоёроо аварч чадах тухай бодсугай гэж билээ. Ийм санаагаар бүрнээ эзлэгдсээр Бенедикт үеэл өөрийн ширээнд хүрч очвол ширээн дээр нь микроскоп байна. Дэргэд нь бас нэг шил бортого нэвтэрхий сиймхийгээр битүүлсэн байна.

	Мань эрдэмтэн аяндаа шил бортого гартаа аваад, аяндаа баригдсан олзыг оргож арилахгүйн тул битүүлсэн сиймхийг тайлан орлоо. Энэ сонин хорхойг үзэхийн хамт хамаг юм мартагдаж гагцхүү ийм гайхамшгийн сонин бясаа нэг ч үзээгүй байтугай ийм юм байдаг гэж номд уншаагүй шүү гэж савахаас юун ч сэтгэлд орохыг байжээ. Ийн ховор амьтанд өөрийн нэрээр нэр өгч нэр юүгээн мөнхрүүлэн мартагдашгүй болговол юутай бахтай гэж санавал эрдэмтэн төвшин зүрх нь түг түг цохилно. Баярласандаа хоолойгоо пижгэнүүлэн аман дотроо доктор Бенедиктийн бясаа хэмээн шивнэн микроскопоо шагайж ертөнцийн буй бүх минут цөм мартав. Гагцхүү энэ үзэгдээгүй тасархай биетнийг нягтлан шинжилж үзэхийг чухал болгосон нь тэр буюу.

	Тэд өдөр айх мэт гамшиг учирсан нь хэн хэний дуртгалаас салж мартагдаагүй боловч энэ мэтээр байсаар «Пилигрим»-ийн дээр орших тэд бүгд хэвийг олж төвхнөсөн билээ. Хэн хэн нь өдөр бүрийн амьдралын хойноос санаачлах хэрэгтэй тул хэн бүхэн гашуудах зав чөлөөгүй мэт болсон билээ.

	Өдөр бүрийн амьдарлага нь хэрхэн болох тухай үүрэг нь хэнээс ч үлэмж идэр ахмад дээр бууж билээ. Өөртөө туслалцан элбэлцмээр олигтой ёстой туслагч хань байхгүйгээс арга буюу хөөрхий Дик Занд бусад хэнээс ч илүү хөдөлмөр хийгээд нийт бүгдийн тулд хичээх ёстой болжээ. Сайн дурын хар матросууд нь тушаасан зүйлийг буй бүх хүчээрээ зүтгэн гүйцэтгэх боловч идэвх хичээл нь ойлох ухахаас үлэмж ажгуу. Залуу захиралд магад Негоро нэмэртэй байж болом бөгөөтөл, хэвээр ганцаараа оорцгоор биеэ авч байвал Дик Занд хэрэв гүжирмэг зан гаргавал хүлээхгүй гэж мэдсэн бололтой! Ер урьдчилсан залуу капитаныг үл хүндэтгэх шинж өчүүхэн ч гаргасангүй. Нээрэн залуу дотроо тогтсон нь: Хэрэв баргар португал тэрслэн сөрөх явдал гаргахад хүрвэл шууд зооринд хорих ба хэтэрвэл гинжилж хадгалахаар шийдэж билээ. Геркулес ч капитан Зандад хэрэв хүн тэрсэлхийвээс шууд тийм сүрхий этгээдийг хоёр хуруугаар хавчиж хар өрөөнд хаасугай! гэж бат үгээ өгсөн ажгуу. Дэндвэл хөлгийн ирмэг дээгүүр гадагш чулуудан хаяна гэжээ! Хэрэв хүч хэрэглэж эдүгээгийн тогоочийг камбузаас зайлуулахад хүрвэл Нан эмгэнээр тогоочийг орлон хэдхэн хүний хоолыг бардаагаар хийж чадах билээ. Салхигүй өдөр хийж чадна гэж эмгэн өөрөө зөвшөөрсөн бөгөөд хэрэв салхитай болоод онгоц дайвалзан хөдөлбөл яах билээ. Гэвч Дик болоогүй учралыг угтаж төдий их санаа зовохыг хэмнэж өдөр бүр ба цаг бүр санаа тавих явдал мундашгүй байх тул хэзээ нэгэн цагт учирч болох мэт түвэг аюулын тухай сэтгэлээ нэмж зовоох зав чөлөө байхгүй ажгуу.

	Дик лаг, луужин хоёр багажийг чадна гэж дээр дурдсан билээ. Лагийн мэдээг маш нарийнаа өдөр бүр тэмдэглэх тул хөлөг нь америкийн эрэг тийш чиглэж хэчнээн бээр явсныг бүдүүвчлэн мэдэж болно. Луужин буюу зүг заах хүрд нь зүгийг заана.

	«Пилигрим» дээр луужин хоёр билээ. Нэг нь онгоцны хитээд залуур мушгих дугуйн хажууд залуур баригчийн нүдний өмнө байна.

	Нөгөө нь капитаны өрөөний туурганд өлгөсөн байна. Хоёр луужингүй хөлөг цөөн бөгөөд ийнхүү хоёр байх учир нь бол хоёулын зүг үзүүлснийг үзэж үнэнийг олоход тустай тул ядав хоёр байх хэрэгтэй ажгуу.

	Залуур луужинг нэгэн өндөр биш багана дээр агуулах бөгөөд баганыг зэс буюу гуулиар бүрнэ. Луужингийн дээрээс нь тал бөмбөгөр хэлбэртэй хавхгаар хавхаглаж хэрэв хүнд юм дээрээс унавал хэмхрүүзэй гэж хамгаалжээ. Соронзын зүүг ганцхан залуурч харах болой. Дик Занд гагцхүү өөрийн багийн хүмүүст энэ багажийн нэн чухал болдог учрыг тодорхойгоор ухуулан таниулж сэлбэж болшгүй шилийг нь нэн ялангуяа санаа тавин нарийлан сахихыг чухал болгон захисан билээ. Үүний тухай дахин давтан сануулахыг сонссон хүн эрхбиш хойч өдөр нэгэн цагт хоёр луужингийн аль нэгэнд хор болохыг урьдаас зөгнөсөн мэт болжээ.

	Хоёр сарын 14-ний шөнө хараахан салхи чангарч хэтэрвэл шуурганы догшин салхи болж магад гэж хардаж залуурын дадал олоогүй Тоомын гарт бариулахыг түвдсэнгүй өөрийн биеэр палуба дээр залуурын дээр зогслоо. Бусад цагт бол Дик Занд салхины хүчинд эрстүүзэй гэж урьдаас сэргийлэн дээд талын далбаануудыг хураалгах нь магад бөгөөтөл энэ удаа сайн дураар зүтгэн явах хүмүүс нь хэчнээн хүчин гаргаж эл олон далбаа ба дарвуул бүсүүдийг татсан хүнд ажлыг чухам чухал цаг ирээгүйд төчнөөн хүнд түвэг илт хөдөлмөрийг дахин хийлгэхийг байжээ. Тиймийн тул өөрийн биеэр шөнийн турш залуурын дэргэд зогсон салхины аяыг ажиглая гэж тогтлоо. Завшаанд онгоц хөдөлж дайвалзах нь их шиг боловч амгалан өнгөрлөө. Энэ хир онгоц зайлан хөдөлсөнд хэн ч гомдол гаргасангүй. Уэлдоны авгай ч үгүй ба бас бяцхан Жек ч гомдох байтугай харин чухам далайчны хөл олов гэж баярлан хөхөж ямар ч ширүүн салхинд палуба дээгүүр явж чадах болов хэмээн эрэлхэнэ.

	Үүнд Дик Занд инээмсэглэн хүүхдийн хонгор шархан толгойг нь элбэн хөөрхий бяцхан нялх хөвүүнийг ёстой догшин хар ба улаан салхи гэгчийг үл үзвэл сайн гэж бодлоо. Тэгээд дараа нь хөлөг жолоодох үүргийг өвгөн Тоомд шилжүүлэн өгч үүр цайх үе салхи баахан намдуун болсныг мэдээд нойргүй шөнийн турш хүнд өнгөрөөснөөс амаръя гэж өөрийн өрөөндөө буулаа.

	Өрөөндөө орвол капитаны өрөөнд өлгөөтэй байх хоёрдугаар луужин нь хөсөр унаад тамтаг болтлоо хэмхэрснийг үзээд хиртхийн айсныг сэтгэлдээ толилмуу. Энэ луужинг баримталж залуурын тэндэх луужингийн ташаарлыг шалгахын тулд капитаны өөрийн өрөөнд өлгөж байдаг хэрэг билээ. Ийм гай хэрхэн гарч болох вэ? Ийм өндөргүй газраас хулдаас ивж зөөлөн болгосон шалан дээр унасан луужин өчнөөн олон жижиг хэсэг болтлоо яахин хэмхэрч болом билээ. Хананд бэхэлсэн эрэгч шургууд нь онгоц дайвалзан хөдлөхөд огшиж суларснаар тийнхүү мултран ойчив уу? Үгүй ер хүнд луужинг дааж ядаад суларсан гуулин шургууд мултарснаас өөр учир байхгүй мэт, энэ засаж болшгүй гай чухам ямар шалтгаанаас болсон нь чанар адил хамаагүй хэрэг бус уу.

	Ийм болсныг үзээд Дик Занд их л сэтгэл эвдрэн хөдөлсөн бөгөөд сэтгэл зовсныг нууж оролдов. Энэ тухай чухам хор хүргэсэн хүнийг илт зааж ял хэлэлцмээр баримт олдохгүй тул дэмий битүү сэжиглэсэн саналаа залруулахыг үл хүсэх бөгөөд бас нэгэнтээгүүр «Пилигрим»-ийн заяа нь энэ нэгэн үлдсэн луужинд итгэжээ гэж санан санан айж өөрийн хар биет багтаа улам чанд улам хатуухан, үнэтэй эрдэнэ мэт багажийг хичээн нарийл гэж захиж билээ. Бяцхан Жекийн үгээр бол капитаны тушаалд Дикийн бие дэвшсэн цагаас хойш луужин эвдэрснээс биш ямар ч гай учирсангүй бүлгээ. Идэр захирал нь өөрийн ноогдсон хүнд үүргийг сайнаар гүйцэтгэн бүхий байдлыг үзэж Уэлдоны авгай баахан сэтгэл амар болов.

	Мөн үүний хамт өөрийн хөвүүнийг арчлах өмөг нь болон хаягдаж өнчирсөн захирлын тушаалыг биедээ хүлээсэн зүрх бөх бөгөөд сайхан шударга санаат залуугийн эрдэм билэгт нь итгэхээр болж эхэлсэн ажгуу.

	Үнэхээр ч үзвээс Дик Зандын эрдэм ба чадал нь гайхамшиг хурднаа өрнөн бадарсан бүлгээ.

	Дээд зохиолоор биедээ тохогдсон аугаа хүнд үүргийг мэдэрсэн учраа залуу капитанд ер бусын хүчин гэнэт нэмэгдсэн мэт болжээ. Бүхэл өдрийн турш залуурын дэргэд хөдлөлгүй зогсон бөгөөд хэрэв салхи намдаад далай зүгширвэл сая хоногт хэдхэн цагт залуураа Тоомд буюу эсвэл түүний хөвүүн нь болох залуу наст бяр ихт Батад шилжүүлэн өгөн ажгуу. Бата нөгөө залуу Остин хоёулаа алхам алхмаар зөв зүгээр матросууд болж бэлтгэгдэн авай.

	Тийн бөгөөтөл үнэн сэтгэлийн санаагаа гарган үнэнхүү зүрхнээс ганц Уэлдоны авгайтай зөвлөн чадах ажгуу. Өдөр өдөр тутмаар энэ авгайд хөвүүний элбэрэл ба чин сэтгэлийн хэлхээгээр гүнээ холбогдон холбогдон авай.

	Номхон гадаад далайн зургийг дэлгэж аяа хайрт минь гэж ганц бус өгүүлэх нь:

	— Би өдөр явснаа нарийнаа тэмдэглэн авах бөгөөд намайг санавал америкийн эрэгт 20 буюу 25 хоноод хүрмээр мэт. Ганц салхины чиг ба хүчин нь хэвээр бол тийнхүү хүрч болно за. Бараглан санавал бид эдүгээ Вальпарайза хотоос холгүй яваа болов уу. Гэвч манай өдөр бүрийн байдлыг олж мэдэх аргагүй тул магадлан хэлэхэд бэрх билээ. Хэрэв миний бие далай туулах сургуулийг төгссөн болоосой. Капитан Гулиэс хэрхэн секстант хронометр хоёрыг хэрэглэж нарны өндөр богиныг хэмжин тодорхойлох арга суралцахыг санаагүйг минь яая одоо!

	Уэлдоны авгай аль чадахуйц хөөрхий тэр залууг төвшитгөн амруулахыг хичээнэ. Энэ эхнэр ч «пилигрим»-ийн явах чиг нь зөв гэж ухаад аяндаа баясгалантай мэнд сайн төгсөнө гэж бүлгээ. Харин ийм ер бусын бөгөөд сайнгүй нөхцөлөөр, үзүүргүй хол уртын аянд хойш өдөр бяцхан хүүд нь ямар аюул тохиолдож болохыг олохуйяа бэрхтэй тул энэ мэтийг санахдаа зүрх шимрэн өвдөнө.

	Учирсан гамшгийг огт мартсан нь ганц бяцхан Жек бүлгээ. Сайн ажаа капитан байхгүйд баахан гомдоно. Бас элдэв хууч хэлж сонирхуулан эрхлүүлэгч хайрт хуучин матросууд байхгүйд баахан уйдна. Тийн бөгөөтөл эдний байхгүй болсны учрыг санах дуртгал бүрмөсөн гээгджээ. Бас сайн нөхөр Дик урьдын адил хань болж биеийн тамир сайжруулах ба палуба дээгүүр хамт гүйлцэн уралдах буюу аргамж дээс татан тоног өөд авирах нь цөөн болсонд бага гашуудан бүлгээ. Энэ эрх танхил сурсан зоригоор хүүхэд нөхдөө ихэмсэг зантай болж бяцхан Жекээ тоохыг байж гэж зэмлэх нь нэг удаа ч бус олонт сонсогдоно. Үүнд Уэлдоны авгай нэлээд оролдосхийж бага хөвүүндээ ятган ухуулан Дикийн бие тоглох зугаацах чөлөөгүй, харин хүүхэд түүний амь биеийн аюулгүйн тул санаа тавин хичээн явах тул түүний явдалд саад хийж болохгүй гэж хэлэн хэлсээр сая тэр эрх хүүхэд үнэмшсэн мэт болж арга буюу шинэ амраг нөхрийг олсон нь Динго болно. Энэ Динго бол хүүхдийг асран хамгаалах нь хуучин өрлөг эхээс нь нэг ч дутуугүй халамжтай болоод цовоо хүүхдийг гэнэн осол бүхий зүйл болгосноос хажуу тийш нь татаж зайлуулан үргэлжид асрамжлан харгалздаг ажгуу.

	«Пилигрим»-ийн хар зорчигчдын тухай бол тэд нар ч залуу эхнэр агуу өршөөлт сэтгэлээр хөлгийн цаг бусын аюулд эрстсэн хөөрхий ядрагчдыг энэрч хамгаалсны ачийг санаж баяртай хариулсугай гэж буй бүх хүчээ шавхан гаргаж хөдөлмөрөө хийх бөгөөд тийнхүү хичээсээр ёстой матросын оногдол ажилд идээшин авай. Нөхдөдөө анхнаас хүндтэй тоогдогч өвгөн Тоомд аяндаа Буцманы үүрэг хүлээгдэж билээ.

	Төдий тэр Тоом өвгөн өөрийн багийг хоёр ээлж болгон хувааж халалцуулан ажилд нь явуулах болсон тул хоногт ээлж ээлжээр амрах чөлөө олж бүлгээ. Ийн бөгөөд хөлөг дээр тогтсон дүрэм нь капитан Гулийн мэнд байх цагийн журмыг алдалгүй бат сахилт ба бригийн ирмэгээр эргэн явах харуул тавьж, замд учирч болох онгоц хөлгийн бараа холоос харуулна.

	Энэ нь хараахан хүн явшгүй цөл буйд газраа явж байх тул бараг дэмий харуул зогсоно.

	Бас залуу капитан нь урьд тогтсон ёсоор улаан ба ногоон өнгийн гэрэл илт гаргаж гэнэдэж онгоц учран мөргөлдөх аюулаас болгоомжлон явна. Энэ буйд газраа ямар онгоц хөлөгтэй учирна гэж дээ. Тийн боловч журмыг хэвээр явуулав. Товчилбол, өнчирч хоцорсон бриг дээр албан ажил явуулах нь бусад хөлөгтэй адил ёс зүйд нийлүүлэн нарийн нягтаар явуулан бөгөөтөл хөөрхий тэр идрийн эцсэн цуцсаныг үзвэл, сая ер бусын нөхцөл тохиолдож ийнхүү онц аянд туулан явсан нь мэдэгдэнэ. Хүлээсэн үүргийн хүндийг санан санан сэтгэл чилээд бас үргэлж ажлаа шаардах тэвдэхгүйгээр хийж болохгүй тул арван таван настай хөвүүнд нэгэн бүтэн хоногт 5 цаг төдийхөн унтаж хэрхэн нойр авна. Гэтэл энэ өнчин хаямал хөөрхийн зоригийн чанга нь хэдий ба жич бас хүлээсэн үүргийн чухлыг мэдэх тул түүнийг санаж бие махбодын алжаасныг булилан чадахад өөртөө итгэж бие даатгагсдын зоригийг мохоохгүйг хичээж өөрийн сэтгэл амаргүй байдлыг нуун далдалж чадах ажгуу.

	Өнөө луужинд гамшиг тохиолдсон өдрөөс хойно гурав хоноод байхад тэнгэрийн царай илтэд хувирчээ. Манан буухад салхи тогтдог нь хэв тул салхи намдаад сэнгэнэсэн хүйтэн чийг уналаа. Үдэш болсонд манан улам ихдэж, палуба дээрээс дээд талын далбаануудын ялгавар нь үзэгдэхгүй болжээ. Тийм үест олон онгоц хөлөг сэлүүцэн явах газар бол туулан явах нь осол бүхийд тооцогдоно. Гэтэл энд бол номхон гадаад далайн нэгэн бөглүү буйд газар явах тул бусад хөлгүүдтэй мөргөлдөх аюул хаанаас байх ажаам. Иймийн тул Дик Занд нэг хэсэг амаръя гэж тогтож, хичээнгүй сэрэмж хоёр бүрэлдсэн Тоом өвгөнд залуураа өхөөр шийдлээ. Үүнээс гадна онгоцны хамар дээр нь хайгуулын харуул залуу Актеон хоцорч билээ. Бусад зорчигчид цөм өөр өөрийн орон дээрээ очиж онгоц намалзан хөдлөхийн гэмгүй болсон самбаанд цадтал амар унтсугай гэж баяртайгаар тарцгаан явлаа. Палуба дээрх хамаг галыг унтрааж гагцхүү дохионы улаан ногоон хоёр өнгийн гэрлийн дэнлүү хөлгийн ирмэгт өлгөөтэй бөгөөд энэ хоёр нь сүү мэт цагаан бүрээсний адил, мананд ногоон улаан хоёр од сүүмэлзэх адил үзэгдэнэ. Гэвч энэ хоёр дэнлүүний гэрэл туяа нь палубад гийгүүлж чадахгүй. Зуур онгоцны ирмэгт суулгасан тусгаар хатавчууд тулагдаж тэдгээр туяа нь гэдрэг ойж далайд бүрнээ унаад учирсан хөлгийг угтан мэдээлэхээр бэлдсэн ажгуу. Гагцхүү «Пилигрим»-ийн хитээ буюу бөгсөнд залуурын хоёр дэнлүү гялалзсан хурц гэрэлтэй ноцож байх нь үзэгдэнэ. Тэдний гэрэл нь луужингийн гялбагар зэс бүрхүүлд татагдан хумхигдаж ийм хурц туяа нь манант шөнийн харанхуйг үзэх адил нэвтэлж, гэрэлд гийгүүлэгдэн бүхий дүгрэг газрыг тойрон өтгөрсөн мэт нэвтэлшгүй балар хар харанхуйг үлэмж болгоном ажгуу. Тийн бөгөөд гэгээтэй харанхуй хоёрын хил дээр хөдлөлгүй зогсож байх хүний биеийг ялгаруулан харж үл болъюу. Энэ нь залуурчаас тэд хоёр алхмын газарт болно.

	Тоом өвгөн өөрийн тушаалд бүтэн гурван цаг амар жимэр зогсож луужингийн соронзын сумыг алдалгүй ширтэн харж түүний чигийг ажиглан өөрийн чин батад нь итгэж даалгасан хөлгийг аль сайнаар жолоодсугай гэхээс өөр санаа байхгүй. Хөлөг дээрх зөнгийн цохихыг сонсон халаа ирэх цаг хэчнээн үлдсэнийг бодож байсаар багахан багахнаар үүрэглэх адил мэдрэл заримдаг алдарч билээ. Энэ мэнэрэх нь хашир залуурчин бүгдийн мэдсээр явдал. Нэгэн гялбагар цаг адил хараа хэтэртэл хэчнээн үзүүрлэж харвал, хүрч ирэх манарал бүлгээ. Энэ үзэгдлийн уг чанар нь сэтгэл хураах чадлын эрхээр болсон үзэгдэл мөн бөгөөд шинжлэгдсэн нь бага боловч ёстой шинжлэх ухааны үүднээс чухам буй гэж магадалсан хэрэг буюу. Ийм үзэгдэл нь далайчинд хэдийн мэдэгдсэн явдал бөгөөд хөлгийн дарга захирлууд хэрэв шинэ матросуудыг харанхуй шөнөд залуур дээр зогсоох бол эрхбиш сануулан сургаж луужингийн гялбагар бүрхүүлээс нүдээ даруй даруй хагацуулж нүдээ ойр орчны юм харж олонт амруулсугай гэж захихыг хэзээ ч мартдаггүй буй.

	Дик Занд өвгөн Тоомыг залуур бариулж орхихдоо тийнхүү болгоомжлон сануулахыг мартжээ.

	Тийм тул өвгөн негр хэдий хичээнгүйтэй бөгөөд чин үнэнхүүгээр хүндтэй үүргээ гүйцэтгэсүгэй хэмээвч хэдийгээр өөрийн нүдийг хичээнгүйлэн тэр луужингийн гялалзсан толбоос салгалгүй харавч төдий хурдан бөгөөд хүчтэйеэ тэр балар харанхуйн дундах ганцхан гэрэлтэй цэгийн сэтгэл хураах эрх нь хүчтэй бууж ирэх ёстой ажгуу. Тэр тул нээрэн шөнө гурван цагийн хирд шударга үнэн өвгөн бараг бүрэг мэдрэлгүй болон мэдрэл алдахад бүр шахаж билээ. Түүний бие нь чулуу мэт хөшөөд хар царай нь бас чулууны адил амьгүй мэт болсон байнам. Гар нь залуурын дугуйг чангад барьж байх нь урьдчилан бөгөөд энэ аяндаа атгаж зуурсан гар билээ. Тоомын ухаан болоод мэдрэл нь байхгүй болж хүний мэдэхгүй агаарт бидан бидаж байсан бололтой гэнэм.

	Энэ мэт болохыг хэдий нэг хүн мэдэж хүлээсэн авай. Тэр нь гэрэлт дүгрэгийн хар цагааны хил дээр, сэмхэн гэтэж ирээд өвгөн негрийг ажиглан түүний бие огтос мэдээ алдахыг хүлээн хөдлөлгүй зогсон ажгуу. Тогооч Негоро огт хөдлөлгүйеэ гараа урагш сунгаж сарвайн цаг үесийг хүлээн хүлээн хагас цаг болсон ажгуу.

	Тэгээд гэнэт шулуусан ухасхийн урагш түргэн алхаж нарийлан бөхийж хөдлөхгүй зогсож байх залуурчийн хажуугаар сүүдэр мэт зурсхийн өнгөрөн гэрэлтэж байх дүгрэгийн тэр этгээдэд манант шөнийн нэвтэршгүй балар харанхуйн дотор нуугдан алга болжээ. Гэтэл нэгэн хоромхон зуур Негорогийн гар нь луужинд хальт хүрээд, түүний бөмбөгөр бүрхүүлийн доогуур нэгэн юм шургуулж орхив. Ай халаг минь хэрэв Дик Занд энэ явдлыг үзсэн болоосой! Ямар хурднаар шалавлаж сэжиг бүхий португалын сэмхнээр тавьж орхисон сэжиг бүхий тэр эдийг соронзын сумын дэргэдээс үсүүд хол чулуудан хаяж орхих байсан билээ. Гэтэл хөөрхий тэр залуу нь бүтэн долоо хоногийн турш хүнд ажилд ядраад бас үргэлж унтах нойргүй ихэд зүдэрсний тул санаа амар унтаж хэвтэнэ. Хөөрхий тэр хар залуурч нь хоромхон зуур мэнэрснээс сэрмэгц хэрхэн тэр мэтийн гай болсныг сэжиглэх билээ. Гагцхүү дэмий л гайхан хялайн нүдээ арчиж өөрийн сайн учир мэдэхгүйгээр гэнэт түр зуур мэдээ алдах завсарт анхны авсан замын чиг нь өчнөөн ихээр хадуурч хувилсныг гайхавч учрыг олохгүй ажгуу. Ганцхан цаг хармагц энэ учир битүүлгээр мэнэрсэн нь гурван минут буюу гурван хувийн төдий болсныг сая мэдэв. Гэтэл соронзын сумын явах чиг ихээхэн хувилсныг үзүүлж буй. Хашир далайчин бол ийм ихээр хувилсныг үзээд эрхбиш ах матросуудаас буюу хэтэрвэл бүр ахмад захирлаас ч учрыг лавлан асуух байсан бүлгээ. Гэтэл хөөрхий негр нь Дик Зандын олонт ярьдаг өнөө далайн доорх урсгал гэгч нь дайралдаад онгоцыг хажуу тийш урсгав гэж өөрийн гэнэдсэнийг залруулсугай хэмээн залуурын дугуйг нэгэн хэд мушгиж эргүүлээд тэр төдийгөөр санаа амран ажгуу.

	Тийн бөгөөтөл луужингийн дээр тавих тал бөмбөгөр бүрхүүлийн доор аятайхнаар нуусан хэсэг төмөр нь өөрийн үйлээ бүтээн байв. Хэзээ залуу капитан унтаж нойр аваад амарч цогтой сэргэлэнгээр үүр хяраалахын хамт палуба дээр гарч залуурчийг халсугай гэж иртэл төмөр ойр байсны харгаагаар соронзын сум луужин нь явах замын чигийг хэний ч үл мэдэхээр бүхэл 25 хувиар буюу градусаар хувилгажээ. Үүний учрыг тэр гэмт хүн мэднэ. Тэр нь агуу их далайн хавтгай талд ядарсан «пилигрим»-ийн замаа олж чадам үлдсэн ганц багажийг гэмтээсэн ажгуу. Хөгшин Тоом хэдий үнэн санаатай боловч энэ хоромхон зуур мартагдсаны тухай залуу захиралд мэдүүлсэн ч үгүй. Дэмий чухалгүй мэт санажээ. Бас капитан Занд ч залуур бариад цэх зүүн тийш өмнөд америкийн баруун эргийг чиглэж зөв явж байна гэж санана. Гэтэл энэ нь ташаа болж 25 хуваариар сөрж өмнө тийш өргөн гадаад их далайн урд руу зүсэж бяцхан Жекийн, хөөрхий ээжийн нь хүлцэнгүйгээр хүлээн хүлээн байх эргийнх нь эн зэрэгцэн явнам ажгуу.

	 

	 


АРВАН НЭГДҮГЭЭР БҮЛЭГ. Улаан салхин буусан нь

	 

	Өдөр ээлжлэн өнгөрөн өнгөрсөөр нэгэн бүхэл долоон хоногт ямар ч адал явдалгүй амгалан туулан авай.

	Салхи ч тэсрэг бөгөөд үргэлжлэн бөгөөд улам чангарах төлөвтэй. Тийм тул «Пилигрим» ч дагуу салхинд туугдан өдөр бүр 170-аас 180 бээр хүртэл явж чаднам ажгуу. Энэ нь мөн ч сайн гэвэл зохих бөгөөд нэн ялангуяа гүйдэг далбаануудыг татаж болохгүй учир бүр ч олигтой явах нь болой.

	Дикийн ганц санаа зовох нь бусад хөлөг замд үл тохиолдох нь хиртхиймээр ажгуу. Дикийн санаагаар бол энэ хир шинэ Зеланди, Австраль хоёроос Америк өөд сөрөх зорчих олон галт онгоцны дардан замд гарах бололтой бөгөөд, өдөр бүр ямар нэгэн ихээхэн хөлөг учралдах буй за. Хэрэв учирвал энхрий зорчигчдоо шилжүүлэн өгөх ба чадвал хэдэн хашир матросуудыг зээлж авах. Нэн ялангуяа далайг туулах эрдэмд мэргэжсэн нэгэн сайн хаван олж авбал «пилигрим»-ээ уул зорьсон газар хүргэж чадахсанж гэж санан бүлгээ. Өөрийн мэдэц цөөн тул сэтгэл зовнин бөгөөд бас ийм учрал үл тохиолдох нь даан ч урам хугармаар билээ. Өдөр шөнөгүй дурангаар ээрэн харавч цайрч үзэгдэх далбаа галт онгоцны утаа нэгхэнээр үл харагдах тул хөөрхий залуу захирал санаа зовох нь наадам биш болоод урьд удаа энэ зэргийн хөндлөнгийн бүсэд явахдаа галт онгоц ба далбаат хөлөг аль аль нь замд бишгүй дайралдан бөгөөтөл эдүгээ цөм үл үзэгдэхийн учир юу билээ гэж гайхнам ажгуу.

	Луужинг будлиантуулагч хүнд ийм болсон нь гайхах газаргүй учир тодорхой бөгөөд хөлөг нь өмнөд америкийн Горнын хушууг барьж явсныг сайн мэднэ. Энэ цөл газар номхон гадаад далайн туйлын элчилгүй талман тал болох тул, өмнөд туйлын хөндлөн дагуу халим гөрөөлөгчид хааяа явах буюу эсвэл зориуд гарсан шинжилгээний онгоц үзэгдэж болох ажгуу.

	Хэрхэн Негоро луужингийн зэс бүрхүүлийн доогуур шургуулж хэсэг төмөр хийсний гайгаар соронзын зүү нь зүг буруу заах болсныг Дик Занд үл мэдэх тул Америк, Австраль хоёрын хооронд үргэлж явах галт онгоцнуудын үл үзэгдэхэд учрыг үл мэдэн гайхахаас гадна ямар нэгэн учир шалтгаан нь илт мэдэгдэн бүхий гамшиг ба аюулаас энэхүү гадаад далай нь ер бишийн элчилгүй талман цагаан цөл болж мэлцийгээд учир нь битүүлэг сэжиг бүхий нь сэтгэл зүрх зовмоор байжээ. Уэлдоны авгай нь өөрийн хөвүүний төлөө сэтгэл нинжин тул үүнийг хайрлан дөмөж Дик Занд ч өөрийн битүүгээр сэтгэлээ зовсон байдлыг аль болохуйц далдлан нууж яван бүлгээ.

	Засдагаар, баясгалангийн өхөөрдөм байдал гаргаж, хоёр долоо хиртэй хоноод америкт магад хүрэх хэрэг гэвэл залуу эхнэр төрсөн эх мэт энхрийлж, залуугийн хонгор толгойг илбэж ийн өгүүлрүүн:

	— Аяа нөхөр минь ээ, би бас итгэх бөгөөд хүлцэн хүлээнэ. Миний төлөө санаа бүү зов хүү минь гэж өгүүлэх ажгуу.

	Дик яаран идэвхийлэн хариулах нь:

	— Миний ачит хүний гэргий хүүхдийн төлөө зовохгүй хир болно. Энэ өдөр бус болбол маргааш учирч болох гадаад далайн их галт онгоцонд та хоёулыг тушааж шилжүүлэн өгвөл миний сэтгэл ямар жигтэй амрах билээ. Тэгвэл би юунаас ч айх явдалгүй болно. Гэтэл хэдийгээр дээд заяаны өршөөлд итгэвч та, булбарай бяцхан Жек хоёрын төлөө айж сэтгэл минь ихэд зовном. Хүний баяр цэнгэл гэгч ямар батгүй ажаам. Та нарын бие манай «пилигрим» дээр сууж гэртээ буцах гэсэнд би хэчнээн дотроо цэнгэн баярласан бүлгээ. Эдүгээ болоход та нар юунд өөр нэг хөлөг сонгож үл суув. Юунд Оклендад, Мельбурнд явагч сэтгүүл бичиг зөөх галт онгоц эс хүлээв. Хэрэв эдний аль нэг нь болсон сон бол хагас насаа дуртай өгөх бүлгээ. Ийнхүү гуньхран өгүүлбэл Уэлдоны авгай улдан өгүүлрүүн:

	— Хүү минь бүү дэмий нүгэл хурааж, дэмий өгүүл. Хэрэв бид «пилигрим»-д эс сууж явбал юу болох байсныг чи бодохгүй юу. Манай хөлөг «Вальдек»-ийн эвдрэхийг үл учраад хөөрхий негрүүдийг  үхлээс хэрхэн аварч чадахсанжээ. Таван хүний амь аврах гэдэг бага бус хэрэг биш үү? Аливаа болсон эл адал явдал маань цөм хоорондоо шүтэн барилдсаныг чи хянаж үзнэ үү. Хэрэв бид, эдгээр хөөрхий негрүүдийг эс аварвал бид хоёулаа энэ сэжиг бүхий баргар царайг бүргэр доторт португалтай хэрхэн байх билээ. Эдний тусламж нь нэн чухал болжээ. Хэрэв бид «пилигрим»-д сууж эс явсан ч атугай ганцаараа эд негрүүдийн тусламжгүй хэрхэн байх бүлгээ.

	Дикийн идэвхийлэн хариулах нь:

	— Хэдий тийм боловч би үүнийг шилэх бүлгээ. Энхрий таныхаа сэтгэл чилээхийн оронд би ямар ч хэцүүг амсахыг шилнэ. Негорогийн тухай болбол хэрэг тохиолдвол үүнээс хагацаж зайлуулахаас буцахгүй билээ. Буудаж ч болохноо нь эсвэл онгоцноос ирмэг давуулан хаяж ч болохноо нь арилгаж чадах байсан билээ.

	— Хэрэв тэгвэл чи онгоцон дээр ор ганцаараа хоцрох бөгөөд гадаад дадайн дунд ганц бие үлдэх бөгөөд ийнхүү ор ганц бие хоцрохоос айхгүй буюу чи. Би энэ мэтийг санахын хамт дотор минь хүйт оргино.

	— Ай Уэлдоны авгай би өөрийн хувьд юунаас ч айхгүй байнам. Хоёр наст хаямалд хөөрхий капитан Гуль таны аугаа сэтгэлт нөхөр мэт хүнийг олж өгөгч тэр нь бид бүгд газар дээр бүхийд маныг ивээн бөгөөд мөн адил далайн дунд дээрээс ивээн харнам за. Таны тэтгэмж бий цагт ямар ч аюул болов намайг үл сүрдүүлнэ гэж хязгааргүй ачлалыг сэтгэлдээ агуулсан хүний нүдээр харж үгээ төгсгөсөн бүлгээ.

	Сэжиг таамаглал байсан нь дахин горьдлоготой болж амруулаад хэзээ хөөрхий залуу захирал элдэв учир үл мэдэгдэхгүй адал явдал үзэгдвэл учир шалтгаан нь юу вэ гэж айн эмээн цөхөртөл эрж шөнө хоног өнгөрөөвөл Уэлдоны авгай хэзээд энэ осол бүхий аянаас мэнд сайн буух нь магад гэж итгэж шөнөдөө амар нойрсон байв. Түрүүчийн луужингийн заасныг шалгаж үзэх хоёрдугаар луужин байсан бол юутай сайн байх билээ. Хэрэв бий бол ямар түргэнээр тэр соронзон сумны гаж буруу хэлбийсэн шалтгааныг олж чадах байсан билээ. Гэтэл хоёр луужин жишиж үзэх аргагүй дээрээс хөлгөө санаа амар, умар дорно зүг залнам гэж дорно өмнө зүг залж явах нь тэр бүлгээ. Аянд төдий удтал явахын учир нь нэг бол хурдныг хэмжих багаж лаг нь буруу болсон буюу. Эсвэл ямар нэгэн мэдэгдээгүй доорх урсгалын хүчээр хөлгийг зохих замын чигээс хажуу тийш хадууруулж байна гэж сананам бүлгээ.

	Залуу капитаны биед нойр үл өгөгч амаргүй сэтгэлийн зовлон нь «пилигрим»-ийн хар хүмүүст байхгүй. Эд нар нь Дик Зандыг идэвх ба чадамгайгаар зарах засах төлөвийг үзээд сэтгэл бүр ч амар болоод эгэл сэтгэлийн негрүүд хэрхэн ямар гамшиг явдалд учирсны улмаас далайчин болж хувилснаа хөнгөхөн зантай хүүхэд адил бас мартаж билээ. Ажилгүй чөлөө цагт тэр бага хүүхэдтэй бяцхан дуу дуулах буюу эсвэл хүүхдийг зугаацуулаар оролдлого хийнэ. Үүнд хүүхэд нь Дингог унаад давхиж явганаар гүйх хар морьд Бата, Актеон хоёрыг гүйцэж гаран мэлзээ аван байв.

	«Пилигрим»-ийн эдгээр гэнэн зорчигчдын зол болоход залуу капитан нь салхины удалгүй урвах болсныг мэдэхтэй байжээ.

	Энэ сайн дураар далайчин болсугай гэвч залууд чухамхүү далайн зөн гэгч буй ажгуу. Агаарын хийн дарлагыг мэдэх багаж барометр гэгчээр цаг уурын хувиллыг урьдаар мэдэх нууц увдисыг капитан Гулиэс энэ хурц билэгт шавь нь аль эртний сурч авсан бүлгээ. Дик Зандын мэдсэн нь: Хэрэв удтал цаг уурын байдал хэвийн сайхан бөгөөтөл барометрийн мөнгөний ус нь ихээр доош орвол хур ойртож байгаагийн шинж бий. Энэ хур нь барометрийн мэргэлсэн нь хэдий түргэн ёсоор болбол төдий орох билээ. Бас нэгэн мэдсэн нь, хавар намар хоёрт хэрэв мөнгөний ус нь гэнэтэд унавал их салхин ирж яваагийн шинж бөгөөд энэ нь хэтэрвэл догшин салхи болж мэднэ. Зун цагт халуун өдөр гэнэт буувал ширүүн хур орохын шинж билээ. Өвөл тэсгэм хүйтний дараа ул болж бороо цас холилдон орохын тэмдэг билээ.

	Хөлгийг захирч тушаал хүлээсэн өдрөөс эхэлж Дик Занд барометрийн байдлыг осолдохгүйеэ ажиглан явах бөгөөд хэрэв гэнэт догшин салхи буувал аюул их тул эртхэнээс, «пилигрим»-ийн хамаг зэхэлтийг илүү далбаануудаас салгаж эрстэхийн гэмгүй болсугай гэж болгоомжлон ажгуу. Гэтэл хоёрдугаар сарын 26-нд сая мөнгөний ус нь алгуурхнаар уруудаж эхэлсэн бөгөөд тийнхүү алгуураар буух нь ирэх салхины хүч болоод удаан үргэлжлэхийг үзүүлэн ажгуу. Тэр тул залуу капитаны санаа амаргүй болж билээ.

	Ирэх аюулаас «пилигрим»-ийг аврахын тулд урьдаар арга сүвэгчлэх нь чухал болов гэж мэдээд залуу капитан хүч хүршгүй хүнд хүчир саад учрахаас нь урьд аль хөнгөнгүй ажлыг даруй гүйцэтгэхээр тогтлоо. Үүнд далбаануудын дүн хавтгайг нь багасган хоёр гурав дахин хавахаар барахгүй, бас заримуудыг нь бүрмөсөн хумьж загалмайд бэхлэн уях буюу. Бас цаашилбал шургийн татахаас залгаануудыг буулгах ба мөн ч зарим хүнд хүнд загалмайнуудыг доош буулгах хэрэгтэй байнам ажгуу. Усан давалгаа онгоцны дайвалзан хөдлөх нь мэдэгдэж хөлгийн зэхэлтийг дээд талаар ажил хийхэд осолтой болсон нь үнэн бөгөөд ийм байдлыг Дикийн доорх сайн дурын туслагчид залуус сайтар мэдэн ажгуу.

	Хэдий осолтойг нь мэдэвч бас нэгэнтээгүүр хөлгийг эртхэнээс болгоомжлолгүй болохгүй гэж ойлсон тул хөлөг аврахын тулд амиа тэвчин, хүчин өгөхдөө хэлбэрэлгүй шууд шийдэв. Төдий Дик Занд өөрийн биеэр бусад нөхдийн дотроос гавшгай нь Остин, Бата хоёр болох тул мөн тэр хоёрын хамт унжиж сэрвэлзэн байгч дээсэн шатаар дээш авиран гарч дээд талын загалмайнуудыг түүнд бэхлэн эвхсэн далбаануудын хамт тайлан аваад сайнаар доош нь палуба дээр буулгав. Манай бат зүрхтэн зэхэлтийн нарийн олснуудаас барьж унжилдан унжилдан шургуудын хамт хөрвөн хөрвөн ганхалзан найгалзан сэрвэлзсээр бүтэн хоёр цаг хиртэй хүчлэн оролдлоо. Өчүүхэн ч гэсэн хөдлөх ба толгой эргэх, гар эцэж чинэрээд баахан төдий сулдвал хоромхон зуур далайд унах нь магад байсан ажгуу.

	Хүйтнээс дагжин чичрэн ясандаа тултал нэвтрэн норсон, хүчилснээс эцэж ядарсан ийм байдлаар доош бууж палуба дээр хүрвэл энд нь бас хоёрдугаар сорилт нь тосон хүлээжээ. Энэ нь цэврийн хувьд дутуугүй боловч аюулын хувьд анхныхаас нэг бага гайгүй мэт, доор бүхий өргөн далбаа ба дарвуулуудыг багасгах хэрэг ажгуу. Амрах зав байхгүй. Бас цуцагчдыг халах ээлжлэх ч хүн байхгүй. Өвгөн Тоом болбол залуур барина. Хөөрхий овор биет Геркулес бол бие асар хүнд тул аргамж тоног өөд авирч болохгүй учир нь түүний хүндэд аргамж дээс тасарна. Бас бяр үлэмж тул энэ тэр барьсан л юм нь тасарна. Ганц Агтеон тэд гурав бүх зүрхтэнтэй нийлж эцэж ядрахыг мэдэхгүй залуу капитаны захиргааны дор явж ажиллаж оров. Энэ залуу капитан нь хэзээд тэргүүлэн, хэзээд биеэ үрэн тэвчиж сайн дурын матросуудынхаа хийх ажлыг хөнгөн болгохыг хичээх ба аюулаас хамгаалах зэргээр манлайлан удирдаж явах ажгуу. Үүнээс үлгэр авч хөөрхий негрүүд нь зориг орон сэтгэл нь төвшдөөд, найгалзан хөдөлж бүхий шураг өөд гарахдаа залбиран гараа хавсарна. Капитан, түүний чадвар нь бусдад халдаж тэдэнд үлгэр жишээ болсон тул далбаануудын хавтгай талыг багасгавч тоо томшгүй олон нарийн оосор бүч бүгдээр хагас цаг болоод байхад цөм хураагдан зүй зохисоор уягдаж билээ. Тийнхүү анхан удаагийн болгоомжлолыг бүрнээ гүйцэтгэсний хойно сая санаа амарч бие амарвал зохих болжээ.

	Барометрийн мэргэлсэн догшин салхи нь иртэл бүтэн гурван хоног хүлээлгэв. Салхи чанга болсоор бөгөөд чиг нь мөн урьд хэвээр ажгуу. Туршлага багат негрүүд салхины аяс найртай болоод, далай ч асар давалгаагүй дөлгөөн тул бахдан баярлан ажгуу. Ганц Дик Занд улам улам тодорч бүхий аюулын билэг тэмдгүүдийн нарийн учрыг мэднэм бүлгээ. Хоёрдугаар сарын 20-ноос эхэлж тугалган хөх үүлсээр огторгуй лүглийтэл хөтлөн бүрхээд, гадаад далайн дээгүүр хавтгайлж өтгөн манан татаж газар тэнгэрийн савслага үзэгдэхгүй болтол битүүлэв. Заримдаа нар шингэх мандах газар мэдэгдэхгүй болтол халхлан ажгуу. «Пилигрим»-ийн хөөрхий залуу капитан нойр ба хоол алдаж цаг үргэлж палубаас үл зайлна. Зүрх шимширмээр сэтгэл зовж бүхийг гагцхүү өөрийн хүлээсэн үүргийн хүндийг санаж гадагш үл мэдэгдэн дотроо нуух чадал орж билээ.

	Хоёрдугаар сарын 28-ны өдөр гэнэт салхи намдаж эхэлбэл Дикийн бие бүр ч сандарвал онгоц хөдлөх нь зогсож, салхи харин зүгшрэв гэж баярлан хөхөлдөн байх негрүүд ахмадаа сандрахад бас нэг л гайхна. Хашир далайчин, ийнхүү гэнэт салхигүй болсон нь барометрийн төлөгт ороогүй цаг бусын үзэгдэл бөгөөд чухамхүү ирж яваа догшин салхины аугаа их хүчтэйн зөн мөн гэж сайн мэднэ. Энэ тухайд туршлага нь мэхэлсэнгүй, үдээс хойно 4 цагийн үед өглөөний намдуун дөлгөөн нь хувирч маш хүчтэйгээр давалгаалж долгилон салхи ч давар хүчтэйеэ исгэрэн салхилж гарав.

	Энгийн цагт ер гадагш гарах нь хааяа үзэгдэн бөгөөтөл, энэ удаа Негорогийн бие гэнэт тогооны өрөөний босгон дээр харагдан дараа нь Динго ямар нэгэн дулаан өрөөний буланд унтаж өшт дайснаа үзэхгүй үеийг самбаачлан завшиж нарийлан болгоомжилсоор, хөлгийн баруун ирмэг тийш ойртохоор явнам. Тэгээд тэр баргар царайт португал дув дуугүй зогсож, газар тэнгэрийг ажиглан харна. Далайн давалгаа нь өндөр болоод нэг нэгээрээ хойноос нэгэн жигд дагалдан бие биеэ гүйцэх ч үгүй ба бие биетэй мөргөцөлдөн тулалцах ч үгүй жигдрэн хөдөлнө. Ийм үзэгдэл төвшин мэт байдалтай давалгааны өндөр нь үл нийлэлцнэм ажгуу. «Пилигрим»-ийн дээр үлдээсэн давалгааны тоо цөөн боловч салхинд хөөгдөн урагш гүйх нь хурдан бөгөөд энэ салхины хүчнээс тийм өндрөөр давалгаатнам гэвэл арай учир тодорхой болж чадашгүй мэт ажаам. Үүнд олныг өнгөрүүлсэн хашир далайчин эргэцүүлэн бодоод энэ далай хэтэрхий давран долгилж үлэмж давалгаат болсон нь эрхбиш үзэгдэх хярхгаас цаана сүртэйеэ хөдлөн бүхий догшин улаан салхины учраас болжээ гэж мэдэхээр үл барам өөрийн сүргээс тасарч гээгдсэн ганц бие шувуу мэт эн хязгааргүй усан далайн дунд үл олдох мэт төөрч хоцорсон зовлонт онгоц хүртэл энэхүү айх мэт хуй салхи нь хэзээ хэзээ давхин ирэхийг нь урьдаар мэдэж чадах билээ. Эл байдлыг ажин харагч тэр сэжиг бүхий тогооч, сайнгүй баргараар инээмсэглэн дээш огторгуй өөд харж үзвэл өнгө байдал нь далайгаас ч үлэмж хэцүү мэт үзэгдэв. Тэнгэрийн бөмбөгөрийг бүрхэгч хүнд үүлсийг ажиглан харвал үүлсийн өнгө ба нүүхийн хурдан нь бие биеэс эрс ялгавартай бөгөөд дээд биеэр нүүх үүлс нь цайвар өнгөтэй болоод хөнгөн тул, хөөрхий бригийн тоног зэхэлт дээгүүр нүүх айх мэт сүртэй бараг хав хар өнгөт лаг хүнд үүлсээс үлэмж хурднаар нүүнэ. Агаарын хий олон үе давхацсан нь хоорондоо мөргөцөлдөн тулалцуузай гэж аймаар ажгуу. Хэрэв тийнхүү тулалцвал даруй айх мэт улаан салхи бүрэлдэн төрөх учиртай ажгуу. Юм үзээгүй негрүүд бол ёстой улаан салхи гэгч нь иржээ гэж санаж болох боловч дадал болсон далайчинд бол энэ хир зөвхөн чанга салхи гэгч нь энэ бөгөөд «пилигрим» нь чухам догшин салхины зовлонг амсах нь болоогүй гэж сааргүй мэднэм бүлгээ.

	Негоро үүнийг мэдсэн үү? үгүй юу? Энэ нэгэн асуултад хэн ч хариу тавьж чадахгүй буй. Түүний хатангир бөгөөд боровтор нүүр нь хэвийн төвшин боловч гагцхүү нимгэн уруулд нь ажиглавал үл мэдэг инээмсэглэх мэт бөгөөд энэ чухам өрөвдсөн санаа юу мууд дурласан буюу алин ч байж магад билээ. Агаарын айх мэт сүрхий үзэгдлүүдийн учир шалтгаан ба ач холбогдлыг огт ойлгохгүй ч байж мэдэх үү? Тийн бөгөөс үүний улмаас хөлөгт тохиолдож болох аюулын хирийг ч мэдэхгүй байж болох уу? «Пилигрим»-ийн зорчигчид болох тул өөрийнхөө биед тохиолдож болох аюулыг үл мэдэх ч байж магад буюу юу ч болтугай сэжиг бүхий тогооч тэр бригийн тоногуудын дотуур салхи сэнгэнэхгүй мэт. Палуба нь хайвалзан дайвалзан хөлийн улнаас зайлан алдагдахаа тэмүүлэн байхгүй мэт төв хэмээ нь ажигласаар бөгөөд онгоцны хушуу тийш зүтгэлэн явна. Замд дайралдсан Винт гэгч төмөр утсаар бүтээсэн шат олж бариад энэ шатаар шураг өөд гарах тул дээш авирч тэг дунд нь хүртэл очоод холын хараа бараа үзэхүйц уудам зайтай болсон мэт хярхаглан сайтар харж юм эрсэн мэт байнам. Ийн бөгөөд таван хувь буюу минут хиртэй зогсоод мөн хэвийн төвшин бөгөөд аажмаар доош палуба дээр буугаад гэнэт эгц эргэж өөрийн суух тогооны гэр тийш чиглэн хөдлөв. Нэг ч үг хэлсэнгүй нэг ч тэмдэг гаргасангүй, дув дуугүй тул энэхүү тааж болшгүй таамаглал бүхий хүний сэтгэлийн гүнд чухам юу нуугдан байгааг мэдэхийн эрхгүй ажгуу.

	Ганц, залуу капитаны бие идэвх зоригоороо хөөрхий тэр эхнэрийн энх байдал гэрлийн ширхэг туяа мэт бяцхан үлдсэнийг нь тэтгэн тэжээх ажгуу. Дик Занд бригийн сайн чанар ба хөвчин бие нь төмрийн зүйлээр батад бүтээгдсэнийг мэдэх тул хэрэв салхи улам чангарсаар улаан салхины хүчийг оловч зөв чигээр явах хөлгийн явдлыг улам түргэтгэх тул харин ч тус болно гэж санах бөгөөд хэрэв, үнэхээр зүг чиг эс хувирч эс будлиантаад зөвөөр явсан бол Дикийн санасан нь зөв болоод хөлөг ч догшин хар салхинд хөөгдөж хурдан нь санаанд багташгүй түргэнээр америкийн эрэгт ойртон байх бүлгээ.

	Хэрэв нээрэн эрэгт хүрч чадвал ийм догшин шуурган салхи болж байхад онгоцыг удирдан хөлөг зогсох далайн ам боомт газар оруулан чадах газарт лоцман хүн байхгүй бол бас шинэ аюул ирж мэдэх боловч энэ алс хэзээ нэгэн ирэх аюулыг үл бодон номд өгүүлсэн нь энэ өдрийн зовлон нь өдрөө эзэлнэ гэсэнчлэн хувь ерөөлөөр өөрийн биед ноогдсон хөлгийг энэ өдрийн аюулаас хэрхэн гэтэлгэе гэж бодож, маргааш өдрийн аймшгийг санаа сэтгэлээс зайлуулав гэхээс гадна, боловсон газрын далайн эргийн дагуу ерөөс далайн газарчид олон байдаг тул тэр олон лоцмануудаас нэгийг нь дуудаж болох ба эсвэл учирч болох буй за гэдэг горьдол бий ажгуу.

	Аюул энх хоёр ээлжлэн ээлжлэн тасралтгүй сэтгэл догдлон мэгдэх сандрахын дунд халуун өвчинд нэрвэгдэн бие үргэлж халууран дагжин чичрэх адил зовлонт өдөр арван найман хоног үргэлжилсэн бүлгээ. Бүтэн арван гурван хоногт догшин салхи ширүүсэн ширүүсэн догшроод хааяа хааяа бага намдах мэт үест нь «пилигрим»-ийн залуу капитан нь чөлөө олж хоёр буюу гурван цагийн хиртэй амсхийн бүлгээ. Дараа нь бас л улаан салхин нь урьдынхаас илүү эрчтэй хөдөлж ахин ахин ширүүдэж халуун орны бүсэд тохиолдон байгч айх мэт ширүүн дуут аадар хур орж зовлонт хөлгийн муу палубынх нь цахилгааны хөх дөлөөр нэл бүрхэн бүрхэн байв. Эдгээр дуут догшин хур нь хөөрхий негрүүдийг айлган сүрдүүлэх нь салхинаас ч илүү.

	Нээрэн ч адлагдсан адил түргэнээр үсэргэн давхиж явах бригийг далайн дунд түймэрдүүлэн шатаахын сүрхий их аюулаас заяагаар золтой гарсан билээ. Хоёр удаа аянга ниргэж буувал палуба дээрх хүмүүс бүгдийг хүхрийн дөл хүрээлэн бүсэлж үнэр танараас нь бүгдээр арай бүтэж үхсэнгүй амьд гарсан бүлгээ. Энэ хөөрхий хөлөг нь Номхон дөлгөөн гэж алдаршсан гадаад далайд хэзээд үзэгдэх усан салхины эргэлт хуйд хэд хэдэн удаа дайрагдаж палуба дээр зогсох аргагүй бүхэл өдөртөө аль нэгэн юмнаас барь торолцох хэрэгтэй бөгөөд залуурчин нь далайн айх мэт давалгаанд угаагдан автахгүйн тул биеэ дугуйгаас бэхлэн хүлж ажлаа явуулна. Эс тэгвэл тэр айх мэт хүчит давалгаа нь нэг хүрч ирэхдээ палуба дээрх юм бүгдийг илэн аваачих нь угаах адил ажгуу. Бригийн зүглэсэн чигийг мэдэхийн аргагүй болжээ. Залахдаа зүгийг олох гэх явдалгүй гагцхүү айх мэт улаан салхин нь хөлгийг хөндлөнгөөс нь бүү дайраасай гэж хичээн хичээх хэрэгтэй бөгөөд амьд бүтэн гарах арга нь хэрэв «пилигрим» давалгааны өөд эрс эсрэг сөрж давалгааг цэх огтлон гарвал сая бүтэн мэнд сайн гарч чадах байсан ажгуу. Тэрхүү зүг чигээ алдаад дан ганц долгионы аяар залуураа залах цаг болсон ажээ. Бас бусад онгоц хөлөг, нөхөдтэй учирч мөргөлдүүзэй гэж айх ч явдал аяндаа мартагджээ. Хэрэв тийм нэгэн хөлөг замд учрах болж гэм алс холын бараа харагдахыг бүү хэл палубыг битүүлэн бүттэл бүрхэж байх манан будан ба усны тоосонд гараа сунгаж сарвайвал үл үзэгдэх бөгөөтөл мөргөцөлдөхийн аюулаас хэрхэн аварч чадах ажаам хөө.

	Уэлдоны авгайн суух өрөө нь, нүх цонхыг эрэг шургаар бэхлэн хий орохгүй болтол битүүлэн хаасан тул агаарын ариун хий хомс болсон бөгөөтөл энэ онгоцны их хөдлөн дайвалзах ба агаар хий дутуу бүгчимдэн бөгөөтөл их л хатамжин тэвчин явав. Харин бяцхан хөвүүн нь ийм бин битүүд бие өвчин олж, хөөрхий эх нь өдөр шөнөгүй сахин сахин хүүхдийн хажуугаас салахгүй аливаа ярдаглах хэдэрлэхийг зүгшрүүлэн элдвээр асран авай.

	Онгоцны зайлах ба агаарын тунгалаг хийн дутагдалд бусдаас илүү тэсвэрлэн чадсан нь гагцхүү манай хорхой шавжийн эрдэмтэн болно. Энэ нь өнөө Шинэ Зеландийн бясаануудыг сонирхон шимтэх тул өөрийн өрөөн дотор нэлээд олныг үржүүлэн чадаад тэдний зан аашийг нь судлан шинжлэх явдалд өөрийн буй бүх авьяасаа өгч бүлгээ. Бас «пилигрим»-ийн хар баг нь хэдий хөдөлмөр үлэмж болоод алба зүдрэлтэй боловч төдий их зовсонгүй. Ийм хэцүү улаан салхинд тогооны гэрт гал түлэхийн аргагүй учир халуун хоол байхгүй нь нэлээд бэрхшээлтэй мэт бөгөөд бүгдээр хуурайгаар иднэ. Ганц бяцхан өвчтөнд тусгай догшин салхинд хэрэглэхээр бэлдсэн зууханд халуун хоол чанаж өгөн ажгуу. Негоро өөрийн тогоочийн үүргийг шулуун шударгаар гүйцэтгэн бөгөөд түүний амнаас гомдол буюу сэтгэлд үл нийлсэн гэх үг нэгхэн ч гарахыг хэн ч сонссонгүй. Чин үнэндээ тэр тогооч, залуу шинэ захирлыг арга буюу хүлээсэн бололтой. Хэдий тийм боловч Дик Занд, Уэлдоны авгай хоёр энэ дуугүй бөгөөд зэвхийсэн португалд бүрнээ найдан үл итгэх тул хэзээ тэр нь бэлдсэн хоолоо авч ирэн босгон дээр үзэгдэхийн хамт хоёулын дотор жихийнэ. Хэн хэн нь нууц дайсан бий гэж битүү сэтгэлдээ мэдэвч бие биеэ сэтгэл зовуузай гэж хайрлаж үл хэлэх билээ. Зөн зөгнөж мэдсэн ч бус учиргүй итгэн ядсан ч бус, сэтгэл санаа зовох хардах шалтгаан мундашгүй бий ба шалтгаан нь бас төдий л хөнгөнгүй ажгуу.

	Дик Зандын сэжиглэн сэтгэл зовох шалтгааны нэг нь аян нь ямар учраас мэдэгдэхгүй хэтэрхийеэ удсан нь их л сэжиглэлтэй. Бодвол газар маш ойрхон болсон бөгөөд өдөр бүр өглөөний нар харагдвал зохистой бөгөөтөл өдөр шөнө өнгөрөн өнгөрөөд газрын эрэг эдүгээ болтол үл үзэгдэн ажгуу.

	Өдөр бүр Уэлдоны авгай учрыг үл олон гайхаж асуух нь: 

	— Америк тив эдүгээ хүртэл хол байсаар уу? гэвэл мөн өдөр бүр Дик Занд мөн адил гайхан гялайн хариулруун:

	— Ийн газар дэлхий үгүй болж арилсан нь би ухаж мэдэхгүй намайг бодвол бид хэдийн америкийн эрэгт хүрэх газрыг өнгөрсөн байх ёстой билээ.

	Негрүүдийн сэрэмж ба нүд харцанд үл итгэн тэднүүд осолдож шөнийн харанхуй бүрэнхийд эрэг байвч харалгүй өнгөрөх магадгүй гэж Дик Занд өөрийн биеэр биенгэтэн шөнийн аль харанхуйг сонгож ээлж халаанд гаран хөлгийн хушуу дээр удтал зогсон газрын хараа бараа харнам ажгуу. Бас талийгаач капитан Гулиэс үлдээсэн эрхэм сайн дуран барьж цэлмэг өдөр тохиолдвол эргэн тойрон хараачлан бүлгээ. Ийм үест нь Уэлдоны авгай хэрэв онгоц дайвалзах нь гайгүй бол бүгчимдсэн өрөөнөөс гадагш гарч түр зуур ч атугай сайхан агаар амьсгалж амсхийсүгэй гэх бөгөөд хүйтэн ба чийгтэй боловч Дикийн дэргэд ирж уйтгарлан асуух нь:

	— За юу байнам. Бас таг алга уу? Ай Дик минь, Америкийн эргээс бас л хол хэвээрээ юу гэж асууж энэ хэдэн долоон хоногт санаа сэтгэл хөдлөн зовсон ба амралтгүй хөдөлмөртөө дарагдан өнгө царайгаа алдсан бие ба ядарч турсан Дикийн хөмсөг бууж нүд барайсныг ажиглан харж асуун бүлгээ. Хөөрхий тэр залуу нь арга буюу өөрийн биеийг асарсан хайрт эх гэж таньсан түүндээ хариу хэлэхдээ төв амгалан байдлаар инээмсэглэх царай гаргаж өгүүлэх нь:

	— Ай хайрт минь би тэгж санахгүй миний бодвол эрэгт ойрхон хүрч ирсэн байх ёстой, харин эрэг шадрын хана мөргөж эс эрстүүзэй гэж аймаар болжээ.

	Нэгэн өдөр залуу маань дурангаа их л урам хугарсан байдалтай хажуу тийш тавихыг нь Уэлдоны авгай үзээд урьдынхаас илүү сэтгэл эмгэнэн зовж асууруун:

	— Дик чи, энэ манай хөлгийг анхнаас аваад эдүгээ хүртэл зүг чиг нь зөв явсан гэж лавтай итгэнэ үү гэвэл Дик огт хэлбэршгүй өгүүлрүүн:

	— Энэ тухай би магад итгэнэ. Тэр өдрийн гамшиг тохиолдсоноос хойш бид ер зүг чигээ сольсонгүй шүү дээ. Тэр цагаас салхи үргэлж эсрэг бус тэсрэг ташуу бөгөөд нэгхэн ч хувилсангүй бөгөөд чиг хэвээрээ байна.

	Үүнд миний сэтгэл их л амаргүй болж хутгалдан байна гэж өөрийн сэжиг төрөн зовниж явснаа нуун далдлах аргагүй болж илрүүлэн өгүүлсэн нь хэрэв бид цаг бүр 10 бээр явбал хоногт 200 гаруй бээр явах бөгөөд хоёрдугаар сарын 13-наас нааш тоолон бодож үзтүгэй. Гэтэл эдүгээ хүртэл бараагүй нь юу вэ. Зүй нь америк тивийн энэ этгээд дэх эрэг хадархаг тул манантай өдөр ч сүүмэлзэн үзэгдмээр болсон байх билээ.

	Дик Зандын ийнхүү бодолхийлсний нь сонсоод айн ширвэгдэж гайхан Уэлдоны авгай зүрх алдан асууруун. Тэр гамшигт өдөр бид америк тивээс хэчнээн бээр газар байсан бэ?

	Залуу уйтгарлан өгүүлрүүн:

	— Тэр үед бид дөрвөн мянга хагас бээрийн хиртэй байсан бүлгээ. Энэ тоо нь чухам үнэн тоо гэж би батлан шууд хэлж чадах билээ. Энэ тоог өнгөрсөн капитан сүүлчийнхээ аюул тохиолдсон өдөр нарны өндөр богиныг хэмжиж мэдсэн тоог бичсэн билээ. Энэ тоо үнэн гэж баталж чадах боловч бусад олон зүйлийн тухай гагцхүү бүдүүвчлэн бараглаж хэлэх билээ. Хэрэв энэ тоог бараглаж хэлэх бол үр дүн нь тодорхойлж тайлах ч аргагүй, ухах мэдэх ч аргагүй балар нэгэн гарна. Та эрхэм Уэлдоны авгай минь бодож үзтүгэй. Тэр зовлон учирсан нь хоёрдугаар сарын 13-нд бүлгээ. Эдүгээ бол гуравдугаар сарын 9 болжээ. Ийм болтол бүтэн 4 долоо хоногт зогсолгүй явсан бөгөөд өдөр бүрийн 200 бээр хэртэй явсан билээ. Энэ нь миний наахнуур барьж хэлсэн нь болой. Гэтэл хурдныг хэмжих лагийн тэмдэглэлээр бол үргэлж илүү явсан байна. Хэрэв өдөр тутам 200 бээр дөнгөсөөр урагш явбал бүхэл 21 хоногийн дотор америкт эрхбиш хүрэлцээ очих учиртай буюу. Гэтэл манай орчин тойрон нь мөн гадаад далай хэвээр мэлтийгээд эргийн билэг тэмдэг нэгхэн ч үзэгдэхгүй байна. Энэ нь учир үл мэдэгдэх сэжиг таамаглал бүрдсэн нэгэн хувилгаан хэрэг мэт болоод, ямар нэгэн хүнд бөгөөд удаан чилүүрээр хард дарагдах мэтээр намайг айлган эмээлгэж байна. Уэлдоны авгай, хөөрхий энэ залуугийн сэтгэлийг өчүүхэн төдий ч засъя гэж сэтгээд ийн өгүүлрүүн:

	— «Пилигрим»-ийн хурдныг хэмжихдээ андуурсан хэрэг бус уу? Үнэндээ хөлөг явсан нь чиний санадгаас их л бага байж болох бус уу гэж энхрийлэн асуувал, Дик гашуунаар хариу өгүүлрүүн:

	— Аяа эрхэм минь ээ! Би тийм гэж санахгүй байнам. Лагийн үзүүллийг би өдөр бүр нарийвчлан тэмдэглэж авсаар бөгөөд хөгшин Тоом ч бас энэ амархан бөгөөд түвэг багатай багажийн юу үзүүлснийг осолгүй мэдэж чадах болсон билээ. Энэ тухай манай бодолхийлэх аргыг та өөрийн биеэр байж маны хамт шалгалцахгүй юу. Эдүгээ Тоом сая гэж үг хэлж байтал хөгшин негрийн чангаар хашхирах дуун сонстон, Дикийн үг зуур тасалджээ.

	Тоомын дууны аяс нь айсан гашуудсан хоёул хослон айхавтар сүрхийгээр гарсан тул Дик Занд доороос палуба дээр гарсугай гэж яваа Уэлдоны авгайд туслах гэснээ шууд эргэж Тоомын зүг харайв. Уурлан хилэгнэсэн далай нь онгоцыг бяцхан зомголын адил ийш тийш нь хаялан байна.

	Залуу капитан сандарсан чичирсэн хоолойгоор аяа Тоом юу болов  гэж асуувал тэр барам негр нь буржгар толгойгоо хоёр гараараа базлан барьж лаг лаг, гай гай, тасарлаа хэмээн дуу тавин зогсоно. Нэгэн гартаа лагийн оосрын тасархай үзүүрийг барьжээ. Нөгөө гараараа буурал цагаан үсээ атга атгаар үгтээнэ.

	Дик Занд хөмсгөө атируулан царайгаа барайлгаж, алдагдсан багажийн оосрын тасархай үзүүрийг нь шинжлэн үзнэм бүлгээ. Олс бол энэ тухай хэрэгт зориулж хийлгэсэн шив шинэхэн бөгөөд маш бөх олс байсныг сайн мэдэх тул хэрхэн ийнхүү тасарч болох билээ. Бас тасрахдаа аяар тэр хол доогуур очиж тасарсан нь нэн гайхалтай. Хөлгийн ирмэгт үрцэлдсээр элэгдэж тасрах ёс байж болом за. Гэтэл хэрэв тийм учраас тасарвал эрхбиш ирмэгтэй хүрэлцэн бүхий дээд хувиар тасралтай билээ. Эдүгээ бол тэр устай шүргэж хүрэлцэхээс яахан тасрах ажээ. Сайн ажиглавал олс нь ирт үзүүртээр огтолсон бус эрхбиш юманд хавиралдан үрэгдэж тасарсан гэж мэдэхэд хялбар болжээ. Энэ нэгэн учир нь тодорхойлшгүй бэрхтэй бөгөөд жигтэйхэн явдал нь урьд капитаны өрөөнд байсан луужингийн гай болсонд адил мэт гэж аяндаа санагднам. Мөн адил жигтэй мөн адил учир нь мэдэгдэшгүй битүүлэг ба мөн адил гэмшлэнтэй явдлууд болно. Хөөрхий залуу гуньхарч толгой даран санаашран зогсоно. Хөлгийн түргэн удаан явахыг мэдэж эргээс хэдий хол ойр яваагаа бүдүүвчилж өдөр бүр мэдэж чадах арга бүрмөсөн мухардаж хоцорлоо. Гэвч «пилигрим»-дээр эдүгээ буй нь зүг чигээ мэдэх луужин байх бөгөөд луужин гэгч онгоц хөлөг болгонд байвал зохих багаж, эрэг захгүй гадаад далайд үүний ачаар явах замаа олж болох ажгуу. Үүнийг санаад дотор баясгалантай болж энэ хир дэргэдээ хүрч ирсэн Уэлдоны авгайд өөрийн сэтгэл тайвшруулан зөөлтгөх санал төрсөн билээ. Баясах мэт дүрээр ийн өгүүлрүүн: 

	— Ай эрхэм хайрт авгай минь та энэ тухай санаа бүү зовтугай. Лагийн алдагдсан нь төдий л чухал бус болой. Нэн ялангуяа бид бүгд аяныхаа төгсгөлд ойрын дээр, эх газраас огт холгүй явах тул төдий санаа зовох хэрэггүй билээ.

	Ай хайрт минь нэгэн хорт муу этгээдийн ганц гараар «пилигрим»-ийн хувь заяаг барих багаж сэлтийг эвдсэн ба луужингийн үзүүлэл нь хуурмаг худал болж америкийн эрэг нь ард гаран явавч, хүршгүй үсүүд хол гадаад далайн тэртээ үлдсэнийг үл мэдсэн ба үл сэжиглэн хардсан ажгуу.

	Дикийн сэтгэл засах үгийг Уэлдоны авгай дув дуугүй сонсоод нулимс дүүрэн нүдээ дээш огторгуй өөд харсаар үг дуунгүй болон гэлдэрсээр өөрийн өрөөний зүг уйтгартайяа одлоо. Үнэн санаат амраг хөвүүн «пилигрим»-ийн капитан тэр хөөрхийн бие хэзээд амаргүй бөгөөд сэтгэлээ машид эмгэнэн бөгөөтөл, бас юу хэлж дахин санааг нь зовоох ажаам гэж үг хэлж чадалгүй зөвхөн нүднийхээ нулимсыг нуусаар холдохыг боджээ.

	Маргааш өдөр нь барометр улам доош буусан нь гадаад далайд тохиолддог аугаа их аюулт хуй салхин ойртож явахын гэрч мөн.

	Үүнд яаравчлан үлдсэн дарваж яваа далбаануудыг хураах ба шургийн дээд татсан залгаа хийгээд чухал гол загалмайнууд бүгдийг буулгах хэрэгтэй болжээ. Дэлгэрэнгүй сэтгэлээр амь биеэ, хөлгийг аврахын тулд өгч залуу негрүүдийг хань татаж Дик оргилон боргилон байгч далайд сэжигдэн хаягдахаас айлгүйеэ дээш авиран гарч, хүний хүчин үл хүрэлцмээр хүчин гаргаж онц хүнд ажлаа гүйцэтгээд эсэн мэнд буутал гэнэт нэгэн далбааг галзуу салхин тас татан хийсгэхэд Остины бие зайлж амжилгүй нойтон далбааны бүсэнд ороогдон эвхэгдэж хүнд загалмайгаар толгой цохигдож ойчсон нь завшаанд асар өндөргүй ба доор нь эвхмэл олс их байсан түүн дээр онож унасан тул арай үхсэнгүй. Бужгар толгой хэрэв палубын банзан дээр унавал юу болном билээ. Зүрх бөх, сайн дурын матрос чээжээрээ цохин унавч гайгүй. Гагцхүү солгой гараа бэртээснийг өвгөн бариач Тоом мөн тэр доор нь зассан тул Остин Уэлдоны авгайн эрхэлж яваа аяны эмүүдээс хэрэглэхэд хүрсэн ч үгүй, харин юу ч болоогүй юм шиг Дик Зандад хэвээр элбэлцэн туслалцан байв.

	Шургууд нь нүцгэлэгдээд, хамаг загалмайнууд нь буулгагдсан боловч «пилигрим»-ийн гүйх хурдан нь галзуу боловч залуурын аяар давалгааны эсрэг цэх чиглэж зүсэн явж чадахуйц бүлгээ. Давах давалгааны өндрийг нь хэлбэл найман давхар байшингийн хиртэй өндөр бөгөөд нэгэнт тийм дээр давж, нэгэнт доошоо хоёр уул хад мэт давалгааны завсар хаягдан унах нь ямар нэгэн гуунд ойчихтой адил буюу. Эдгээр уул мэт аюултай ус нь муу онгоцыг бүрмөсөн хусаж сүйтгэхийн аюул агшин дотор ч тасалдалгүй. Ийнхүү байсаар цаг мөч хором хормоор өнгөрөн бөгөөд хөлөг ч нэг доошоо шумбан орж, нэг дээшээ өндийн нугас усаа газарт сэгсрэх адил усаа унаган, өндөр даваан дээр нисэн гарч нэг үзэгдэн нэг алга болон явах нь гадаад далайн уурсан хилэгнэвч мөн л яламгайгаар туслалцан тэмцэж явах нь үзэхэд бахтай бөгөөд иймийг үзэж Уэлдоны авгай ба хар багийн сэтгэл нь алчим алчмаар амрах болж, гасланд нэрвэгдсэн зүрх нь бас дахин сэхээ орон шантарсан зориг нь сэргэж яван бүлгээ.

	Ганц Дик Занд цаг ирэх тутам царайгаа барайлган сэтгэл амаргүй болном. Өмнөд америкийн баруун эргийн дагуу усан доор илт үл үзэгдэх хүр чулуун элбэг бөгөөд Перу, Чили мэт улсуудын далайн боомтууд нь заяаны чулуун хаалт элбэгтэй учир гадаад харь улсын онгоц хөлөг татахад бэрхтэй бөгөөд, салхи найртай боловч аюул төгөлдөр байхыг мэднэм ажгуу.

	«Пилигрим»-ийг хойноос нь давтан давтан хөөгч аугаа их хүчит улаан салхи нь америкийн эрэг рүү намнах тул хэрхэн тоочсон аюулуудыг гэтэлж болох билээ. Гурван өдрийн өмнө гэнэт тасхийм хүйтэн болсон бөгөөд улам жихүүн нь нэмэгдсээр учир асар хүйтэн боловч Дик Занд өөрийн биеэ шөнө бүр онгоцны хушуу дээр хөдлөлгүй зогсон зогсон, шөнийг өнгөрүүлэн бүлгээ. Шөнийн харанхуйд эрэг орчим үргэлжлэн бүтсэн усны эргүүлэг ойл зэргийг харвал зурвас цагаанаар гэрэлтэн үзэгдэх тул манай залуу шөнийн шөнөд тийнхүү үзэгдэх болов уу гэж горьдож зогсон шагайх нь тэр бүлгээ. Гэтэл сурамгай далайчны нүд нь тэр мэт юухныг ч үзсэнгүй. Сонор чих нь улаан салхины дүүгэх шуугих чимээний завсар усан доорх хаднуудыг тойрч үргэлж бургилан цовхрон цахран оргилон буцлах усны чимээ нэгийг ч олж сонссонгүй ажгуу. Энэ чимээ нь ер жигтэйхэн хачин бөгөөд салхины исгэрэх шуурганы шуугих нь хөлгийн төмөрлөг эд бүхний хангинахаас онц ялгавартайгаар сонстох тул ийм чимээ сонссон л далайчин даруй учрыг мэдэж айн ширвэгдьюү. Өглөө нь шөнийн харанхуйг халах мэт цэгээн бор гэгээ гэрэлтэн үүр цайхын хамт, залуу захирал ч хязгаарыг хярхаглан нэгэн удаа туршин хараад эрэгт ойртсоны гэрч баримт нэг ч үл харагдах тул арга буюу, нойргүй аюултай сүрхий шөнийн турш ядарсан биеийг нэгэн цаг зуур амруулах гэж өөрийн өрөөндөө орон бүлгээ.

	Нэгэн өглөө ийнхүү манаанаас буух үес өмнөөс нь тогооч Негоро, өглөөний цай Уэлдоны авгайд аваачихаар явтлаа яг учраад хэлтгий шалан дээгүүр их л болгоомжлон хөлөө тэнцүүлэн явсан тэр нь өрөөсөн гараараа төмөр утсан оосор татуургаас барьж, нөгөө гараараа халуун цай хийсэн бяцхан гүцээ хямгатайгаар барьж, дэргэдүүрээ өнгөрөх залуу капитанд хүндтэйеэ ёсолж доор дохивол, Дикийн санаанд энэ жигтэй тогоочтой үг хэлэлцвэл ямар бол гэж хоромхон зуур зэрсхийн сэтгэл төрлөө. Энэ жигтэй португаль бол ямар ч хуучин далайчны аймаар их аюулаас үл сүрдэн амгалан явахыг үзвэл Негоро магад ямар нэгэн тустай санал гарган хэлж болох болов уу гэж залуу ам нээмэгц, гэнэт түүний нүүр нь ертөнцөд юу болж байвч үл хайхармаар хүйтэн үзэгдсэн тул хэлэх үг нь хоолой дотроо зогслоо. Тогоочийн хүндтэйеэ мэндэлсний хариуд хөнгөнөөр мэхэсхийн хариулаад өрөөндөө орлоо.

	Хэрэв залуу капитан нэг хэдэн цагийн хойно зэвхийсэн баргар нүүртэй португаль хүн хэрхэн маш хичээнгүйлэн алсын бараа харж байхдаа царай нь хувиран зэврэн орчин тойрон далайн хярхаг хүртэл, манан будан, усны уур дүүрэн бөгөөтөл ганцаараа нэгэн юмны бараа харж таньсан мэт гараа сунгаж дохио өгсөн нь ямар учиртай вэ гэж магад лавлан асуух байжээ.

	Гэтэл тэр мэт болсныг хэн ч үзсэнгүй. Негоро гараа урагш сарвайн сунгаж заахыг үзсэн хүнгүй. Түүний нимгэн цайвар уруул нь санаандаа хүрсэн хүний баярын шинжээр инээмсэглэн байхыг анхаарсан хүнгүй бөгөөд тэр португаль санаа амар өөрийн камбуздаа эргэж орсон ажгуу. Галзуугаар давхиж явах «пилигрим»-ийн өмнө алсын бараа юу эрсэн ба юу үзсэнээ хэнд ч үг алдсангүй, өөрийн нууцаа хэнд ч нээж задруулсангүй, тийнхүү санаа амар камбуздаа орсон ажгуу.

	 


АРВАН ХОЁРДУГААР БҮЛЭГ. Газрын бараа үзэгдэв

	 

	Улаан салхин туйлдаа хүрч сүйд болон бүлгээ. Салхины хурд нь нэг цагт 90 бээр хүрч нэн түргэн болсон учир ийм салхины хүчин асар. Газар дээр бол зуугаад жилд ургаж бэх батыг олсон модыг орвонгоор нь мултлан авч хаяад гэр байшингийн төмөр дээврийг ховхчин хуулах ба байшинг ч нураах нь үзэгдэнэ. 1825 оны долдугаар сарын 23-ны өдөр Гваделупа арал дээр нэгэн хэрмэнд зоосон хэдэн үхэр бууг улаан салхин аваачсаныг данснаа тэмдэглэсэн байнам. Ийм хүчит улаан салхинд оргилон боргилон даварч байх далайн дунд тэнэн төөрсөн хөлөг бармын байдаг ямар байлтай ажаам хө. Үүний амьд гарах эсэх нь ганцхан хөдлөхөд оршино. Тиймийн тул догь мэргэн далайчин үүнийг мэдэх бөгөөд ийм цагт аль болохуйц догшин салхины өмнө гүйхийг чухал болгоно. Энэ нь салхины аяар хамт давалгаан дээгүүр нисэн явахыг хэлжээ. «Пилигрим» мөн энэ аргыг хэрэглэв. Өөр арга байсан ч үгүй ажээ. Иймд нэгэн аюул бий билээ. Дутааж явах хөлгийн хойноос нь асар их давалгаа гүйцэн ирж хитээ дээгүүр даван хальж залуурыг хугалахын аюул багагүй бий. Хэрэв ийм өнхрөн ирэх усан нь муугаар тагласан нүх, цонх, үүд зэргээр хөлгийн дотор юүлэн орсон нь буй бол аюул нэн их, ийм арвин их усыг энгийн бүлүүрээр бүлүүрдэж хаях гэвэл түмэн бэрхтэй. Салхигүй төвшинд орсон ус бүлж гаргах нь түвэгтэй бөгөөтөл догшин салхи бүхий үес хэрхэн болом за. Ус хагас дундуур дүүрсэн онгоц нь ийм давалгаатай салхи бүхийд тэнцүүр алдаж хөмрөхийн аюул маш их ямар бат суурьтай хөлөг боловч ийм галзуугаар давхихын дунд тэнцүүрийг алдалгүй явах гэгч маш бэрхтэй хэрэг буюу.

	Завшаанд Дик Занд энэ аюулыг урьдаар мэдсэн бөгөөд сэрэмжлэх аргуудыг хэдийн сүвэгчлэн үйлдэж бүлгээ. Хөлөгт догшин салхины далбаа гэдэг тусгай бэлдсэн нэг далбаа байдаг бөгөөд үүнийг онц урагдаж тасаршгүй бөх олсоор нэхсэн зотон мэт олсоор хийнэ. Дадамгай хашир догь матросуудгүй учир ийм далбаа татах гэсэн санаагаа байж зөвхөн хамаг нүх сүв завсар цоорхойг бин битүүгээр таглуулаад, хөлгийн дотор ус орохгүй болгосны дараа өөрийн биеэр залуур барьж зовлонтой бригийн тавцан дээгүүр тасралтгүй мухран өнхрөн гарах их давалгаануудад угаагдан автахгүйн тулд биеэ залуурын дугуйд бэхлэн уяж билээ.

	Зүрхт Капитаныхаа дэргэд том биет Геркулес буюу эсвэл хоёр залуу залуурчин Бата, Актеон ээлжлэн халалцан зогсох бөгөөд мөн биеэ урсгахгүйн тулд шураг модноос бэхлэн уяжээ. Аль аль нь хүний хүчнээс хэтэрсэн чадал гаргаж хөл дээрээ зогсон байгаа Дикийн туйлдан ядарвал туслаар бэлэн хүлээнэ. Онгоцны хушуу дээр бас нэг адил зүдрээ үзэж ядарсан Остин хурц нүдтэй тул аясын барааг палубаас салгалгүй ширтэж харна. Эрэг газрын бараа гарч ирэхийг манажээ. Өвгөн Тоом бол эдний хэн нэг нь бүр ч туйлдвал ирж түр зуур ч атугай халж зовлон зүдүүр төгөлдөр өдрүүд ба барагдашгүй олон шөнө ядарсан биеийг нь амруулан байна.

	Тэр мэтээр гурав хоносон бөгөөд энэ завсар Дик Занд арай гэж уртаашаа 6 цаг унтсан бүлгээ. Уэлдоны авгай улаан салхи баахан намдвал тавцан дээр гарч хөлгийн байдал хэрхэн бүхийг үзэх бөгөөд өөрийн асарсан хөвүүний биеийн төлөө санаа зовох болжээ. Тоног татуурга олс дээсний дунд салхины исгэрэх ба гадаад далайн зэрлэгээр хүнгэнэн орилох мэт их чимээний дунд үг хэлэлцэх гэгч нь бэрхтэй бөгөөд болшгүй мэт боловч авгай, Дикийг зангаж дохио өгөх зэргээр сүүлийн хэдэн хоногт хэтэрхий зүтгэсний зүдрээг гаргаж түр зуур ч амарна уу гэж ятгавал, Дик нь хэлсэн үгийг эс сонсон бөгөөтөл ямар нэгэн чухал зүйл хэлэх нь гэв үү гэж авгайн хойноос дагаж өрөөнд нь орвол бин битүү бүгчим ба хав харанхуй болоод их л тохиромж муутай идээшиг бус мэт байв. Гэвч хулс мэт найгалзан найгалзан хөдлөх шургийн хангинах ба хөлгийн төмөрлөг зэхэлтүүдийн хар яр хангинах чимээ нарийн бөглөөстэй нүх сүвнүүдийг нэвтлэн тавцан дээрээс сонстон хаширтай боловч саналаа хэлэлцэж үг солилцмоор байна.

	Уэлдоны авгайн хүсэх нь, ганцхүү хоёр гурван цаг унтаасай гэх тул учрыг мэдэж асрамжлах сэтгэлээр зүрх хөдлөн эелдэг энхрийгээр гарыг нь үнсээд гуйсныг эс хүлээв. Яаралтайгаар барсын архи усанд хийж нэг аяга ууж бяцхан Жекийн хөгшин өрлөг эхийн бэлдсэн нэг зүсэм боов гахайн махтайгаар идэж дэвсгэр дээрээ зарим даг зүүрмэглэж хэвтээ хөөрхий хүүхдийн хонгор хөхлийг нь нэгэн удаа илбээд, Тоом, Геркулес хоёрын хадгаламжид орхисон залуур дээрээ эргэж очлоо.

	Гэтэл залуу захирлын түр эзгүй байхад залуурын хажууд санамсаргүй хэрэг дэгдлээ. Дик Занд, Уэлдоны авгайг өрөөнд нь хүртэл туслалцан хамт явж далд ормогц энэ үеийг хүлээж байсан бололтой Негорогийн баргар бие хөлгийн хитээ дээр үзэгдэн гарч асар их давалгаа дахин дахин эвхрэн өнхрөн гарч бүхий тавцан дээгүүр нарийлсаар хөлөг болгонд хориг газар гэж тооцогдон бүхий хитээгийн талбайд хүрч ирэв. Залуурын дугуйн дэргэд зогсон байх хоёр негрүүдийн хажууд ирээд Негоро өөрийн үргэлж дув дуугүй зангаа өөрчилж өвгөн Тоомоос ямар нэгэн юм асуувал чухам асуусан үг нь салхины сүрхрэх ба долгионы хүүгэх чимээнээс болж үл сонсогджээ. Хэрэв сонсовч хоёр негр, хоёр сар өнгөртлөө эдүгээ болтол хоёр зуун үг хэлээгүй жигтэй зантай тогоочид үг хариулах эсэх нь бас мэдэгдээгүй хэрэг буй за.

	«Пилигрим»-ийн хар зорчигчид бүгдээр ганц үүн дээрээс ч атугай Негорогоос сэжиглэн хардах нь капитаны адил бөгөөд эдүгээ гэнэт хөлгийн хитээ дээр ирээд залуурчинтай үг хэлэлцэх гэсэн нь Тоом ба түүний том туслах хоёул эрхбиш гайхан хиртхийх ёстой ажгуу. Энэ сэжиг бүхий хүнийг залуур ба нэн ялангуяа луужинд бүү ойртуул гэсэн тодорхой тушаал капитанаас өгсөн тул өвгөн негр дохио өгч түүнийг цаашаа болж тонил гэтэл гэнэт аугаа их давалгаа хитээ дээгүүр өнхрөн ирж маш хүчтэйеэ тавцан дээгүүр өнхрөн гарахыг үзвэл Негоро нэг хашхираад ойчсон ажгуу. Эвхрэн ирэх долгионоор түүний биеийг хамран авч урсган онгоцны ирмэг давуулан тэр золгүй бармыг хаях нь агшин зуур бөгөөтөл завшаанд залуурын луужинг хамгаалагч зэс бортогыг бэхэлсэн баганаас гараараа шүүрэн барьж торолдон тогтлоо.

	Тоом нарийн үнэтэй багаж эвдүүзэй гэж санаа зовж, хэвтэж байх Негоро тийш ухасхийвэл тэр нь өөрөө хөл дээрээ босохдоо луужингийн тал бөөрөнхий хэлбэрт бүрхүүлийг аяндаа баруун гараар барьж тулгуур хийж боссон мэт ажгуу. Хоромхон зуур энэ бүрхүүлд гараа хүргэсэн төдий боловч зальтай португал агшин дотор тэр бүрхүүлийн доороос хоёр сарын өмнө тавьсан хэсэг төмрөө сугалан авч чадсан ажгуу.

	Үүнийг хэн ч харсангүй ба дараа нь ойр бүхий төмөр оосроос өөд сарвасхийн баригчаа болоод хоёр сар гэмт үйлээ хийж төгссөн тэр бузар эдээ үл мэдэгдэхээр онгоцны ирмэг давуулан чулуудаж орхисныг бас хэн ч ажиж мэдсэнгүй.

	Уэлдоны авгайн өрөөнөөс буцаж явсан Дик Занд хөг шин негрийн айн хашхирсныг дуулмагц яаран мэгдэж дэргэд ирээд чин бат негрийн чихэнд хашхиран асууруун:

	— Юу болов. Луужинд гай болсон бус уу?

	Тоом ихэвчлэн залуугийн санааг төвшитгөв. Хэлсэн үгийн олонхыг нь салхи аваачих тул үл сонстон бүлгээ.

	— Үгүй, үгүй, ганцхүү долгионд автагдахдаа бие тогтоохын тулд луужингаас шүүрэн барьсан энэ Негоро намайг айлгав.

	Шударга чин залуурчийн хэлэх үгийн учрын хагас заримыг ойлгож Дик, луужин тийш ухасхийн очиж үзвэл үнэтэй багаж нь бүтэн байх тул дотор онгойж сэтгэл төвштөв. Гэвч португалыг сайн донгодсугай гэж шийдэж хөмсөг атируулан аль болох чангаар асууруун:

	— Энд та ямар санаатай ирэв. Энд ирсний хэрэг тань юу вэ? Тийн гэж асуусны хариуд Негоро мөрөө хавчисхийн мөн адил чангаар хариулруун:

	— Юуны ч хэрэггүй, би энэ сайхан тэнгэрийн царайг бахархан үзэхээр гарлаа. Тавцан дээгүүр хэн ч зугаацахаар явахад цааз байхгүй шүү. Дик Занд хатуугаар хариулан өгүүлрүүн:

	— Хөлөг болгонд залуурын хажууд очих ба залуурчид саад хийх нь хэн болгонд цаазтай хэрэг. Залуурын луужингаас холхон явахыг би танд тушаасугай. Негоро оо! Та миний хэлэхийг сонсож байна уу гэж асуувал, португал нь учиргүй хашхиран хэлсэн нь:

	— Сонсохыг ч сонссон дагахыг би дурлахгүй байнам.

	Дув дуугайгаар арьсан дээлийн товч тайлаад халаасан хавтган дотроос сумтай гар буугаа авч айж хувхайран хөхөрсөн Негорогийн чамархайд тулгаж гаднаас үзэхэд төв гэсэн алгуур бөгөөд өндөр дуугаар догшин салхины чимээ дартал ийн өгүүлрүүн:

	— Негоро та сонс! Бас дахин нэг ийм хариу өгүүлбэл та дахиж үг хэлэхгүй болюу. Энэ гар буу хэзээд миний биед хамт явна. Үүнийг санагтун. Таны зүгээс тушаал үл дагах буюу авцаатайгаар хариулбал шууд би таныг гэж үг хэлтэл капитан арга буюу зогслоо. Үзвэл мантгар биет Геркулес тэр нь Негорогийн авцаатай учиргүй хариуг үг хэлснийг сонсмогц капитандаа хүчин өгөөр түргэлэн ирж төмөр адил гараа дээр нь тавивал гарын нь хүндийг тэсвэрлэж үл чадан усанд автагдаж байх тавцан дээр өвдөглөн унахыг үзээд залуу ахмад үгээ тасалсан ажгуу.

	— Энэ мууг ирмэг давуулан чулуудаж орхих уу гэж айж салганан хэвтэх тогоочийн чихэн дээр хашхиран лавлавал, Дик дохиогоор тэр хэтэрхий хичээл гаргагч баатрын нэгэнт хөдөлсөн гарыг нь зогсоож билээ.

	— Геркулес аа, энэ удаа азная. Негоро та дотроо санагтун. Хэрэв таны зүгээс авцаалбал буюу эсвэл сэжиг бүхий явдал үзэгдвэл үхсэн нохойн үхдэлийг хаях адил нэгхэн гэмшилгүй таны биеийг усанд хаяулна.

	Негоро хариу юу ч хэлсэнгүй, өвдөглөн унаснаас оролдосхийн босож хамхин хавчигдсан мөрөө тэнийлгэн байх зуур нүд нь хорсон гялсхийх нь үзэгдлээ. Дараа нь захиралд мэхэсхийж ёслон гойд юм ер болсонгүй мэт өөрийн тогооны гэр тийш явлаа. Тэгтэл хэрэв хэн ч энэ хүний цааш нэг хэсэг явж холдоод залуурын дугуйн хажууд зогсож байх хэдхэн хүний зүг нүдний үзүүрээр ширвэн харж дотроо шивнэн— ай хар нохой чи байзнаарай. Чи бид хоёул тооцолдох цаг ирэм заа гэж занахыг сонсоод бас уруулаа мурийлган өширхөж их л хортойгоор үл мэдэг инээмсэглэхийг нь үзвэл, магад залуу капитан агуу өршөөнгүй сэтгэлээр чин бат хар матросыг хориглож энэ баргар бөгөөд үг цөөнтэй тогоочийн биеийг далайд илгээхийг зогсоолгосон нь гэмшлэнтэй хэрэг болжээ гэж санаж бүлгээ.

	Гэтэл Дик Занд луужинг нарийвчлан үзэж бүрэн бүтэн байнам гэж баярлаж Негоротой мөргөлдсөнөө бүр мартаж билээ. Үнэтэй багажийн бүрхүүлийг португалын барьж байх үест дотроо бүрий барай нэгэн сэжиг төрөх мэт болсныг хамт марталцав.

	Ер нь бодвол, хөлгөнд амь мэт чухал залуурын багажийг үгүй болговол Негород ямар ашиг байх ажаам. «Пилигрим»-ийн бусад зорчигчдын нэгэн адил Негорогийн бие хамт хөлөг доор орших тул түүний өөрийн хувь заяа нь мөнхүү хөлөгтэй гүнээ холбогдоно. Тийн бөгөөтөл тэр мэт тэнэг явдал хэрхэн гаргаж болом гэж залуу капитан аврагч багажаа үзэж бүрэн бүтэн байхыг магадлан тийнхүү сэжиглэхээ орхилоо. Гэтэл ямар нэгэн өгүүлж хэлж боломгүй маш тодорхой бус сэжиг таамаглал, Дик Зандийн сэтгэлийн ёроолд хоцорсон нь Геркулест тушааж тэр португалын алхах бүр алдалгүй ажиж нэн ялангуяа залуурын луужингийн дэргэд хавьтуулахгүйг захиж билээ. Бас үүнийг лавтай тавтай болгохоор үнэн батыг бодож Дингоог авчран дэргэд уяулав.

	Энэ арга нь Негорог луужингаас зайтайхан байлгахад мэргэн арга гэвэл зохино.

	Мөн адил зовлонтой түгшүүр үзэж дөрөв хонов. Улаан салхины хүчин нь тун дахин эс хувилавч заримдаа бага амсхийн намдах тул бригийн цөөн баг нь нойр алдан зовж туйлдсаны сүүлд нэгэн хэсэг нойр авч амран чадах болсон бүлгээ. Тайван цагт цөөдөж дутагдалтай байсан матросуудын тоо илт дутмаг нь догшин салхи шууран бүхий үес хүнд ажилд хүчин хүрэлцэх чадалгүй байжээ. Гэтэл алба явуулах хэрэгтэй бөгөөд хөөрхий сайн дурын матросууд эцэж ядарснаас ойчиход хүрэвч хөдөлмөрөө хийсээр ажгуу.

	Үүнд ганцхүү залуу капитаны бие ер бусын чадал гарган явсан нь үлгэр болж, чин үнэнч бөгөөд зүрхтэй амь биеэ үрж хөдлөгч негрүүдийг зориг оруулан бүлгээ. Гэтэл эдгээр зорих зорилт нь мэдэгдэлгүйеэ гэнэт салхины чиг нь өөр болсны хамт түвэгтэй болж явчхав.

	Өгүүлэх нь: Ямар ч шалтгаангүй бөгөөтөл луужин нь зүг заахдаа эрс хувилаад салхины чиглэлийг бүхэл 45 хувиар буюу хоногоор хазайлган заана. Үүнээс урьд хөлөг нь үргэлж дорно зүг барин явсан бөгөөтөл гэнэт өмнө, баруун өмнөөс үлээх салхинд хөндлөн цохигдож хөмрөхөд шахжээ. Ийн хөмөрч үхэхийн аюулаас гэтлэхийн тулд арга буюу урьд адил хөлгөө долгионы эсрэг хандуулан залж давалгаа зүсэн огтолж явах болсон бөгөөд ийнхүү чиг сольсон нь америк тивээс холдуулахаас ойртуулан үл чаднам ажгуу. Хэрэв америкт «пилигрим» нь хүрэлцэх шахсан бол эдүгээ харин цаашилж холдох ёстой болсон мэт,

	Гуравдугаар сарын 25 боловч эрэг үзэгдсэнгүй хэвээр авай. Хөлөг ч хойноос улаан салхинд элдэгдэн хөөгдөн санаанд багташгүй хурдаар гүйх боловч мөн л урьд мэт эргэн тойрон усан далай тэлмэн цагаан эн хязгаар эрэг зах байхгүй боргилон галавгүй оргилоод газар шороо ойртсоны гэрч тэмдэг өчүүхэн ч үгүй. Иймд хүрч ирээд Дик Занд учрыг олж ядан ухаан эвдрэв үү гэж сэжиглэх болсон билээ.

	Явах зүг чиг буруу авсан болов уу гэтэл арай тийм биш бололтой. Хэрхэвч андуурсангүй билээ. Луужин үргэлж дорно зүгийг зааж «пилигрим» ч үргэлж дорно зүгийг барин явсан бөгөөд бүтэн хоёр сар хиртэй явлаа. Бас явахдаа айх мэт хурдан явсан. Лагийг хэдий гээсэн боловч дадсан нүдээр ажвал нэгэн өдөр шөнө хоног зуур магад 200 бээрээс бага бус явсан бөгөөд хэрэв тийм байвал, хэзээний эх газар үзэгдэх болсон буюу. Тэгтэл газар байхгүй нь ямар учир вэ? Энэ мэтийг санаад хөөрхий залуу заримдаа толгойгоо барин ямар нэгэн хар хараалд хөнөөгдсөн болов уу гэж санагдмаар болом ажгуу.

	Гэтэл ай энэ хар хараал хийгч нь хүний хар бүлгээ Үүний учрыг ганц Негоро гарган хэлж чадах бөгөөд, эдүгээ өөрийн өрөөний үүдэнд барайлган харж хязгаарыг ажиглан зогсон байв. Луужин ямар учир өчнөөн удаан худал хэлсэн ба эдүгээ юунаас болж үнэн хэлнэм. Эд болгоны шалтгааныг ганц Негоро хэлж чаднам буюу. Үүнээс гадна ийм гүжир хар хийсний уг шалтгааныг мөн Негоро өөрөө мэднэм. Хөөрхий Дик нь энэ завсар бүх дэлхий ертөнцийн нэгэн бүтэн тивийг алдаж орхиод учрыг олж ядан, тархи эвдрэхэд ойр болсон ба нүдний хараа ч бүдгэрээд хий огторгуйг дэмий нэг ширтэнэ. Бие ядарч туйлдсан ба эцсэний дээр бас манан хур хоёроос болж юу ч үзэхгүй байв.

	Хамгийн сүүлд гуравдугаар сарын 26-нд хэдий нь хүлээсээр удсан хашхираа сонстох нь: — Газар, газар гэж хашхирна. Онгоцны хушуу дээр хараа бараа харж харуулчийн тушаалаар энэ удаа Геркулес зогсож байх бөгөөд Дик Занд түүний хашхирлыг сонсмогц дэргэд нь нэгэнт үсрэн хүрлээ.

	— Газар уу? хэлээч өмнө үү? Баруунтай юу? Зүүнтэй юу? Чи эс андуурсан буй за. Би юу ч үзэхгүй байна. Үтэр хэлээч дээ. Намайг ингэтэл бүү зовоо гэх мэт олон асуулт тавьж залуу негрийг шаардан бөгөөд энэ далайчин биш хүн, доогуур унжин явах үүлний бараа хараад газар гэж санасан байж магад хэмээн бүрэлзэх мэт санан ажгуу.

	Тийн бөгөөтөл Геркулес нь гараа зүүн хойш занган сунгах нь баттай. Дик Занд тэр заасан зүг хараад ч нэмэргүй. Үзэгдэх нь хил хязгааргүй далайн хярхаг манантан зурайж утас мэт үзэгдэнэ. Оргилон бүхий борлон харагдагч далайн дээр бүдэг өнгөт нь огторгуй доогуур нэмэлзээд гадаад их далайтай нийлж барайсан гэгээ зэгээгүй бүдэг бөгөөд айх мэт сүртэй нэгэн болон үзэг дэх нь үнэхээр хүн төрөлхтний зовлон нь хязгааргүйг бэлгэджээ.

	Гэтэл залуу негр нь урагшаа батлан заасаар бөгөөд бас «газар, газар» гэдэг ганцхан үгийг дуудна. Энэ зуур улаан салхи хүчтэй байх үест тавцан дээр гарахгүй хэлэлцээтэй Уэлдоны авгай, тавцан дээр үзэгдлээ. Улаан салхин нь гал үдээс аваад үүр цайтал чангараад дараа нь салхины хүч хэсэг буурч хэдэн цаг өнгөртөл хөлгийн нүх амсруудыг нээж эс боловч дотроос дээр гарч эрүүл агаараар бие амьсгалж болом сэргэх бүлгээ.

	Үүнийг үзээд Дик Занд, залуу эхнэрийн зүг ухасхийн гүйж онгоцны хушуу дахь налуу шурагт хүртэл туслалцан түшиж авчирвал даруй тэр пушприт гэдэг шургаас барьж Геркулесийн «газар, газар» гэж хашхиран хашхиран дуудахыг чагнан байв.

	Залуу эхнэр дуу гарахаас илүү өөрийн нүдний хараагаар асуун: — Газар гэнэ үү? Ай Дик минь үнэхээр газар харагдав уу гэж лавланам бүлгээ.

	Дик Занд зүрх алдсан мэт гараараа зааж манантан байх боровтор будангийн дотроос шовойж харагдах өндөр газрын дүрс сүүмэлзэн байхыг арай гэж сая харж өгүүлтэл, зэвхий цагаан нүүр нь улам хохь цагаан болсон бүлгээ. Заахдаа гар нь салганан салганаад мөн энэ бол газар мөн гэж шивнэхийн хамт гарын доод дайралдсан аль нэгэн тоногоос салганан барьж тогтсон бүлгээ.

	Эдүгээ тохиолдсон нөхцөлүүдийг бодвол газар нь аюул бүгдээс илүү аймшигт болсон ажгуу. Догшин салхинд хөөгдсөн хөлөг нь энэ газар тийш чив чиг нисэх мэт гүйнэ. Салхины аугаа их хүчтэйг бодвол эрэгт хоёр буюу цаанадвал гурван цаг болоод магад хүрч чадах мэт билээ. Тэгээд цааш нь юу болох вэ? Эдгээр эрэг шадар усны доор чулуу элбэг байх нь лав хэрэг болох тул энэ чулууны дунд хөлгийг нь ямар заяа угтан байгааг, хэрхэн юу болохыг хөөрхий залуу санах ч дургүй айн ширвэгдэнэ. Эрэг ч нүдний өмнө байнам. Гэтэл энэ үед ийм ойр байх нь хашир далайчны зүрхэнд шинэ нэгэн сүрхий аюул болон орном бүлгээ. Хөөрхий эхийг дам айлгахаас болгоомжилж машид хүчдэн өөрийн хиртхийн айх байдлаа үл мэдэгдэн нуужээ.

	Тэндээс Дик Занд их хичээл гаргаж Уэлдоны авгайг өрөөнд нь Геркулесээр хүргүүлээд, өөрөө онгоцны хушуу дээр хэрхэн ямар аргаар зайлшгүй аюулаас хөлөг ба хайрт зорчигчдоо авран чадах билээ гэж бодолхийлэн зогсоно. Гэтэл салхи ийм байхад хэрхэн аврам. Яаж аюулаас зайлнам. Хэрэв бүртэлзэн арайхийж үзэгдэгч эрэг нь өмнөд америкийн, үүд сүв болох боомт газар болж гэм, ийм хэцүү салхитай цагт тус боомт хотоос газарч Лоцманыг дуудаж ирүүлээд хэрхэн хөлгийг эрэг шадрын усны айх мэт ойлгуудын дундуур удирдан гаргаж ажаам. Энэ мэтэд бодлого мухардан хөөрхий байна.

	Ойртох бүр эрэг нь улам улам илрээд улам тодорхой болон үзэгднэм бөгөөтөл газар нь нэг л жигтэйхэн харагдан хөлгийн тус урьд байвал зохих бөгөөтөл хажуу этгээдэд мэт үзэгднэм ажгуу. Хөлөг ч айх мэт түргэнээр ойртон явнам. Анх удаа харанхуй бүрэнхий үүлэн дотроос шовх хэлбэртэйгээр үзэгдэгч орой нь эдүгээ болоход зөвхөн үл танигдах эргийн нэгэн өндөр газар болжээ. Энэ нь өмнөд америкийн уулархаг эрэгт огт адилгүй, өмнөд америкийн уртын дагуу Анд Кордилярын хоёр аугаа өндөр их нуруу зэрэг байх тул үл үзэгдэх нь нэн гайхалтай. Хөөрхий энэ мэтээс юу ч гэж санах ухаан алдрах мэт. Гэтэл цаг өнгөрөх нь харвасан сум нисэх мэт хурдан. Геркулесийн хар гар нь сунгаж, газар барайж харагдсаныг чиглэж зааснаас хойш хоёр цаг өнгөрсөн бөгөөд өглөөний гэгээрсэн тэнгэр өөд өнөө шовх орой нь шоволзон гайхамшигтайяа үзэгдэх нь хэвээр боловч байдал нь өөр болж хувилаад, эдүгээ хөлгийн баруун гартаа улам тодорхой үзэгднэм бүлгээ. Дикийн уйтгарлан бодлого тавьсан нь гэнэт Негорогийн бие гарч ирэхэд тасалдаж билээ.

	Өгүүлэх нь: Тэр португал нь айхтар донслон хөдөлж бүхий онгоцны хушуу дээр очсугай гэж их л болгоомжтойгоор яван ойчихгүйн тулд энэ тэр тохиолдсон эл торолдох юм болгоноос барьсаар явж эцэст нь зорьсондоо хүрч налуу шургаас бариад тэр үл танигдах эргийг ажиглан ажиглан үзнэм. Нэгэн хэсэг нарийвчлан үзээд сая хүссэнээ мэдсэн хүн мэт урамтайгаар толгойгоо сэгсрэн тохилж байхыг Дик Занд хараад энэ жэхийсэн португалаас энэ хязгаар эргийг таних уу гэж асуумаар санагдан байтал урьдаж марташгүй жигшсэн сэтгэл нь ирж залуу захирал ч тэр сэжигтэй тогоочоос асууж түвдсэнгүй учир, тэр тогооч нь хэдэн хувь тавцан дээр зогсоод алгуурхнаар явсаар Дик Зандийн дэргэдүүр өнгөрөхдөө аман дотроо ямар нэгэн нэр дурдсаар гарсан билээ. Чухам ямар нэр дурдсаныг хэн ч эс сонссон нь юутай гэмшлэнтэй билээ.

	Бас дахин хоёр цаг өнгөрлөө. Салхи бороо улам арилж намдсан тул Дик Занд дуран авч шургуудын нэгэн өөд авиран гарч газрын байдал төлөвийг харж оролдов.

	Энэ үзэгдэгч газрыг өмнөд америкийн эх газар мөн гэж санасаар бөгөөд энэ нь доогуур нүүх үүлэнд халхлагдаж үл үзэгдэх болсоор хагас хиртэй болжээ. Нэлээд дээр гараад шургуудыг бэхлэх татлага аргамжуудад дүүжилсэн төмөр утсан шатнаас бариад тэр залуу орчин тойрныг нарийвчлан болгоож толгойгоо ийш тийш эргэлдүүлэн байж ихэд нягтлан, яаралгүй харвал, харин айн сүрдүүлэгч ойртсон эрэг нь огт алга болж завхарсныг мэдээд гайхсаныг хэлэхийн хэрэггүй. Дик зүг бүр тэнгэрийн хаяагаар харгуулан ямар бяцхан боловч үүл болгоныг үлдээлгүй нэгжин үзээд бас алс холын бараа ширтэн ширтэн харвал, мөд сайхан гэгээрсэн цэгээн хөх огторгуйд тодорхойяа үзэгдсэн шовгор хадад уулын орой мэт нэгэн байсан нь ор туруугүй болсон ажгуу. Иймд цаашид сэжиг таамаглал тасраад хөлгөндөө бүгдээр эх газар гэж санасан тэр нь нэгэн арал болж хоцорсон ба зол завшаанаар догшин салхинд хөөгдсөн авиргүй «пилигрим»-ийн давхих замаас зайтай гарсан ажгуу. Бүрий барай гэрэл орсон өрөөнд залуу эхнэр Уэлдоны авгай уйтгарлан төмөр эдээр бин битүүлсэн дугариг бяцхан цонхны хажууд сууж байтал тэр залуу хөөрхий зүрх сэтгэл ихэд хөдөлснөөр арай амьсгаадан алдсаар гүйж ороод өгүүлэх нь:

	— Үзвэл энэ нь америк бус. Эрхэм Уэлдоны авгай аа! Нойр алдсан ба уйлсан хайлснаас улайсан дэлэмгэр нүдээ дээш гайхан өргөж, сэтгэл зовсон байдлаар асууруун;

	— Арал гэв үү. Тийм байж хир болом. Хэрэв тийм болж гэм ямар нэрт арал вэ, энхрий Дик минь ээ! Үүний нэрийг нь таамаглан мэдэж чадна уу гэж асуувал залуу капитан нь, өөрийн капитаны өрөөнөөс авчирсан их зураг дэлгэж өгүүлрүүн:

	— Эрхэм минь ээ! Үүнийг удалгүй мэдэж болно. Далайн зурагт үзвэл даруй хамаг сэжиг таавар арилж болно.

	Номхон дөлгөөн гадаад далайн ба түүний орчмын эргүүдийн зураг авчирч дэлгэн сайн нягтлан үзээд ийн өгүүлрүүн:

	— Энэ бол Вайгу арал гэгчээс зайлахгүй буюу. Америкийн энэ хавьд үүнээс өөр арлууд ер байхгүй болой. Вайгу бол ганцаараа ялгаварлан зогсоно. Гэвч үүний бүтсэн нь даанч бага тул далайн дэлгэрэнгүй зургууд дээр тэмдэглэдэггүй билээ.

	Уэлдоны авгай та үүнийг үз. Үзүүр хязгааргүй хөх усны дунд орхисон цэг мэт биш үү!

	Залуу эхнэр зүрхшин асууруун.

	— Үүнийг бид аль хэдийн өнгөрсөн биш билүү? Намайг санавал та бид хоёр «пилигрим» хир хурдан явахын учир тэр өдөр зөвлөхөд та мөн энэ арлын нэрийг дурдсан шиг санагднам.

	Таны хэлсэн нь нэгэнт энэ арлыг эс үзсэний тул эх газар магад ойр болсны гэрч гэсэн мэт санагднам. Тийм биш билүү?

	— Энэ тухай миний бие андуурсан байж.болно. Лагийн алдагдсанаас хойш чухам хэчнээн бээр явснаа үнэн тодорхойгоор мэдэж чадахаа байсан билээ. Вайгу арал бол нэн бага бөгөөд ялангуяа ийм ширүүн салхи болоод манан татсан үест үзэлгүй хажуугаар нь өнгөрөхөд амархан буй за. Үүнд Уэлдоны авгай дахин асууруун:

	— Хэрэв энэ арал нь эдүгээ манай явах мөр дээр буй бол хадыг нь мөргөж эрстэхийн аюул байлтай байнам уу?

	Дотроо амар болсон мэт амь авч, залуу хариу хэлсэн нь:

	— Завшаанд эргээс хойхнуур давхин өнгөрлөө бид. Эдүгээ бол тэр арал манай ар талд хол хоцорсон буюу.

	— Хайрт Дик минь! Энэ арал нь америкийн эх газраас хэчнээн хол алслан байна. Залуу захирал баахан зүрх алдсангүй гэж боломгүйгээр өгүүлрүүн:

	— Хайрт Уэлдоны авгай минь ээ! бүхэл гучин таван хоногийн зайтай алсалсан билээ Энэ нь бээрээр бодвол хэдэн бээр болох вэ? Танай далайчны хэрэглэх нэр томьёоны утгыг мэдэхгүйг минь уучилна уу. Аяа хайрт Дик минь! гэсэнд Дик бүр ч зүрх харьж хирвэгдэн өгүүлрүүн:

	— Хоёр мянган бээрийн хиртэй болно.

	— Тийм бол ямар хол ажаам, Би бол харин америкийн эрэгт ойр болжээ гэж саналаа. Би ч өөрөө бас үүнээс ондоогоор бодолхийлж билээ. Дик минь аймшигт догшин салхины хөөгдөн гүйгч «пилигрим» маань ийм айхтар удаан явсан нь болох уу гэвэл залуу нь магнайгаа илбэж эмзэглэх мэт царайгаар залуу эхнэрийн зүг харж зориг шантарсан хоолойгоор хариу өгүүлрүүн:

	— Мэдэхгүй байнам эрхэм минь! Ер ч энэ болж байх явдлаас нэгийг нь ч үл ухнам. Хэдий нь явж өнгөрөв гэж санагдсан арал нь эдүгээ сая үзэгдэх нь хөлөг маань итгэж болшгүй удаанаас удаан явсны гэрч бөгөөд би итгэн яднам. Гэтэл тэр арал энд илт үзэгдэх ажаам. Үүний хадтай оройг нь илэрхий тодорхойгоор бүгд үзсэн Магад бүгд үзсэн. Та ч өөрөө үзсэн шүү. Догшин салхиар биднийг хэтэрхий хол гажуудуулан аваачсан болов уу? Хэрэв тийм бол манай луужин төчнөөн буруу зам үргэлж заах нь ямар Жигтэй вэ? Ийм худал заах ёс байнам гэж санахад ч бэрхтэй хэрэг. Луужин маань бүтэн бүрэн бөгөөд би өөрийн биеэр өдөр бүр шалгаж үзэх болсон бөгөөд ялангуяа залуурын дэргэд Негорог үзсэнээс хойш нарийлах болсон. Үзвээс галзуугаар давхиж явах «пилигрим»-ийг өчнөөн алгуур удаан явахын учрыг би үл олном. Эдгээр эндүү мухар сүсэгт негрүүдийн адил би ч заримдаа илбэ шидийн гай болов уу гэж сананам бүлгээ.

	— Ай Дик чи ичихгүй үү? тэгж хэлэхдээ гэж Уэлдоны авгай энхрийлэн ятгасанд сэтгэл засагдан зориг орж өтгөн хонгор хөхөл үсээ сагласхийтэл толгойгоо гэдийлгэж идэвхтэйгээр ийн өгүүлрүүн:

	— Хэрэв бүтэмжгүй болсны, шалтгааныг эс мэдэвч гайгүй, энэ нь мэдэхийн тулд цаг нөхцөөхийн оронд чухам үл бүтэх зүйлийг засахыг оролдвол шууд биш үү? Ямар шалтгаанаар манай хөлөг америкийн эргээс алслан холдовч Вайгу арал үзэгдсэнийг бодвол бид эх газарт хүрэх зөв замаар явсныг гэрчлэнэм ажгуу. Энэ бяцхан арлыг хаа байх ба хэрхэн олдсоны түүхийг ч би мэднэм. Үүнийг 1686 онд Давид олоод, дараа нь алдарт Куйг ба жич Лапирос дайрч үзсэн бүлгээ. Эдгээр хүн үл суух эзгүй эргүүдийн байдал өнгө нь манай чухам хаа яваа газрын байрыг тодорхойгоор зааж өгөв. Эдүгээ бол эн хязгааргүй гадаад далайн дунд гээгдсэн мэт санахаа болив би.

	Ийм болбол сүүлийн хэдэн өдөр сэжиг түгшүүр хоёрыг эдэлсний хойно сэтгэл амрах мэт байнам. Санавал догшин салхиар манай хөлгийг умар тийш нь 15 хоног хаясан буюу үүнийг би ч айсан эмээсний ихэд ба үргэлж энэ үест миний өрөөнд ноогдсон ажлаа хийсээр мэдэлгүй өнгөрсөн байж болно.

	— Тийм бол эдүгээ чи, эх газарт хүрч чаднам гэх горьдлоготой буюу хө гэж уйлагнан залуу эхнэр асуунам билээ. Үүнд залуу нэгэн үе хулчийснаа засан, туршин харах нүдний харцыг хүлцэн чадаад, төв алгуур бөгөөд итгэл төгөлдрөөр асарсан эхийнхээ гарыг чанга атган өгүүлрүүн:

	— Аяа хайрт минь ээ! Горьдон итгэнэ. Хоёр мянган бээр нь« манай явж өнгөрснөөс нэлээд бага буюу. Энэ мэт салхи байвал бид энэ замыг 12 буюу 15 хоног явж барах ёстой байнам. «Пилигрим» маань догшин салхинаас дутаахдаа бараг гэмтсэнгүй. Үүнээс үзвэл манай хөөрхий бригийг олдохуйяа бэрх бөхөөр үйлдсэн ажаам. Энэ хэдэн өдөрт, манай гэмтсэн нь тун ч ялимгүй тул хэлэлцэхийн ч хэрэггүй билээ. Салхинд автсан хоёр далбааг алдав за. Бас нэг хэдэн оосор дээс мэтийн тоног тасарсан хэдэн тор эвдэрсэн энэ төдийгөөр барагджээ. Ус лавшиж орсон нүх сүв завсар нэгхэн байхгүйг хэлэх үү өчигдөр, би өөрийн биеэр явж хөлгийн зоорь ба бүлүүрүүдийг байцаан үзвэл цөм бүрэн бүтэн сайн бөгөөд бас нөгөөтээгүүр тэднийг хэрэглэх ч газаргүй ажгуу. Салхины энэ мэт хүчтэйг бодвол ийм сайн гаралцсан нь чухамхүү их зол бөгөөд санаснаас хэтэрсэн ажгуу.

	Уэлдоны авгай гүнээ санаа алдаж өгүүлрүүн: 

	— Энэ аймшигт догшин салхи нь хэзээ ч зогсохгүй буюу? Айх мэт сүрхийгээр хөлөг хөдөлж зайлагдсанаас миний хөөрхий Жекийн бие их л ядрав. Янаг Жек минь үүнийг мэдсэн бол гэтэл,

	— Ай эрхэм минь найдан горьдогтун та. Улаан салхи нь мөнх үргэлжилж хир болом за. Өчнөөн удтал үргэлжилсэнд би их л гайхнам. Хуучин хашир далайчдаас би ер ийм удтал үргэлжлэхийг сонссон газар огт үгүй билээ. Далайчин бидний хэлээр бол, салхи өөрөө аяндаа тамир тэнхээгээ барагддаг. Тийм тул энэ догшин эцэстээ намдах ёстой буюу салхи нэг бага намдвал л бид багахан далбаа нэгийг татна. Энэ нь онгоц дайвалзахыг тэгшитгэн зөөлрүүлнэ. Хөлгийг ийш тийш хаялах нь зогсож, Жек та хоёр, бага зэрэг тавцан дээр гарч болно. Агаарын хонгор тунгалаг салхинд манай нийт нөхөд ч түргэн засал авна. Би санавал тэр явцуу хийгээд халуун өрөөн дотор бүгчимдсэн ба уйтгарласнаас болж өвдсөн биз ээ.

	Уэлдоны авгай цорхиртол уйлах атал арайхийж биеэ барьж өгүүлрүүн: 

	— Ай Дик минь би их ядрав. Би хөвүүнийхээ төлөө цаг үргэлж санаа сэтгэл амаргүй болж зовсоор туйлдав гэлээ.

	 


АРВАН ГУРАВ ДУГААР БҮЛЭГ. Эрэгт ойртон ирсэн нь

	 

	Өгүүлэх нь: Дик Зандийн ийнхүү итгэсэн нь үнэнтэй мэт болжээ. Шөнө барометр баахан дээш явж эхлээд хэдий үл мэдэгдэх бага боловч мөнгөний ус нь шөнө өдөр хоёрт зогсолгүй өөд явсан бүлгээ. Гуравдугаар сарын 28-ны үдэд хүрч ирээд улаан салхи нь мөн адил алгуурхан бөгөөд зогсолтгүй намдаж эхэлсэн билээ. Далбаануудыг татахыг санах юмгүй бөгөөд нэн ялангуяа ямар ч салхинд сааталгүй татаж чадмаар хашир ажилчингүй тул болохгүй боловч, маргааш өдрийн үдэш далайн өнгө байдал нь айхтар шинжгүй болоод онгоцны хөдлөх нь үл мэдэг багасаж ирлээ. Дахин нэг хоновол, салхи бүр ч намдаж, хүн тавцан дээр гарч усанд илбэгдэн автуузай гэж айх хэрэггүй сэлүүцэн явах болов.

	Хамгийн түрүүнд Капитаны гүүр дээр Уэлдоны авгай гарч ирлээ. Үүний санал бол Дикийн гар барьж, хүний чадашгүй хүчин гарган эдгээр аймшигт өдрүүдэд хөлгийг аварсны ачийг хариулъя гэсэн нь билээ.

	Хөөрхий залуу захирлын бие нь энэ хэдэн долоо хоногийн дотор их л эцэж тураад царай машид алдаж


даа тамир тэнхээгээ барагддаг. Тийм тул энэ догшин зэвхийрэн хөхрөөд эцэж зүдэрсэн шинжтэй үзэгдэвч урьдын хэвээр цогтой бөгөөд шинэ итгэл бүрдэн ажгуу. Энэ залуу нь ер бус зориг гаргаж биеэ албадан баалж хүний тэсэшгүй хатуу хичээлээр энэ чухамхүү үхээрийн аюулт улаан салхит өдрүүдэд өдрөөс өдөр, цагаас цаг хувиас хувь, хормоос хором хүртэл салал сандралгүй, нэг ч тасралтгүй, өдөр шөнө ялгалгүй амиа үрж зогсон үүргээ гүйцэтгэн бүлгээ. Ийм хүнд ажлаар биеэ алсан ч байж болох бөгөөд энэ шулуун үнэнч залуу энэ тухай огт бодсон ч үгүй, түүний энэ өдрийн биедээ сайн дураар хүлээсэн ариун үүргээ л гүйцэтгэхийг чухал болгож хойч өдөр ямар ч их үнэ сүйтгэлд унахыг бэлхнээ дуртайяа хүлээнэм ажгуу.

	Сэтгэл уярсан Уэлдоны авгай ч эхийн энхрийллээр энхрийлж зориг төгөлдөр залууг тэвэрч эцэж хатсан нүүрийг нь үнсэн өгүүлрүүн: 

	— Ай хөөрхий Цагаа минь, ай зүрхт капитан минь, чиний ачийг яахан хариулнам бэ? Манай төлөө хэчнээнийг чи өнгөрөөв өө! Аяа хөөрхий минь гэж нулимс асган өгүүлбэл, Дикийн хөх цагаан болсон царай нь час улаан болж билээ. Үнэхээр ачийг санаж сэтгэл уяран үнэн зүрхний ёроолоос аяндаа гарган хэлсэн гүн сэтгэлийн магтах үгийг сонсоод хариу хэлэх үгээ олж ядан тал мөл шивнэн хэлсэн нь:

	— Хайрт эжий минь! Та болигтун. Миний гавьяаг хэтрүүлэн их болгохыг татна уу? Би онц юу хийв. Ганцхүү өөрт ноогдсон үүргийг журмын дотор гүйцэтгэлээ шүү. Гэтэл ийм ч бус болоод харин өөрийн амь биеэ хамгаалахын тулд зүтгэсэн явдал билээ. Өөр юм байхгүй гэж инээмсэглэн тоглож өөрийн байгуулсан гавьяаг бага болгохыг хичээнэм ажгуу. Гэтэл сэргэлэн санаат залуу эхнэрийг хоосон үгээр хуурч болшгүй буюу.

	— Ай амраг Дик минь гэж хүндэт ёсоор ийн өгүүлрүүн: 

	— Би чамайг үнэнч шударга бөгөөд номхон эгэл зантай хөвүүн гэж сайн мэднэ. Гэтэл бас чиний тэр өөрийн үүрэг гэгчийг чинь чамаас үлэмж сайнаар хэн гүйцэтгэж чадах ажаам. Тиймийн тул журмыг санаж, миний чамд хэлэх нь, хэрэв урьд чиний бие цаг бусын нөхцөлөөр «пилигрим»-ийн захирал нь болсон бол эдүгээ чиний бие чухамхүү гавьяа байгуулж капитан гэдэг хүндэт нэрийг олж авах нь энэ буюу. Үүнд ичингүйрч бас нэгэнтээгүүр их баясгалантай болж тэр залуу хошин үг хэлж залуу эхнэрийг ийн зэмлэрүүн:

	— Тийм болбол хайрт та минь өөрийн капитаны тушаасныг зөрчиж онгоц хөөцөлдөөнтэй ба салхи чанга бөгөөтөл гүүр дээр гарнам ажгуу гэж номхон эгэл зантай түүний биед өнгөрүү сайн сайн үг хэлэхийг хичээлээ.

	— Амраг Дик минь ээ! Чи битгий миний тулд санаа зов. Эдгээр аймшигт өдрүүдэд тавцан дээгүүр явж сурлаа би гэхээс гадна энэ өдөр салхи ч төдий чанга бус сулавтар болоод далай ч бас намдаж эхэлсэн мэт буюу. Эсвэл би андуурч уу гэж сэтгэл зовнин хэлбэл 

	— Хайрт эзэн авгай минь та эндүүрсэнгүй. Салхи үнэхээр намхарч буй. Чухал нь барометр үргэлж бөгөөд нэгэн жигд өөдөө гарна. Үүр гэгээрэхэд нэг буюу хоёр далбаа өлгөж чаднам за. «Пилигрим»-ийг авралт эрэгт хүргэж чаднам за. Тэгээд өөрийн зорилтыг гүйцэтгэсэнд тооцож онгоцыг захирах тушаалыг бусад чадвартай бөгөөд тэнцэх зохих хүнд тушаасугай гэтэл Уэлдоны авгай тас шүүрэн авч тийм бус тийм бус амраг Цагаа минь тэгж болохгүй гэж залуугийн гарыг барьж өгүүлрүүн:

	— Чиний бие хэзээд Капитанаар явах бөгөөд «пилигрим» ч чиний хэзээ далай туулах ухааны сургуулийг төгсгөж гартал хөлөг татах газар хүлээнэ. Сургууль төгсөхөд чиний билэг ба хичээлийг бодвол нэгэн жилээс илүүгүй буй за. Хэрэв удавч гайгүй.. Чи биеэ тэвчин оролдож, чиний идэвх чадлаар аврагдсан хөлгийг чиний захиралд үргэлж үлдээхийг миний бие эрийнхээ нэрийг барьж баталсугай гэвэл, Дик Зандийн нүдэнд өөрийн эрхгүй нулимс гүйж билээ. Сэтгэл уярч үг хэлж ядан шивнэсэн нь:

	— Ай Уэлдоны авгай минь та өнчин ядуу намайг өнгөрүү ихээр өршөөнөм та. Залуу эхнэрийн нүд мөн нулимс гүйж дүүрэн мэлтгэнэм билээ.

	— Аяа хайрт Дик минь, чи өнчирсний учрыг ер битгий хэл. Би тэр өдөр эс хэл лүү. Чамд эх бий. Дүү хөвүүн бий. Бас эцэг бий. Үнэн зүрхнээс чамайг энхрийлэн санах гэр бүл шүү. Ирээдүй цагт юу боловч энэ гэр бол чинийх бүлгээ. Чи бас миний бяцхан Жекийн ах нь болов гэсэн миний үгийг бүү мартаарай. Өнгөрсөн цагийн адил чи энэ дүүдээ нөхөр нь болоод ирээдүй өдрийн удирдагч нь болж сахин хамгаалж явтугай. Эдүгээ бол чи намайг өөрийн үзээгүй төрсөн эхийнхээ адил санаж тэврэн үнсэгтүн. Хэрхэн бид бүгд чамайг энхрийлэхчлэн, чи биднийг энхрийлэн санатугай хөвүүн минь ээ. Зүрх хөдөлж уярсан залуу тэр нэгэнт баярлан, нэгэнт гашуудан уйлан байх залуу эхнэрийн чээж биеийг тэврэн унав. Энэ эхнэрийн нэгэн баярлах нь нэгэн сар цөхөртөл мохортол зовсноос гэтэлсэн мэт тул баяр төрнө. Бас ирээдүйд ямархан аюул заналхийлж угтан байхыг амсаж хэрхэн гэтэлж чадъюу гэж айна. Баатар зүрхт залуу ч энэ нэгэн хүүрнэлээс хойш шинэ чадал орж Уэлдоны авгайн ятгалгыг сая авч эн тэргүүн бүхэл зургаан цаг унтаж, нойр аван амарч далбаа татаж болом зохистой цагийг хүлээж байв.

	Мөн энэ зуур, өнөө харанхуй бүрэнхий болоод бүгчим өрөөнд зовуурилан хэвтсэн хөөрхий бяцхан Жек сая тавцан дээр гарч бүхэнтэй янаг энхрийгээр бүгдээр баярлан хөхөлдөх нэгэн цаг иржээ. Үүний булбарай бие нь тамирдан сулхан болоод царай нь цонхигорхон цагаан, бие нь олон давхар алчуур ба хөнжлөөр ороосон боловч өөрийн сайн хар нөхдөө үзэхдээ инээмсэглэн баяснам.

	 Далайн хонгор сайхан бөгөөд амь өгөгч агаараар чээж дүүрэн амьсгаа аван бахархаж их л цэнгэлгээр үзэгднэм ажгуу.

	Өчнөөн олон хоногт ямар ч олигтой ажил үйл байхгүй ба аюулт орчинд ихэд уйтгарлан хүлээсний сүүлд анх удаа Буцман Тоом шүглээ үлээж далбаа үйлчлүүлэхээр дуудвал сайн дурын хар матросууд их л баяртай хөхөлдөн шуугилдсаар цуглаж билээ. Баясгалантайяа, захиралтай мэндэлж ёслон тушаахыг хүлээвэл захирал нь тэдэнд хэдхэн үгээр баяр хүргэж улаан салхины зовлонд учирвал хатуужин тэсвэрлэж зүрхтэйгээр зүтгэсэн гавьяа зүтгэлийг тэмдэглээд олон нийтийн тусын тулд дахин хичээн зүтгэхийг сургасан ба бас ч америкийн эрэгт хүрч аврагдахаар горьдлоготой болсон явдлыг илтгэв.

	Бид эрхбиш хоёрдугаар шурагт далбаа татах хэрэгтэй. Энэ ажил хөнгөн бус боловч баяртай бөгөөд баатар зүрхт туслагч нартаа итгэнэм гэж бэлтгэлгүй хэлсэн үгээ төгсгөлөө. 

	Нөхдийнхөө өмнөөс өвгөн Тоом, хариу хийвэл зохихыг нь хийсүгэй бид. Бид бол Капитан Занд таныхаа захирсан бүхнийг ямар учраас асуулгүй гүйцэтгэж сурлаа шүү. Бүгдийг аврах явдалд чухам юу юу хэрэгтэй болохыг та ганцаар мэдвэл зохино.

	— Ажлын хүндийн хувьд Капитан Занд та санаа бүү зов гэж Геркулес нэмж өгүүлэв. Ажлын бэрхтэйгээр биднийг айлгаж болох биш. Би өөрийн хувьд хэлбэл юу ч байтугай ажил хийж хөдлөх болсондоо баяртай. Энэ харламар догшин салхинд хэрхэн гар хөлөө хөдөлгөхөө мартах шахав. Усны долгионд эс автахаар бэхлээд үргэлж үл хөдлөн нэгэн газар яг хэвтэхээс өөр ажилгүй үүнийг ямар баяр гэх вэ.

	Идэр болоод чилгэр биет Актеон элэгдэж хариу өгүүлрүүн: 

	— Онгоц хэдий дайвалзавч, чулуун моголцог мэт үл хөдлөх чамд тийн хүү хэвтэх нь сайн буй за. Гэтэл манай мэт хүмүүсийг ийш тийш хаяж сэжилсэн нь нэгэн өдөрт хорин бээрийн газар гүйвэл энэ мэт үл эцнэм ажгуу. Энэ үес, бяцхан Жек аливаа далбаа үйлчлэх ажлыг алдалгүй ажиглан харж байсан бөгөөд төв байдлаар ийн өгүүлрүүн: 

	— Би санавал Геркулес догшин салхины үед бидэнд тус хүргэж чадах байсан гэж сананам. Хэрэв би Капитан Зандийн оронд байвал Геркулесийг захирч салхины эсрэг үлээлгэх сэн. Тэгвэл догшин салхи татарч, онгоцны хөдлөх нь бага болох байсан буй за. Дик Занд баярлан хөхөж өгүүлрүүн: Ай Жек минь сайн сайн. Чиний энэ хурц санааг цаг тухайд эрх биш хэрэглэнэ. Хэрэв тэсрэг салхи дутмаг болбол Геркулесийг зогсоож салхи дагуу далбаануудыг үлээлгэж явдлаа түргэтгэсүгэй.

	Таны ийнхүү тушаавал, миний бие туйлын баяртайгаар гүйцэтгэе гэж зориуд төв байдлын дүрэм үзүүлэн зузаан хар хацраа улайтал хийгээр дүүргэн үлээж хүүхдийн аяыг дагуулбал бахархан хөхсөн ба сайхан агаарт амилснаар нүүрт нь өчүүхэн ягаан өнгө мэдэгдэн гэрэлтэнэ.

	— Одоо нөхөд минь тоглох хошигнохоо больж ажилдаа ормоор боллоо. Геркулес чи зоориноос бэлтгэл далбаануудыг гарга! Санавал энэ ажлыг чи ганцаар гүйцэтгэж чадна биз гэж залуу дарга захирал нь төв байдлаар тушаана. 

	— Чадалгүй яах вэ. Би ганцаар хэдхэн метрийн хиртэй зотонгоос болох бүхэл шураг модыг ч огло татан авна гэж омогтой хариулж тэр мантгар биетэй, хар түргэн түргэн алхалж бэлтгэлийн далбаа ба тоног сэлт байдаг доорх өрөөний зүг одлоо. 

	— Ай капитан Дик, би бас ямар нэгэн тустай үйл бүтээж чадах болов уу гэж нээрэн зорьсон дүрэмтэй сэн гэж бяцхан Жек өөрийн ах нөхөртөө далайчны дүрмийн ёсоор шулуун зогсож гараа малгайд хүргэж ёсолбол, онгоц нэлээд хөдлөөд бас хөгшин өрлөг эхээр биеийг олон давхар дулаан алчуур мэтээр бөөцийлөн ороосон тул тийм сайхан ёслол болж эс чадлаа. Хүүхдийн санал гаргасны хариуд Дик Занд даруй төв ёсоор хэлсэн нь:

	— Юнг таны зогсох газар залуурын дэргэд бий. Тоомын хамт удал түдэлгүйеэ Батагийн өмнөөс угтан очиж өвгөнд туслалц! Энэ их долгионд өвгөнд хэрэв та эс хамсалцвал тэр ажилд хүчин хүрэхгүй болуузай. 

	— Эзэн Капитан аа! дагасугай. Цөмийг гүйцэтгэсүгэй гэж омог баяраар бахархан, хүүхэд хурдан гүйсүгэй гэж гүйвэл сайн дурын бяцхан Юнгийн гараас нь хөгшин өрлөг эх чангааж үрчлээтэй хар гараараа хүүхдийн бяцхан гараас барьж үл тавин хөтөлнө. 

	Гурван цаг хиртэй аюултай ба хүнд ажил хийж эвхэж хураалттай байсан далбаануудыг зохих загалмайнуудад бэхэлж зохих хэмжээний газар дээр өргөж эвхээсийг нь зэрэг зэрэг алчим алчмаар задалсаар далбаан бүсийг нь зохих өргөнд хүртэл хавтгайлан татлаа. Бас нэгэн цаг болоод дэд шургийн бусад далбаануудыг татахаар үл барам, гол шургийн доод дахь далбаануудаас нэгийг нь дэлгэж амжсан бүлгээ. Иймийн тул хөлгийн хурдан явах нь цагт 12 зангилаа буюу уялгаас багагүй явж чадах болсон билээ. Үүнээс үлэмж олон далбаа татахыг залуу дарга гэнэтийн салхи чангарахаас болгоомжилж эс түвдсэн байнам. Хэрэв салхи ихэдвэл хашир сайн матросуудгүй учир тэднийг хурааж авах нь амаргүйн тул дээр аюул багагүй ажгуу гэхээс гадна «пилигрим»-д үүнээс илүү хурдан хэрэггүй гэж Дик өөрийн хашир башир далайчны нүдээр үзээд мэднэм буюу? Лаг багажаа гээсэн ч болов сааргүй мэднэм ажгуу. Энэ мэт нэгэн жигд түргэн явбал манай аянчид америкийн эрэгт 10 буюу 12 хоногоос цаанагүй хүрэлцэн чадах мэт байв. Далбааны үйлийг дуусаад хөлгийн хар баг нь бас өдий төдий оролдож бүтэн гурван долоон хоногийн улаан салхинд хог шороо бузар буртаг болсныг цэвэрлэж арилгав. Энэ улаан салхины үед зөвхөн залуур барих ба онгоцны хамар дээр хараа бараа харахаас бусад ажил хийж болсонгүй ажгуу. Энэ цэвэрлэгээг дулаан нар ээж гарвал сая хөдөлгөсөн билээ. Нар ч анх удаа гарахдаа их л лавгүй болоод зузаан манан дээгүүр нягт бөгөөд доогуур шургалсан бүр үүлний завсраар, айсан уйлхайлсан мэт шагайж нэг үзэгдэн нэг алга болон байв. Байн байсаар гэрэл нь улам нэмэгдэн нэмэгдэж нэлээд удтал үзэгдэх болсон бүлгээ. Удалгүй хурц гэрэл нь алт мэт гялалзан халуун элч төгөлдөр мандаж сүү мэт цагаан мананы зузааныг бүрмөсөн ариутган хөөж амьдруулагч гэгээн гэрлээрээ нойтон палуба, бээр дагжин бүхий матросуудын биеийг дулаацуулан гэсгээж тэнхрүүлсэн бүлгээ. Матросууд даруй баясгалантайяа яаран нэвтэршгүй гадуур хувцсаа тайчин хаялж догшин салхи далайн долгио хоёроор хог буртаг болж эвдэрсэн хийгээд норсон чийгтсэн зүйлийг цөм арчин угаан засан сэлбэн орлоо. Хөлгийн хамаг нүх сүв, цонхнуудыг гүйцэд тэлэн нээж агаарын сайхан хий оруулсан нь онгоцны булан өнцөг бүр дүүрсэн билээ. Нойтон далбаануудыг хатаахын тулд дүүжлэн өлгөсөн ба тасарсан, атирсан аргамж дээс оосор татлага сэлт цөмийг шинэтгэв. Бас эвдэрсэн модон хэрэгслийн зүйлийг негрийн дотроос нэгэн модоч дархан гарч, түүний ачаар сэлбэн зассан ба ер ийнхүү алчим алчмаар оролдон оролдсоор хөлгөө зохих эмхтэй байдалд оруулан чадаж билээ. Эл бүгдийг гүйцэтгэж чадсан нь ганцхүү Дик Занд өөрийн захирсан доорх цөөн тооны ажлын багийг хүн тус бүрийн хүчин чадал ба оюун билгийн хирд тааруулан тэнцэм ажил хувааж өгөх зэргээр урнаар тэдний биеийг зовоолгүй гүйцэтгэсэн бүлгээ. Үүнд нэн чухал нь Дик өөрийн биеэр үлгэр жишээ болон чадсанаар бусдаа удирдаж дагуулан явсан ажгуу. Онц хүнд байдалд дайрагдан, насан залуу хүүхдээр жолоодуулж, тэд тавхан тооны бөгөөд матросын үүргийг сая үзсэн хүмүүсийг захиран явж бэрхийг туулан чадсан «пилигрим» ээ ариун цэвэр цэгцтэй болсныг үзээд залуугийн сэтгэл дүүртэл баярласныг юун өгүүлэх. Хүнд хүчир хөдөлмөр ба аймшигт хэдэн долоон хоногийн турш туйлдтал хатуужин явж өнгөрөөсний сүүлд энэ болоод байхад сэтгэл тэнийж бие амран шинэ чадал хураан бөгөөд бас нэгэнтээгүүр удсан урт аянаа амгалан сайнаар төгсгөхийн горьдлоготой болсон бүлгээ. 

	Дик Зандийн сэтгэл амгалан бат бүхийг үзээд, Уэлдоны авгай ба сайн дураар орсон хар баг бүгдээр мөн адил хандаж сэтгэл амаржлаа. Гэвч эрээ алдсаар удсан амраг гэргий тэр, дахиж эртэйгээ учирсугай гэж мөрөөдөн бөгөөд энхрий эх мөний тул бас ч ирээдүйд ямар аюул ирэх бол гэж зүрхний угт битүү сэжиг таамаглал нуугдан ажгуу. 

	Нэгэн өдөр үдийн хоол идсэний хойно, залуу эхнэр өөрийн улаан гараар амттайхан кофе бэлтгэж амраг ахмаддаа барьж баахан хөдөлсөн бухимдсан байдалтай асууруун:

	— Цагаа минь чи эдүгээ ямар газар эрэг дээр онгоц татаж гарах зорилготой явнам хэлж өгнө үү. Дик Занд сэтгэл тээнэгэлзсэнгүй гэж болмооргүй гэрэлтэй хурц нүдээ, үг хэлэгч өөд өргөж үзвэл, асарсан эх нь бухимдан бүхий хоолойгоор үг хэлэхийг ажиж мэдээд энэхүү сайнгүй болдгийг нь үгүй болтол арилгаж чадахаар хариу өгмөөр санагдан бүлгээ. Хэрхэн тэгж болох ажээ. Ялангуяа энэ шулуун шударга аашт хөвүүний бие тэр мэтээр амаа бузарлаж үзээгүй байтал энэ тухай худал үг хэлж яахин болно. Тиймийн тул энэ удаа шув шулуухан үнэнийг хэлэхээс гарах аргагүй болсон тул үнэн байдлаа хэлж орлоо. 

	— Аяа хайрт минь энэ тухай би ер бараглан хэлж үл чадна. Өдөр бүр далайн зураг үзэж өмнөд америкийн аль улсын эрэгт, энэ тэсрэг боловч бас л чанга шиг хэвээрээ байх салхин нь бидний хөлгийг аваачиж орхих болов уу гэсээр бөгөөд санавал «пилигрим»-ийг Перу. Чили хоёр улсын аль нэгний харьяат боомтуудын аль нэгэнд ойртуулан аваачих болов уу. 

	Чухам ямар боомтод нь болохыг мэдэх аливаа баримт байтугай тэр мэтийг олох аргагүй тул урьдаар бодож мэдэж үл болно. 

	— Хэрэв тийм бол чиний нэрлэж байх улсуудад эзэнгүй цөл эрэг олон тул тийм эрэгт ойртвол дахин шинэ аюулд учрах тийм гэм байна уу. 

	— Энэ тухай таны боддог нь зөв бөгөөд Перу Чили хоёрын эрэг нь бидний зочдод дургүй цөл газраар угтуулж мэднэ. Гэвч айх газаргүй буй за. Эрэгт ойртон очихын хамт эрхбиш ямар нэгэн онгоц дайралдаж орон нутгийн байр төлөвийг хэлж өгөх ба хирээр тус үзүүлэх ч магадгүй буй за. Эдүгээ болтол тийм онгоц нэгхэн ч эс учрахад би гайхсаар удлаа. Миний үзэж лав мэдсэн нь эдгээр эргүүд нь онгоц хөлгийн боомт олонтой, эдгээр боомт болгон хоорондоо ба бусад улсуудтай хэд хэдэн арваад тооны галт онгоцны хоршоогоор харилцах нь ер тасралтгүй. Эдгээр онгоцнууд нь Сан-францискогоос Австрали хүртэл тогтмол явдаг замтай ажгуу. Үүнээс гадна Номхон гадаад далайг туулж Япон, Хятад ба Оросын азийн эрэг зорьж явагч далбаат онгоцнууд санамсаргүй учирч болно. Ямар учраас хэрхэж энэ олон онгоцноос нэгхэнтэй ч эс тохиолдох ажаам. Би гайхаж ч барахгүй байна. Энэ нь надад ямар нэгэн тааж болшгүй бэрх оньсого мэт санагднам. Бас ч туйлын зовлонтой оньсого болоод байнам, чухмыг хэлбэл гэж залуу санаа алдан нэмсэн бүлгээ. 

	Бенедикт үеэл үдийн хоол идэхдээ өөрийн үеэл эхнэр, Дик ахмад хоёртой хамт хооллох бөгөөд тэр хоёрын үг хэлэлцэхэд хамаарах зангүй бөгөөтөл, энэ удаа гэнэт хөндлөнгөөс орж ийн асууруун:

	— Догшин салхи болоод манангаас болж та, тэд онгоцнууд явавч харж чадсангүй бус уу? Үзвэл энэ эрдэмтний анхаарал нь Дикийн үгэнд өдөгдөж сэтгэл хөдөлсөн мэт бөгөөд санавал тэр харламар манангаас болж микроскопоор юм үзэж болсонгүйд хорссоны харгаа байж болно. 

	Хэрэв би өөрийн шинжилгээ, хийж чадсангүй, бөгөөтөл сүү адил цагаан манан огторгуй далай хоёулыг малгай мэт бүрхэж байхад, та хэрхэж ямар нэгэн онгоцыг онож чадах билээ гэж эрхэм эрдэмтэн өөрийн сэдэвлэн санасныгаа хэлж дууссан бөлгөө. Тийн уурсан гомдлоо дэлгэрэнгүй бөгөөд онц идэвхийлэн хэлэхийг нь Дик Занд бодлого тавин санаж сэтгэлдээ тэр гомдолт эрдэмтнийг зөвшөөрч, Уэлдоны авгай ч цэцэн бөгөөд цогтой нүүртэй залуу ахмадын царайг алдалгүй харж, нүдээрээ асуусанд хариулсан нь:

	— Тэр тийм ч байж болно, за тийм бөгөөтөл эдүгээ бидний санаа зовох учир байхгүй боловч үзвээс салхи удтал тохуурхсан бололтой, барометр бас үргэлж өөдөө гарсаар буй. Тийм тул манан дахин учрахгүй ба манай өмнөөс ирэх онгоц хөлгийг бид холоос харж болно гэхээс гадна бид хаана буусан ч Сан-францискод одох завшаан хэзээд олдном за, Өмнөд америкийн эрэг дагуу газар болгоныг сэтгүүлийн онгоц үйлчилдэг гэгчийг би дахин давтан баталж хэлнэм. Тийм бол та ч удахгүй гэртээ хүрч «пилигрим»-ийн Сан-францискогийн замын тэг дунд явахад та өврийн нөхрөө үзэх билээ. 

	— Чи юу хэлнэм гэж залуу эхнэр хашхиран санаа зовсон байдлаар асууруун:

	— Дик чи, бидний хамт гэртээ харих дургүй байна уу?

	— Аяа хайрт минь ээ! Капитан Гулийн тогтсон Валь персейзо хүргэх ачааг урдаар хүргэж тушаахаас өмнө гэртээ харьж үл болно, бид хаа хэрэгтэй тооны матросуудыг хөлслөн авч «пилигрим»-ийг удирдах чадвартай хүнийг оловч, эрхбиш хөлгийн эзний тушаалыг бид дагавал зохино. Хэрэв эс дагавал эзэнд итгэсэн нүд хууртагдаж итгэл алдсанаар таны эрд бага бусын гарз учирч болно гэтэл таны бие ба бяцхан Жекийн бие хаа ч хазайж хүрэх хэрэг байхгүй бөгөөд миний бие хэзээ та бүгдийг Сан-францискод хүргэж чадмаар, сэтгүүлийн их галт онгоц үзэгдвэл сая сэтгэл амарна. 

	Хөөрхий Дикийн санаа зовнин бүхий байдлыг мэдэж инээмсэглэн ийн өгүүлрүүн:

	— Цагаа минь чи хэл. Америкийн эрэг дагаж явсан чинь эн тэргүүн бус буй. 

	— Бус байлгүй яах вэ? эрхэм минь! би хэдэн удаа Шинэ Зеланди хүртэл аянд явсан бөгөөд тийн явахдаа Перу, Чили хоёр улсын далайн боомтуудын аль нэгэнд нь олонтоо бууж явсан билээ. 

	— Тэгвэл чи онгоцоо далайн аманд оруулж чадах буюу үүнд залуу, даруугаар хариу өгүүлрүүн:

	— Ай мэдэхгүй Уэлдоны авгай, салхи биднийг ямар газар аваачнам, түүний эрхээр болно. Зарим боомтод жишээлбэл, Вальперейзо мэтэд орсугай гэвэл бэрхгүй буюу. Нэн ялангуяа салхи аятай бол. 

	— Бас үүнээс өөр аюул байж болох буюу. Салхи ч бас урьдаж болох бус уу хэрэв тэгвэл гэтэл үг хэлж дуусахын өмнө Дик тасалж бат төвшнөөр өгүүлрүүн:

	— Эрхэм Уэлдоны авгай та урьдаас аюул даллаж сүрдэхийг байгаасай, салхи урваж болохгүй. Учир нь юу гэвэл барометр дан алчуураар үргэлж өөд явна гэхээс гадна боомт болгонд газарч лоцманууд байх ба эдгээрийн үүрэг нь хөлөг онгоцыг далайн аманд оруулах гэсэн хүмүүс болно. Бид тийм хүнийг олж хэрэглэвэл болно. 

	— Гэтэл эдүгээ болтол лоцманууд эс учрах нь сэжиглэлтэй биш үү. Энэ тухай чи сэтгэл зовохгүй юу?

	Дик чи үнэнээ хэл! Би зоригоо тийм амархан хугарч мухардах хүн бишийг чи бэлнээ мэдэх тул чи хэл! Урьдаар муу юм ирэхийг хүлээн биеэ бэлтгэхэд сайн. 

	— Би таныг худал горьдуулан мэхлэхийг санахгүй. Чухмыг хэлбэл: ер аливаа хөлөг үл учрах нь хиртхиймээр бол лоцманы онгоц үл үзэгдэх нь юун өгүүлэх. Бас бид далайн захаас асар хол явааг мартаж болохгүй шүү боомтод үхэр бууны хоёр буюу гурван хиртэй газар ойртвол буюу эсвэл онгоц татах далайн ам болгонд буй хараагийн гал нь үзэгдэхүйц газар хүрэлцэн ойртож очвол сая далайд лоцманы онгоцтой учирч болно. Эсвэл дохиогоор тухайлан дуудаж болно. 

	— Хэрэв энэ бүгд санасан ёсоор эс бүрэлдвэл яах вэ? Хэрэв лоцман эс олдвол хөөрхий Дик минь чи хэрхэх вэ?

	Эрэгт ойртож очоод хэрэв онгоц татах ам нь орохуйяа бэрхтэй байвал нь таныг завиар зөөж эрэг дээр гаргана. Хэрэв салхи тогтуун бол энэ нэгэн ажлыг гүйцэтгэж чаднам гэж санана. 

	— Хэрэв догшин салхи чангарвал хэрхэх вэ?

	— Аяа эрхэм Уэлдоны авгай минь, мууг угтан санаад яанам бэ?

	— Аливаад бэлэн байж хэрэв чухал цаг хүрч ирвэл сандрал мэгдрэлгүй хүлээж авахад сайн гэж залуу эхнэр зоригтойгоор өгүүлж баатар зүрхт залуу тийш гараа сарвайвал залуу гарыг нь чанга атган бариад дараа нь гаднаас үзэхэд бүр төвшнөөр хариу ийн өгүүлрүүн:

	— Хэрэв биднийг эрэгт хүрэхээс урьд догшин салхи шуурвал, мөн үүний өмнөхөн хэрхэн салхины аюулаас аврагдсан аргаа хэрэглэнэ. Энэ нь «аюулаас дутаах» гэгч арга бөгөөд салхи руу зугтах хэрэг болой. Хэрэв эрэгт ойртсон хойно салхи чангарвал гэтэл, Уэлдоны авгай Дикийн баахан сэтгэл гуйван бүхийг ажиж тосон асууруун:

	— Тэгвэл яах вэ задгай далайн зүг тэмцэх буюу уу? Тийм биш үү нөхөр минь. 

	— Тэхийг хичээм заа. Гэвч тийм явдал бүтэмжтэй гэж санахад бэрхтэй буюу миний матросуудын тоо даанч цөөн болоод бас дадлага бага гэхээс гадна, би өөрөө ч мэдсэн минь дутмаг байнам, Уэлдоны авгай бас дахин гуйван тээнэгэлзэн бүхий залууг үг таслан асууна. 

	— Тэгвэл Дик хэрхэх вэ? Ийм аймшигт байдал тохиолдож болохын учир, чи бас энэ тухай бодлого тавьсан байх ёстой шүү, чи үнэнээ хэл хэрэв тийм муу учрал тохиолдвол яах гэж бодож байна. 

	— Далайчин хүний туулийн явдлаар явна гэж тэр залуу хоолой бүдэг боловч гүжирмэгээр хариулж өөрийн эрхгүй нүдээ огторгуй өөд өргөн харах нь ийм хэцүү үйлээс аврахыг гуйсан мэт ажгуу. Хэрэв нээрээ тийм цаг ирвэл хөлгөө сүйдэлж аль болох тохиромжтой газар харж эрэг дээр хайрдахыг бодно. Усны эргүүлэг ойл ба эрэг шадрын хад чулуугүй завсар чөлөөг эрж таны биеийг аврахыг хичээнэ. Үүнийг сонсоод залуу эхнэр, чихэнд арай гэж сонсогдом сулхнаар ийн асуулаа. Эндхийн хөндлөн хоногийн газарт тийм хэцүү бэрх эрэг элбэг үү, энэ хавийн эргээр усан доогуур хад өчнөөн олон байдгийг чи мэдсэн биз дээ?

	— Дик шууд толгойн хөхөл үсээ сэгсэрч сайнгүй олон санал бодлого үймэн ирэхэд сэвж зайлуулах мэт өгүүлрүүн:

	— Аяа хайрт минь би бас дахин танд хэлнэм шүү. Урьдаар муу болсонд болгоосны хэрэг юу вэ? Хилэнцгүй нялх хүүхдийг үхэхэд хүргэхгүй буюу. Онгоцны өрөө дотор түр зуур багтран дув дуугай болж хэн хэн бүр тус тусдаа баяргүй бодлого болон суутал гэнэт Бенедикт үеэл санаа амар хэвийн заншлаар ийн өгүүлрүүн:

	— Хайрт үеэл минь та юунд биеэ мөн бид бүгдийг эрт цагаас урьд үхсэнд тоолж оруулахыг дурланам бэ. Хэрэв чухал цаг ирэх болж гэм түүний ирэхийн наана зориг шантран цөхрөх мохохыг азнавал зохино. Харин би санавал та нарын санаанаас авсан аймшигт зүйлүүд огт болохгүй гэж итгэнэм. Манай үзсэн сайнгүй адал явдлууд нь үүгээр барагдвал зохино. Нэр төрөө бодсон ч тэр, тэр мэт жигшүүрт сүүн амьтантай учирснаас аваад эдүгээ хүртэл бид юу юу эс үзэв дээ. Та минь санаж үзэгтүн! Ясан нуруутан буюу сээртэн амьтанд ямар утга байх вэ? Байж болох бий гэж би эс хэл лүү? Миний хэлсэн үгийн үнэн болсныг та өөрийн нүдээр үзлээ. Харин миний тасархай биетэн хорхой шавж бол тийм биш билээ. Хэрэв тэр өдөр бид тэр таны мангуу хашлуудын оронд тасархай биетний нэгэнтэй учирсан бол аливаад амгалан байх бөлгөө гэж эрдэмтэн үгээ гэнэт төгсгөлөө. 

	Бяцхан Жек бас тосон авч өгүүлрүүн:

	 — Нээрэн Бенедикт ажаагийн хэлэх нь үнэн билээ. Үүний бясаа ба нохой бөөс нь магад л манай сайн Капитан болоод хөөрхий матросуудыг өрөвхийлөн залгиж орхихгүй нь үнэн буй за гэлээ. 

	— Энд суугсад бүгдээр энэ үгийг сонсоод гүн үнэн утгатайг нь мэдэж өөрийн эрхгүй инээмсэглэж үл мэдэгдэх ирээдүй цагийн ямар аюул тохиолдохыг түр санахаа мартаж билээ. 

	Барометрийн хөдлөх салхины хувилахыг нэгэнт баярлан наадаж ажиглан байгч «пилигримийн» залуу захирал дарга санаа зовохоо мартсангүй. Хоёр удаа салхи чангараад аюул улам ихдэн нэмэгдүүзэй гэж болгоомжилж Дик далбаануудыг хураахаар завдтал завшаанд энэ хүнд ажил эхлэхээс урьд салхи нь намдсан тул бриг ч мөн урьдчилан нэгэн хэвийн хурдаар явсаар ажгуу. Салхи урвуузай гэж юунаас ч илүү айх тул салхины чиг өдөр ирэх тутам бат болохыг үзэж хэмжээгүй баярлан байв. Дадамгай хашир матросгүй учир, түвэгтэй бөгөөд бэрхтэй далбаагийн арга хэрэглэж чадашгүй тул салхин ончилж, үнэхээр чадахгүй ажаам. Ийм тул, хэрэв салхины чиг нь хувилбал мөн адил «пилигрим» нь салхины аяар хөөгдөн уул зорилгоос хажуу тийш аль ч газрын өнцөг булан хүртэл очиж болно. 

	Тэгээд сүүлд очиж барометр нь яг хөдөлбөргүй зогсвол салхи нэлээд ширүүн боловч тэсрэг найртай тул Дикийн айх хардах нь зогслоо. Эдүгээ онгоцыг үйлчлэх ажилчин нь цадтал амрах завтай болж, ганцхүү далбаа үргэлж татаатай нь шураг моддоо огштол хөдөлгөхгүй учиртай болов. Тиймийн тул залуу дарга шургуудыг нэгэн хэв байлгахаар зүг зүг тийш нь тэлэн татсан төмөр татуургуудыг чангалаад өөрөө өдөр бүр биеэр дээд далбаануудын тэнд хүртэл дээш гарч, загалмай зэхэлт тэргүүтэн зохих ёсоор байгаа эсэхийг шинжлэн шалган үзнэ. Гэтэл «пилигрим»-ийг үлгэрлэвэл, эрэг захгүй их далайн дунд орь ганцаар төөрсөн мэт бөгөөд явах газар нь хөндлөн хоногоор бол хараахан дөрөвдүгээр сар болсон тул халим барих гөрөөчдийн онгоц бүгдээр эргэж, ирэх улаан зам, ид үе нь болохын дээр өдий төдий тоот галт онгоц үргэлж сэлгүүцэн явмаар байтал урьдын адил далай нь цөл хэвээр ажгуу. Хөлгийн албан ажил нь аюул багатай ба хөнгөн болсноос хойш сая ухаан орж эргэцүүлэн бодох ба юм ажиглаж мэдэх чөлөө олсон, хар биет багийн хүмүүс ийнхүү орь ганцаар оорцог явахдаа сэтгэл санаа зовох болж билээ. 

	Негрүүд их л идэвхийлж тусгай ээлж халаа байгуулж онгоцны хушуу дээр зогсох буюу эсвэл нэгдүгээр үе далбаа хүртэл дээш авирч далай дээгүүр юмны хараа бараа ажиглан харгалзах нь үргэлж болоод өмнөөс учрах онгоц хөлөг байхгүй ба далайн зах асар хол бүхийн учир шалтгааныг шүүмжлэн өөр дотроо хэлэлцэнэ. 

	Геркулес бухимдаж өгүүлрүүн: 

	— Энэ харламар өмнөд америк нь газар уначихсан биш байгаа. Хэрхэн тэгж болно. Нэгэн цагт үзэгдэх ёстой шүү дээ. Гэтэл энэ тив нь байхгүй боллоо буюу гэж гуньж залуу негр Актеон өгүүлнэ. Энэ Актеон бол гэртээ бушуухан харихыг тэсгэлгүй мөрөөдөн тэмүүлэх учир бас бий. Түүний гэрт амраг бөгөөд дуртай тушаат хүүхэн нь хүлээн хүлээн байх тул билээ. 

	Дик Занд негрүүдийн хэлэлцэхийг сонсоод огцомнон хашхирнам. Газар, биднээс зайлан дутаах мэт байна. Заримдаа ухаан минь эвдрэв үү гэж санагднам. Энэ гурван сар шахам явтал нэг ч онгоц үл учрах нь их л сэжигтэй нэн ялангуяа номхон гадаад далайн төв дунд бөгөөд галт онгоц хэд хэдэн зуугаадаар, далбаат онгоц мянгаадаараа өөд сөөргөө сэлгүүцэн явах газар болох тул гайхаж баршгүй буюу. Энэ мэт удталаа дан ганцаар оорцог болсон нь ямар нэгэн муу хараалын шинж бус болов уу гэж зарим үеэс санагднам шүү надад гэсэн, залуу даргынхаа чихэнд хүртэл тонгойж Геркулес их л сэжиг бүхийгээр өгүүлрүүн:

	— Үүнд үнэхээр ямар нэгэн илбэ шид хорлол байж болохгүй юу. Капитан таны зориг мэднэ за. Надад бол энэ чивэлт португал тогооч итгэл өчүүхэн ч үгүй мэт санагднам. Тэр хоол базаах гэртээ ямар юм хийж байдаг юм бэ. Үүдээ битүүлэн хаагаад лав илбэ шидийн ус унд буйлуулж байгаа юм биш үү? Тийм айхтар зарим хүн байдаг нь үнэн шүү. Би өөрийн нүдээр үзсэн нь гэж олон үгэнд дуртай түүний цааш хэлтэл Дик Занд зэвүүцэж хориглон өгүүлрүүн:

	— Дэмий чалчихаа боль! Негорог хэрэггүй нохой хүн гэгчийг чамаас илүү би өөрөө мэднэ. Ганцхүү чиний тэр илбэ шид гэдэг чинь үнэхээр хоосон үг билээ. Би ч онгоц үл үзэгдэх тухай учрыг хэлэхдээ энэ үг оруулж дурдсан минь буруу болжээ. 

	— Тийн бол онгоц үл учирдгийн шалтгааныг юу гэж та ахмад бодож байнам гэж Актеон хүндтэйеэ асуув. 

	— Юу ч гэж бодохгүй байнам гэж залуу гашуудан өгүүлрүүн: — Гадаад далайн цөлдөм нь үргэлжлэн бүхийн учрыг би огт үл мэднэм гэж шууд хэлнэ. Геркулес ээ! тэр арал хэдэн өдрийн өмнө харагдсан билээ чи санаж байна уу?

	Анх удаа харсан хүн би байхад саналгүй яах вэ. Та ахмад яван явсаар итгэсэнгүй бус уу гэж тэр залуу булиа эр омогшин өгүүлнэ. Гэтэл тэр өдрөөс хойш цаг бага бус өнгөрөв. Магад 12 өдрөөс цөөнгүй болно. 

	Чухам тийм билээ гэж Актеон батлан хариулнам. Хурдан нь заримдаа нэмэгдсэн өдрүүд ч бий. 

	— Энэ өдрийн адил түргэнээр явбал эл бид америк тивд 10 хоног дотор хүрэх байсан бүлгээ. 

	— Тийн бөгөөтөл америк нь байхгүй хэвээрээ ажгуу гэж Геркулес дүгрэг нүдээ гайхан эргүүлэн харж өгүүлнэ. Би өөрийн биеэр шөнө бүр харуулд зогсож, гэнэдэж хажуугаараа өнгөрчихийг бодож байсан билээ. Гэтэл бас л байхгүй хэвээрээ буюу. 

	— Бүхэл тив болох эх газрын хажуугаар харалгүй давхин өнгөрөх гэдэг чинь бэрхтэй шиг хэрэг буй за. 

	Бяцхан арал бол тийнхүү үзэл үгүйеэ өнгөрч болном за. Нөхөд минь ээ гэж уйтгарлан Дик хариу хэлсэн билээ Америкийн эрэг нь хараахан өндөр уулс нурууд буй тул холоос газар тэнгэрийн савслаг хярхаг дээгүүр тодорхойяа эрмэглэн үзэгдэх ёстой билээ. Нэн ялангуяа энэ сүүлийн өдрүүдтэй адил хонгор сайхан өдрийн агаар үзэгдэх учиртай буюу. 

	— Ай Капитан минь бид мэднэ. Тэр тун их л нягтлан харуучлан байна. Өчигдөр шөнийн манаанд миний идэвх хичээл их тул, нүдээ бүлтийтэл харан харсаар нүд өвчин олов гэж Геркулес нялхсын үг хэлсэн билээ. Тийнхүү хичээтэл ганцхүү огторгуй далай хоёрыг үзлээ. Өөр юу ч үзсэнгүй. 

	— Юу ч бүр үзсэнгүй гэв үү гэж Дик дагалдан асууна. 

	— Ер юу ч үзсэнгүй ахмад минь, бусад харуул ч үүлийг ууланд үзэж дотроо битүү баярлан шивир авир ярилдан бөгөөтөл би даруй андуурсныг мэдэж танд ч хэлдэггүй залуу эзэн авгайд ч хэлдэггүй сэтгэлийг нь дэмий хөдөлгөх хэрэггүй гэж хайрлана. 

	— Тэр тань сайн сайн. Хөөрхий түүний гашуудал нь тэртэй тэргүй элбэг болой. Та нарын өчнөөн анхаарамжтай болоод чин батыг илрүүлсэнд баясан талархсугай гэж Дик хөдөлсөн сэтгэлээр тэдний үнэнчийг тэмдэглэж билээ. 

	—       Капитан та юу хэлнэм, болигтун гэж тэнүүн сэтгэлээр Геркулес хариу хэлсэн нь: 

	— Ер бид ямар онд ажил хийсэн бэ? Хийж буй ганцхүү оногдсон үүргээ гүйцэтгэнэм шүү. Бас та бидний амийг аймшигт үхлээс аварсан биш үү гэхээс гадна бид нар таны тулд ажилласан нь өөрийн тулд бас зүтгэсэн хэрэг буй за. Ганцхүү энэ хүртэшгүй харламар газарт хүрэх болоосой чамайг гэж үг барахын урьд Геркулес үгийнхээ сүүлийг хэлсэнгүй. 

	Түүний дүгрэг нүд нь гэнэт санамсаргүй цочмог, юм үзсэндээ сүрхий бухимдан хөдөлж түргэн түргэн эргээд нэг чиг тийш цэх чиглэн хадагдсан адил ширтэн харж ам нь чанга авиа хашхирахаар ярвалзан татвалзан ангайтал арай гэж хатуу зоригоор хам гэж дуу нь зузаан уруулын завсар түгжигдлээ. 

	Хашхирахын оронд далбагар их алгаараа залуугийн дал мөрий нь арай л булгартал хэмх барьсангүй гараас нь чанга атгаж уруул шүд хоёрын завсраар шахаж чихэнд нь өгүүлсэн нь:

	— Капитан Дик ээ! эрэг байна шүү. Хэрэв энэ үзэгдэгч нь эрэг биш болбол Геркулес биш болтугай. 

	Дик яарч негрийн хар гарын заасан зүг рүү харвал нээрэн эрэг үзэгдэнэ, эрэг мөн боловч намхан болоод далайгаас дээш арай арай бултайх нь Андын нурууны хадат сүрлэг бараанд огт үл хавьтнам ажгуу. Үзэх гэсэнд нь нэн адил төсгүй тул, өөрийн нүдний үзэлтийг сэжиглэж үл итгэн салганан чичрэх гараараа дэмий л нүдээ арчицгаана. 

	— Капитан Дик ээ, энэ нь үнэхээр эрэг байдаг шүү гэж Геркулес улам итгэмжтэй улам чангаар хэлнэ. Нээрэн би андуурсангүй энэ лав эрэг мөн магад эрэг болой. Тэр удаа би бас хэнээс ч урьд газар харсныг мөн та санагтун. 

	— Чи үнэн хэлнэм Геркулес ээ. Ай сайн нөхөр минь чи үнэн хэлнэм. Энэ бол магад эрэг болой гэж бас л шийдвэргүйгээр хэлэн гэтэл гэнэт өөрийн эрхгүй бүх чээжээрээ хашхиран газар аа, газар аа. 

	Тавхан хувь буюу минут дотор хэзээд үл харагдагч Негорогоос бус «Пилигрим»-ийн дээр явагчид бүгдээр залуу капитан ба газар анх харсан хар баатрыг тойрон цуглаж билээ. Бүгдээр онгоцны хушуу тус хэдэн бээрийн газар үзэгдэгч тэр нэгэн мэдэгдээгүй далд зурвас нарийн эрэг тийш дув дуугай ширтэнэ. 

	Тэгж байтал сая Уэлдоны авгай ийн хэлрүүн: 

	— Энэ юу болохдоо ийм болном бэ. Бид бүгдээрээ өндөр уулс үзэгдэнэ гэж хүлээсэн бүлгээ. Гэтэл энэ нь бүр ч нам газар үзэгднэм. Тэгвэл америкийн аль ч газраас ноён орой нь үзэгдвэл зохих Анд уулс хаа байна вэ? Үүнд Дик Занд сулавтархан хариулах нь:

	— Ямар нэг дээхнэ. Цугласан үүлсээр халхлагдаж үл үзэгдэх нь магадгүй болов уу. Энэ нэг жигтэйхэн нам газрын гэнэт гарч ирсэн ийн учрыг би үүнээс өөр аргаар тайлж чадашгүй байнам,

	Санавал энэ нь эрэг хавийн зурвас газар бөгөөд үүнээс цаашилбал уул нурууны салбар уулс эхлэх буй за. 

	Бүгдийн нүдэн энэхүү нэгэн газар харагдаад амтархан идэх мэт шамдаж сонирхон харна. Чанга салхи онгоцыг цэх энэ эрэг тийш айх мэт түргэн хөөх тул мэдэгдээгүй эргийн хэлбэр байдал нь улам тодорхой болон болсоор үдийн нар болохын хамт нэгэн цөл нам газрын урт хөвөө нь зурайж илэрхий тодорхой үзэгдлээ. Баруунтай нь ойр хавийн доор газрыг бодвол нэлээд өндөр гэж хэлмээр хэсэг хад мэт нэгэн юм багларан харагдана. Зүүнтээ болбол эрэг нь далай руу гүн орж урт бөгөөд нарийн далан мэт үзэгдэнэ. Энэ нь багахан буланг заяаны бүтсэн онгоц татах далайн аман онгоцны буудал мэт болоод хэрэв энэ бүгд буланд орох сүвийг усан доорх хад чулуу эс хаавал бриг амархнаа орж хоргодоход сайн мэт үзэгдэнэ. Гэтэл энэ итгэсэн нь төдий л удалгүй замхарлаа. Дикийн хурц нүдээр ажиглан харсан нь эргийг дагаж бүслэн гялалзсан цагаан хүрээ татжээ. Энэ нь юү вэ гэвэл усан доорх хад чулуу болгон, эргийн нугалаа годриго бүгдийг нэгд нэгэнгүй сайн мэдэх газарч лоцмангүйгээр бяцхан онгоц завиар ч орж болшгүй айх мэт ойл эргүүлгүүд байх нь тэр ажгуу. Үзвээс элчилгүй цөл газарт юун лоцман олдох билээ. Дик Занд энэ газрын булан тохой болгоныг хянан нэгжин эрвэл нэг ч хүний гэр орон байхгүй. Боловсон улсын гэрч болох хараа цамхгууд үе зэрэгцэн, онгоц татахад аюулт газрыг зааж соёл боловсрол ба хүний элбэрэлт ёсыг сахих эн тэргүүний харуул манаа мэт үзэгдэх юм нэг ч үгүй ба хүн суусны тэмдэг өчүүхэн ч байхгүй ажгуу. Үзвэл муу заяаны хүчээр зовлонт «Пилигрим»-ийг Чили буюу эсвэл Перугийн бүгд найрамдах улсын эзэнгүй цөл эрэгт аваачиж хаях нь энэ бололтой. 

	Энэ хоёр улсын ард иргэн нь харьяат газар орныхоо гүн дотогш орж суух бөгөөд эрэг шадар суувал уур амьсгал муу буюу, эсвэл тариаланд тусгүй газар болох тул зайлсхийн суудаг болов уу. Андын нурууны уулс нь үл үзэгдээд бас хүн амьтны тэмдэг ер үл үзэгднэм ажгуу. 

	Уул нуруу байх учрыг бүгдээрээ олонтоо сонссон ба уншсан бөгөөтөл эдүгээ огт үл үзэгдэх тул машид гайхаж залуу негрүүдийн нэгэн нь сая санаа авч ийн өгүүлрүүн: 

	— Энэ бол эрэг шадрын зурвас газар, далай нэмэх үес усанд ав дагаас болж хүн суудаггүй байж магад гэв. 

	Энэ нэгэн тааварласны хариу хэлэлгүйеэ залуу капитан гэнэт эрэг хавь ба алс газрын бараа харж байсан хоёр нүдний дурангаа хажуу тийш тавиад шууд зоригтойгоор алхлан залуурыг энэ хүртэл барьж яваа өвгөн Тоомыг халаар явав. Эрэг шадрын чулуу хэцүү тул шууд эрэгт ойртож үл болохыг мэдээд ганцхүү дадамгай гараараа онгоцоо залан залан эдгээр олон хад чулууны зай завсар чөлөөг олж хөлгөө эрэгт бүтэн хүргэж болох болов уу гэж горьдоно. Заримдаа энэ осолтой туршлага нь ёсоор бүтдэг ч бий. Учир нь бол усны адилгүй ялгавартайд итгэж чадвар бүхий жолооч нь хадын хоорондох гүнзгий бөгөөд үлэмж төвшин усыг тавьж, онгоцоо түүний аяар явуулж аргацаан гарах бүлгээ. Гэтэл зовлон тохиолдохдоо ийм заяаны бүтсэн сүвнүүд нь нэг бол төдий л гүн биш эсвэл гударсан мушгирсан нь нэн үлэмж тул хөлөг болгон ашиглан хэрэглэж болохгүй. Хэрэглэвч залуур маш болгоомжтой байвал сая болно. Гэтэл хөөрхий «пилигрим»-д шилэх сонгох эрх байхгүй болсон цаг бүлгээ. Газраас зайлж одъё гэвэл хүчит салхин араас цохиж шууд эрэг тийш намнана. Тийм тул зайлж болшгүй хувь зохиолыг дагаж аль учирсан оновчтой арга сүвэгчлэхийг бэлдэхээс өөр мэхгүй болжээ. 

	Сандралдан ширвэгдсээр нэгэн цаг өнгөрөв. Зорчигчид бүгдээр онгоцны хушуу дээр цугларч өөр өөрийн хувь заяагаа хүлээн авай. 

	Динго ч бас залуурын дэргэдэх байраа дэвсэж сандралдан мандралдан бөөгнөрсөн хүмүүсийн хажууд ирлээ. Тэдгээр хүмүүс цагаалхийлэн цахарч оргилж боргилж байх ойлын зурхай нь маш хурднаар ойртон ирэхийг аюул найдал хоёр хольцолдсон сэтгэлээр ажиглан харна. 

	Алгуурхан явж тэдгээр уулихайлан овоорч зогссон хүмүүсийн дэргэд хүрч ирээд тэднийг их л ажиглан анхаарч тойруулан хараад ухаан төгөлдөр нүдээ далайн зүг хандуулж өөрийн хартал ил тодорхой үзэгдэж бүхий эргийг яг ширтэж зогсов. Тийнхүү таван минут хиртэй байж, холын эргийн гударсан тохойрсныг шинжлэн үзэх мэт нэгэн болсны дараа гэнэт гаслах мэт хэнээртэй ульж оров. 

	Бүгдээр нэгэн адил агзасхийжээ. 

	Уэлдоны авгай ч өөрийн эрхгүй хоолойгоо дарж энэ ямар учир вэ? Динго эрэг тийш харж улинам. Үүний нүдийг Тоом ажигламуу. Үнэхээр энэ эргийг үзээд таньсан адил бус уу?

	— Эсвэл муу юм зөгнөсөн болов уу гэж өвгөн негр төв өгүүлнэм бүлгээ. Хөөрхий Капитан Гулийн гөрөөлөөр мордох цагт хэрхэн ульсныг та бүгд санана уу? Нохой бол биднээс илүү мэднэм биш үү? Уэлдоны авгай аа! Нохой үг хэлж үл чадах боловч хурц мэдрэлтэй тул бидний мэдэж чадахгүй зүйлийг урьдаас угтан мэдэхээр болгожээ. Динго улих нь оргүй бус гэж миний хэлэхийг итгэгтүн та. 

	— Сайнгүй ёр. Сайнгүй ёр гэж негрүүд шивнэлдэнэ. Аяа ямар муухай билэг вэ, Динго нүдээ тэр танигдаагүй эрэг рүү алдалгүй харж гаслантайгаар ульсаар ажгуу. 

	Энэ зуур Негорогийн бие тавцан дээр гарч ирлээ. Түүний царай нь энгийнхээс зэвхий цагаан бөгөөд дэг дуг зориггүй алхахыг үзвэл өөрийнх нь зоригоос гадуур ямар нэгэн үл мэдэгдэх хүчинд хөтлөгдсөн мэт жигтэйхэн байв. Өөрийн адил дайсан болох дөрвөн хөлтийг үзээд урьдын адил зогссон ч үгүй нохойн дэргэдүүр нь аяархан өнгөрвөл нохой бас анхаарсангүй тийн бөгөөд бусад хүмүүсээс баахан зайтай зогсов. Уэлдоны авгай хөлөөс ажиглан харвал энэ португалын нүд нь адтай бөгөөд хорт гал гялсхийнэ. Уруул нь дотроо сэтгэл амаргүйгээс байж ядан чичиргэнэн татвалзан хөдөлнө. 

	Дэргэдээ зогсож байгаа Тоомд шивнэн өгүүлрүүн:

	— Та Тоом үзтүгэй. Энэ португал ч эргийг Дингогийн адил таньсан мэт бус уу? Түүний царай түргэн түргэн хувирахыг ажиглагтун та. Мөд саяхан царай нь үхсэн мэт хувхайран цав цагаан болж билээ. Одоо бол бүх цус нь толгой өөд харважээ. Мөн адил аяархнаар хөгшин негр хариу хэлсэн нь:

	— Ай хөөрхий. Хэрэв Динго хүний үгээр хэлдэг болоосой магад энэ битүүлэг сэжиг бүхий тогоочийн учрыг бидэнд олон юм ярьж өгөх байсан бүлгээ. Тийм бус уу? Тамт нохой минь ээ гэж өвгөн гараа мэргэн адгуусны толгой дээр тавивал Динго төдий улихаа зогсож алгуурхнаар толгойгоо Негорогийн зүг эргүүлэв. Шууд нүд нь цусаар дүүрээд чээжнээс нь догшин хүрхрэл хүнгэнэн гарах нь сонстон хамаг үсээ бүрзийлгэж босгон ухасхийтэл Негоро мэдэж хоромхон зуур ойр бүхий үүдээр алга болон арилах нь тэр. 

	— Ай зугтжээ. Бас дахин зугтан одов гэж баярлан хөөрөн, бяцхан Жек хашхирнам бөгөөд нялхсын оюун тул хөнгөн үзэж, ямар сүрхий бэрх аюулд онгоц учрахуйяа байсныг огт үл сэжиглэнэм ажгуу. 

	Негоро, Дингогийн хажууд ойр ирэх сүнс байхгүй. Харин айх нь зөв. Санавал Динго түүнийг залгиж орхином за. Хэрхэн өнөө муухай халим, хөөрхий капитан ажаагийн онгоцыг өрөвхийсөнтэй адил залгинам за. 

	Тоом бодлого санаа болж сэцэн толгойгоо сэгсрэн хөдөлгөнөм. Уэлдоны авгай аа, энэ удаа Негоро Дингогоос айсан ч биш. Дингог урьдынх шиг үзсээр буюу за. Тэр гадагш гарахдаа Дингогийн улихад гарсан нь магад. Бидний байсаар байтал Дингогоос айх учир юун. Бид харсаар түүнийг бариулахгүй нь магад бус уу гэхээс гадна Динго өөрөө ч түүнийг анхаарч харсангүй хөөрхий энэ нохой гашуудалдаа автсан нь энэ зэрэг буюу хө. Үгүй, үгүй үүнд нэгэн онц учир байна. Та үзээрэй Уэлдоны авгай. 

	Уэлдоны авгай бас өгүүлрүүн: 

	— Миний ч үзвэл энэ португал нь эргийг харж танимагц далд орсон бололтой. Ямар нэгэн хүнд дурсгал буй бөгөөд тэр нь энэ хоёрт холбогдолтой баймаар мэт санагднам. Энэхүү урьд болсон юмыг санамагц намнагдах мэт алга болов гэж залуу эхнэр Дингогийн зүг заанам билээ. Хөөрхий барам энэ нохой газар тийш хараад бас ульж эхлэв та үзэгтүн. 

	Хүүхэд ч өөрийн янаг хайртыгаа төвшитгөж Динго минь. хөөрхий алтан минь. Уйлахаа зогс! хайрт амраг нохойхон минь. Олон гашууныг амссаныг чинь би сайн мэднэ. Энэ бүгд нэгэнт өнгөрсөн явдал, эдүгээ бид чамайг доромжлуулахгүй Динго минь, сэтгэлээ сул тавьж энэ чихэр ид гэж Жек өөрөө уйлагнан байж Динго тийш нэгэн ихээхэн хэсэг чихэр сарвайвал, ухаан төгөлдөр нохой нь өөрийн дуртай амттанаас буруу харж энэ төдийхнөөр уйтгарыг минь засаж чадахгүй гэсэн мэт байдал гаргалаа. Тэгээд дараа нь нохой ч хүүхдийн амыг нэг удаа долоогоод, биеэ хүүхдийн биед чанга наалдан улихаа зогсож нүдээ алсын эргээс салгалгүй харан харан зогсов. Энэ адгуусан амьтны санал нь бол урьдын гомдол хэдий их боловч шинэ нөхдөдөө амраглахад саад болохгүй ба шинэ амраглал нь өнгөрсөн гашууныг мартуулж үл чадъюу гэж мэдэгдэх гэсэн зорилго буй мэт ажгуу. Чухам ямар гашууныг өнгөрүүлсэн нь чин бат нохойн сэтгэлд тодорхой ба бас ганц нохойн хурц шүднээс айсан ч бус харин өөрийн сэтгэл гэмшлэнтэй болсноос сүрдэж харанхуй зоориндоо нуугдсан гэмт хүний сэтгэлд тодорхой байж мэднэ. 

	Энэ зуур хөөрхий залуу капитан ч усан доорх хад чулууны зай завсраар хэрхэн онгоцоо аятай мэнд сайн гаргах билээ гэж чөлөө завсар эрэн эрэн нүд чилтэл харавч тусгүй, оргилон боргилон байх ойлуудын зурхай хил нь нүд хүрэлцэм газраа тууш үргэлжилсэн мэт үзэгдэнэ. Зовлонт бригийг аврах арга мухардсан нь илт. Ядвал ганцхүү үүнд суух хүмүүсийн амийг аврахыг чухалчлах хэрэг болжээ. 

	Дикийн нүд нь хөлгийн хушуу дээр бүлэглэн цугларсан тэд нарын зүг уйтгартайяа нэгэнт ширвэн харвал, португалын хувхай царай хоромхонд оногдож, ажиглан харвал энэ баргар нүүрийн мөс адил, санаа амар хөдөлбөргүй байх нь их л сэжиглэлтэй гайхалтай ажгуу. Негоро ч ойртон дөтөлж байх эргийг ажиглан зогсож «пилигрим»-ийн ямар аюулд орохыг мэдсэн бололтой. Гэтэл түүнд айсан эмээсний шинж хялгасны ч төдий орсонгүй төв байсан гэх байтугай харин ч Дикийн ажигт тэр нь гэнэт инээмсэглэн ямар нэгэн аятайхан бодлого болж баярласан адил болоод даруй өөрийн бие аймшиггүй бүхийг лавтай мэдсэн хүний байдлаар онгоцны өрөө тийшээ буцлаа. 

	Энэ ямар жигтэй хүн ажаам. Манай чухам мухардаж туйлдсан байдал ийм бүхийг мэдэхгүй нялх оюунт хүн биш баймаар. Гэтэл иймийг үзвэл эсвэл энэ эрэг, түүний таньсан мэдсэн газар болоод аюулаас гэтэлж болохыг урьдаас мэдэв үү. Гэтэл энэ сэтгэлийн битүү тааврыг тайлах чөлөө Дикт байсангүй биед оногдон хүлээж авсан хүмүүсийн заяаг эрхэмнэх чухал ба цухал бачим цаг болж ирсэн ажгуу. 

	Хүндээр гүнээ санаа алдаж нэгэн тийш шийдэж шулууссан алхаагаар алхлан, Уэлдоны авгайн дэргэд ирээд эрс хатуугаар ийн өгүүлрүүн:

	— Таны тэгтэл айсан цаг тань одоо сая иржээ, хайрт минь. Эдүгээ баатар зориг бариад сэтгэлийн самбааг бүү алдагтун. Хөлгийг халаг хуухай бүтэн гаргах эрхгүй болжээ. 

	Уэлдоны авгай төв ёсоор ийн өгүүлрүүн:

	— Хүний хүчинд хүрэлцэх аргыг дөм хийлээ чи, амраг хүү минь. Үүнд миний бие гэрч болно, гэж залуу эхнэр, залууд гараа сунганам. 

	Царай нь цав цагаан болоод айх мэт бөгөөтөл хоолой нь төв болоод зүрх хэмхрэх мэт айж, зориг мохсон суларсны тэмдэг үл мэдэгдэн авай. Ганцхүү хоёр хацар руу нь нулимс мэл мэл урсана. Бас залуу Капитаныгаа тойрч зогсон байгаа таван негрүүд бүгдээрээ нэгэн аяар төв ёсоор ийн өгүүлрүүн:— Капитан Занд өөрийн тушаал үүргийг журмын ёсоор гүйцэтгэснийг бид бүгдээр батлан гэрчилнэ. 

	Уэлдоны авгай залууг чанга үнсэн таалж билээ. Ач хариулан өгүүлсэн нь: 

	— Ай Цагаа минь. Миний бие өөрийн төлөө, эрийнхээ ба нэн ялангуяа миний бяцхан Жек бөгөөд чиний дүүгийн төлөө ачийг чинь санаж тал өгсүгэй. Бид юу хийвэл зохих вэ? Чи шууд мэдэж захир Дик ээ! Бид бүгд чиний тушаалыг бүрнээ бөгөөд эцэс болтол дуртайяа дагахаар бэлэн байна. Бас негрүүд бие биеэсээ өрсөн баталж хэлэх нь:— Ай капитан Занд та захирагтун! Юу хийхийг тушаагтун. Сайн хатагтай ба хүүхдийг нь аврахын тулд бид үхтэл зүтгэхүйеэ бэлэн байна. Тэндээс Дик ер биш самбаатай сүүлийнхээ тушаал гаргаж хүн болгонд усанд үл живэх илчүү модны холтсоор хийсэн бүс бүслүүлээд завь онгоцнуудыг буулгахаар бэлтгүүлж чухал хэрэглэгдэхүүнээр төхөөрүүлсэн бүлгээ. Энэхүү явдлыг тэд хагас цаг хиртэй бүрнээ бэлтгэн зэхжээ. Энэ нь цагтаа бэлтгэж амжсан нь энэ болой. 

	Хад чулуу ба өөрсдөө мөргөцөлдөн гаргах долгионы боргилох чимээ нь асар бөгөөд чихэн дүлийрэх мэт. Дик Занд ч сүүлчийнхээ тушаал гарган захирсан дуун нь тэр их чимээнд арайхийж сонстон захирсан нь зоориноос хэдэн торх халимын өөх тос гаргуулж онгоцны ирмэгт тавиулсан бүлгээ. Халим барих хөлгийн баялаг бэлтгэл санг хөдөлгөсөн нь энэ буюу. 

	Эдгээр бэлтгэлүүдийг бүрэн бүтэн болгосны хойно, залуу Капитан цагаанаар цахран бүхий боргилон ойлын цас мэт цагаан зурхайг нэгэнт эргүүлэн харж дахин залуурыг барьж нэгэндээ багтан зогстол дуртгалд нь португалын амгалан царай санагдан дотор бас ч дахиж энх болох мэт ажгуу. Усан доорх хаднуудын айх мэт хаалтыг шувтлан гарах арга бийг энэ нууцыг агуулагч Негоро мэдсэн ч байж юу наа магад. Холоос харахад үргэлж нэг тогоонд буцалсан усны оргил мэт сүрхий боловч дэргэд нь хүрч очъё гэж санах төдий залуугийн царай нь гэнэт гэрэлтээд баярлаж хашхируун:

	— Ажиглан үзвэл тэр сүрхий оргилгын завсраар нэгэн зурвас нарийхан бөгөөд хар ногоон өнгөтэй ус зуралзан бөгөөд усны ийнхүү харлан ногоорох нь нэлээд гүнзгийн гэрч болой. Энэ зурвас усан нь нарийхан боловч бас «пилигрим»-ийн бие төдий л их бус ба далайд удталаа тэнэвч эвдрэлгүй бүрэн бүтэн үлдсэн залуурын аяар хөдлөх тул Дик зориг орон зүрхлэхэд тус болов. Даруй онгоцоо тэр зурваслан үзэгдэгч өөд залж оргилон буцлан бүхий ойлыг хөндлөн огтлохоор чиглэвэл доош нь тавихаар зэхээстэй завинуудын хажууд тавцан дээр хагшлан зогсож байх хүмүүсийг хур орох мэт долгионы түсрэгээр түсрэн сүр сүр шүршээд онгоцыг айх мэт бүслэн оргилон байв. Айх мэт сүртэй ойл эргүүлгүүдийг айн ширвээтэн харж зогсон бөгөөд энэ усны эргүүлэгт «пилигрим» нь эрхбиш үхлээр санагднам билээ. Гэтэл тэр нь хойноосоо салхинд туугдан өөрийн эрхгүй алчим алчмаар урагшаа давшсаар бөгөөд хад чулууг золтой заяатайгаар зай завсрыг олж зайлан чадна. Дик Занд ч тэр гүн зурвас усыг хэрхэн гүн анхаарамжтайгаар ажиглаж бие халуу оргих мэт сэтгэл зүрх догдлон хөдлөн, нарийхан гүн сүвээр хөлгөө хөдөлгөн явуулахдаа энэ аюулт нарийн усан зөргийн аяар онгоцыг аль тийш бол тэр тийш залахаар залуураа бэлэн барьж зогсоно. Завшаанд энэ замын гударсан матсан нь тийм олон гүйн дээр бас төдий л их хавцал ч бус тул тэр болгон онгоцоо ийш тийш залах мушгихын аюул бага байсан авай. Чухам бэрхтэй газар тохиолдвол гавшгай сэлүүрт завь ч туулан гарахуйяа бэрхтэй учир эргээс хэдхэн алхам газраа эргүүлэгт үхэх нь олон үзэгднэм. Явсаар байтал аюулт зурвас газрын адагт хад чулуу нь хавиралдан ойртож ирсэн бөгөөд усны долгио давлах нь хүчтэй бөгөөд чухам хүү ёсоор эргүүлэг ойл болжээ. Хөөрхий онгоц нь өчнөөн бэрхийг давж энэ хүртэл ирээд үүнд эрстэх нь нэн хэцүү бөгөөд зайлшгүй мэт. 

	Эрхбиш үхэх ёстой бөгөөтөл, ганцхүү залуу Капитаны хөдөлшгүй самбаа ба хурц болгоомжтойн ачаар аюулыг урьдаас угтан мэдэж зохих бэлтгэлийг хийсэн ажээ. Хэзээ «пилигрим» нь хушуугаараа тэр аюулт эргүүлгийн дээрх усны тоосонд орохын хамт өнөө бэлдсэн торхнуудын дэргэд захирахыг бэлхнээ хүлээн онгоцны ирмэг дээр зогсон байгаа негрүүд тийш хашхиран тушаасан нь:

	— Ай ах нар аа! өөхөө үдэр ус уруу асга. Нэг мөсөн ах нар минь ээ! Бүгд торхоо баруун зүүн хоёр тийш, цөм бэлэн болов уу. 

	Халимын өөхөн тос нь хөлгийн хажуу уруу гулган урсаж далайн дээгүүр түгэн тархлаа. Далайн догшныг ийнхүү номхотгодог аргыг үзээгүй хүн бол рид хувилгааны хүчин болов уу гэж санамаар энэ аргын үр нь нэн гайхалтай ажаам. Усны дээгүүр бялхан тархсан зузаан тос нь оргилон бүхий долгио давалгаануудыг жигдлэн тэгшлэх мэт нэгэн агшин дотор дараад тэв тэгш усны тал мэт болголоо. 

	Ийн долгио амаржсан нь төдий хэдэн хувийн дотор үргэлжлэвч «пилигрим» нь энэ хэдхэн хувь буюу минут дотор аюулт газрыг мэнд сайн өнгөрч амжлаа. Салхи ч нэгэн идэршилж салхилбал онгоцыг сайн түлхэж ухасхийлгэснээр ойлын аюулт зурхай нь онгоцны хитгийн ард цайран хоцорлоо. 

	Аврагдав гэж баяртайгаар хашхирч Уэлдоны авгай бишрэнгүйгээр огторгуй өөд харан гэтэл онгоцны хушуунд хэнээс ч ойр зогсон байх Геркулес хариу хашхирна. 

	— Үх вээ Капитан аа! залуураа баруун тийш залагтун Капитан аа! Зүүнтээ хад байна шүү гэж тэр мантгар залуурын зүг айхтар бархиран давхив. Гэтэл хожиджээ. Айх мэт няс тас гэх чимээ гарах нь сонстов. Хар хурдаараа гүйж явах хөлөг хатуу юманд мөргөж гэнэт зогхийн зогсож гудас биеэрээ хөрвөлзөн тонголзон сүрхий ихэд хөдөлнө. Доороос нь ус өргөнөөр хахан хөхөн орж ирэхэд дуу тавьж хашхиралдан байлаа. Негрүүд зүг зүг тийш харайлдлаа. Бэлдсэн завинууд тас бууж унаад хөлгийг тойрч бүтсэн эргүүлэг уруу татагдан алга болон арилав. Уэлдоны авгай нь онгоцны хитээд залуурын хажууд байсан бөгөөд, онгоц хажуугаар руу харж хитээгээр өөд өндийж газардсан тул мөн тэр дороо залуурын дугуйн хажууд сөхрөн унажээ. Нэгэн хувь зуур бүгдээр айн сүрдэн ухаан дүүрэн тэнцүүрэн ажгуу. Гэвч залуу даргын дуун хангинатал сонсдож ганцтаа эмхтэй журамтай болж билээ. Хөлгийн хөвчин бие хажуу хавирга сэлтийг дэлдэн бүхий долгионы чимээ болтол чанга дуугаар төв бөгөөд бат хашгаран захирсан нь: 

	— Зогс нөхөд өө! Зогсоцгоо. Сэтгэлээ доор оруулагтун. Айх газаргүй, эрэг ч хэдхэн алхам газар байнам. Бид амархнаа эрэг дээр гарч болно. Нээрэн ч их аюул нь өнгөрсөн байжээ. Хөлөг нь хад мөргөж хагарсан нь үнэн бөгөөд энэ хагархайгаар ус урсан орж бригийг баруун тийш нь хэвийлгэн байв.

	Тийм боловч хитээ буюу бөгс тал нь дээр хол өргөгдөөд хоёр хадны завсарт шааж мултаршгүйгээр зоогдсон тул уснаас айх газаргүй. Тэр хитээ дээр зогсвол усанд автаж далайд урсан арилахын аюул үзэхгүй буюу гэхээс гадна салхин бас хөлгийг хөнөөж чадахгүй. Онгоц эвдэрсэн газраас хэдэн зуугаад алхам газар эрэг дээр бүхий өндөр хад тэвсэг тэвсгээр жигдрэн эгнэж тогтсон нь салхийг хаажээ. Эдгээр зарим нэгэн цохионууд нь уснаас дээш өндийж шар элсэн хайрын гүйхэн хүртэл үзэгдэх бөгөөд эдгээрээр дамжсаар ойрмог сайрт хүрээд, тэндээс элсэн хайраар явж хөл норгохгүй шахуу эвдэрхий бригээс аюулгүй хуурай газар дээр гарч болох байжээ. Бүтэн далан гурван хоног яваад сая хөл дороо хатуу газар гишгэвэл туйлын их баярлацгаав.


АРВАН ДӨРӨВДҮГЭЭР БҮЛЭГ. Одоо яах билээ?

	 

	Манай жуулчны байдал нь хэдий хэцүү мэт боловч нэгд бол эргээс холгүй хөлөг эвдэрсэн нь завшаан, хоёрт номхон гадаад далайн дундах эзгүй цөл арлын эрэг бус харин өмнө америкийн эх газрын эрэгт эвдэрсэн нь завшаан тул аврагдсан тэд бүгдээр хувь заяандаа баярлан байв. Перу Чили хоёр улсын харьяат эрэг дэх олон боомт газрууд нь Сан-франциско ба хойд америк хийгээд өмнөд америкийн эрэг шадрын олон хот балгадтай галт онгоцоор нэвтрэлцэн холбогдох зам нэн олон байх тул гэр орондоо харих цаг нь магад лавтай ба төдий удахгүй учиртай буюу «Пилигрим»-ийг аврахыг санах ч эрхгүй болсон нь үнэн бөгөөд хянан үзвэл хад мөргөсний хүчинд хөвчин бие нь хэмхэртэл эвдэрчээ. Хушуу тал нь бараг бүрмөсөн тасраад зооринд ус дүүрч халимын өөх тос хийсэн торхнууд бусад ачааны зарим хагасын хамт урсган далайд автаж билээ. Чилгэр сайхан бөгөөд бэх бөхөөр бүтээсэн хөлөг нь саявтархан гадаад далайн дундуур омогтой бардмаар гүйж догшин салхи, ширүүн аадар хур хоёртой тэмцэн тэмцэн байснаа эдүгээ болоход нэгэн аргил баргил хэмхэрхий болж хэвтэхийг Дик хөөрхий гашуудан гуниглан харна. Өөрийн зорьсондоо хүрч агуу сэтгэлт ачит хүндээ үнэн итгэлт бригийг нь бүрэн бүтнээр авчирч өгч эс чадсандаа баатар зүрхт залуугийн зүрх шимшрэн сэтгэл гомдном бүлгээ. Учирсан олон аюул ба саад тотгорыг ялж давъя гэж хэчнээн хүч гарган амь биеэ өвтгөж, сэтгэл гутах нь хир биз ээ.

	Гэвч хөлөг дэх хүмүүсийн амийг аварсан ба нэн ялангуяа их ачит хүндээ чин батыг илэрхийлье үнэн сэтгэлийг гүнээ барьсан бөгөөд энэ сайн бөгөөд агуу сэтгэлт ачтаныхаа гэргий хөвүүнийг аварсандаа залуугийн сэтгэл бас урамтай.

	Нэгэнт аврагдсан хүмүүсийн хойшид юу болох тухай зоригт залуу санаагаа төдий л үл зовном ажгуу. Заяаны хийгээр хаа хаягдавч магад эх газар дээр гарсан нь лавтай болоод эх газарт оршин суугчид нь христос мөргөлтөн болоод цөм соёл боловсрол нэвтэрсэн хүний энэрэх ёсыг гол болгож байгуулсан цааз хуулийг хэзээ боловч, газар болгонд дагаж явах улс мөний тул тэдний зүгээс аль зохих тусламж ба дэмжлэг олж болох нь дамжиггүй ажгуу. Тийм тул санаа зовох газар бага буюу. Гэвч аль болохоор яаравчлан догшин салхиар «пилигрим» ийг чухам ямар газар хаясныг маш нарийн тодорхойгоор мэдэж Уэлдоны авгайн нутаг Сан-франциско хотонд шууд буцах явдлыг төлөвлөн бүдүүвчилж бодолхийлэхэд бэлтгэх нь чухал болжээ. Дикийн бодлоор бол хөлөг эвдэрч зовогсдын байх эрэг нь эрхбиш Перу гэгч бүгд найрамдах улсын дэвсгэр газарт байвал зохих бөгөөд «пилигрим»-ийг салхины хүчин болоод далайн урсгалын хүчээр тэр анхны 43-р хоногийн газраас энэ газар хүртэл авчирч үл болох газаргүй мэт санагднам. Энэ далайн захаар тасралтгүй айл тосгон ба хот балгад бишгүй олон байвал зохих бөгөөд энэ эзэнгүй зурвас эрэг цөлөөс тэр үзэгдэн бүхий ой ба зурайж харагдах хөвөө толгодоор халхлагдан ажгуу гэж санана.

	Энэхүү эрэг шадрын зурвас газар нь нэгэн нэлээд өргөн бөгөөд ширүүн шар элс болсон хавтгай газар, элсний дундуур нь энд тэнд ов тов ийн тийн бул хар чулуу нэлээд томхноор хэвтэнэ. Нийтдээ энэ газрын эрэг нь далай татарч эхэлсэн энэхэн үест үзвэл тийм өндөр ч биш мэт гуу жалга болоод элдэв жигтэйхэн янз бүрийн эрвэн сэрвэн хэлбэртэй бөгөөд эдгээрээр дамжсаар элсэн эргээс цаана байх өндөр хэсэг хаднуудад хүрч болом үзэгдэнэ. Хэсэг хад чулуунаас нааш нь харвал зузаан хар ой болоод умар тийшээ хагас бээр хиртэй явж тэр үзэгдэгч бяцхан горхины адагт хүртэл тулж очоод горхины эрэгт хүрмэгц ой нь шингэрч бүлэг цөлөг мод болон ургасан байв.

	Чухам ямар Төрлийн мод болох нь үл мэдэгднэм. Гэвч төсөөлбөл чанарын аймаг бөгөөд тусгаар нэгэн төрлийн мод бололтой. Дорно этгээдэд газрын хярхаг нь үл үзэгдэн зузаан ойгоор халхлагдаад газрын зургаар бол уулс нуруу буй нь мөн зузаан ойн цаана орж халхлагдсан бол уу. Ургамал зүй нь асар баялаг, хүн бүгд үзээд нэн гайхмаар бөгөөтөл Бенедикт үеэл өөрийн хорхой шавжаас өөр юм тоохгүй тул огт үл анхаарна. Холоос ажиглан харвал хэсэг хэсгээр багларан байх баобаб гэдэг маш бүдүүн модод ялгаран танигдмаар ажгуу. Энэ баобаб гэдэг модыг үлэмж их урт настай болоод олон мянгаад жилийн гэж сая болтол санадаг бөгөөд үнэндээ манай газрын царс модноос илүүгүй ажаам. 

	Тийнхүү ургамалч нарын андуурсан түүний биеийн асар томд биширсний ихээс эндүүрсэн бололтой энэ баобаб гэдэг модны бие нь харлангуй өнгөт боржин чулуу цавчиж бүтээсэн мэт болоод дэлгэсэн олон навчит гишүүд мөчрийн сүүдэрт нэгэн бүхэл суман цэрэг багтана. Баобабын хажуугаар зэрэгцэн, бас нэгэн ер бишийн өндөр бөгөөд хөлгийн шураг мэт нарийн биет нарс ургана. Үүний бие нь цагаан болоод дээр очиж оройдоо жилбэсний ногоон бяцхан бамбалзуураар залаа хийжээ. Хурц ногоон навчит чилгэр гуалиг биет нахиадын далан төрүү мод ба бурзайж, салбаран ургасан сухай тэргүүтэн халуун орны тансаг дэлгэр өнгө бүрийн ургамлын аймгийн дээж бүр үзэгдэх мэт. Ганцхүү шинж тэмдэг онц төгөлдөр дал модны зүйл огт үзэгдэхгүй нь баахан гайхалтай. Энэ дал мод бол дулаан орон болгонд ургадаг гайхалтай мод. Үүний аймагт төрөл салбар мянгаас илүү бий. Манай аянчин баатруудыг онгоц эвдэрч хаясан тэрхүү өмнөд америкийн эх газрын тэр хавьд газар бүр шахам байдаг бүлгээ. Гэтэл энэ удаа үзэгдэхгүй ажгуу.

	Эзгүй цөл газрын сүрлэг үзэгдэл нь олон шувуу үймэлдэн дүүрч амьд мэт болоод эдгээр шувуудыг ажиглан харвал олонх нь хараацайн нам болно. Эдгээр бяцхан сайхан шувуухайнууд нь өөрийн европ дахь нөхдийн адил нисэх нь хурдан болоод эелдэг гавшгай ба хөхөлхүү харавтар өрвөлөг нь толгой тийш ба чээж тийш очихдоо шаравтар хүрэн болж далавчаараа наранд гялалзан гялалзан нисэн байна. Ахар бөгөөд ширүүн боловч шимтэй ногоон өвсөн дотуур бор өнгөт далт, хүзүү нь бараг нүцгэн шахуу ятуу цохируул мэтийн шувуу маш олон гүйлдэх нь үзэгдэнэ. Аливааг ажиглан сурсан дадалтай Дик Занд эдгээр олон жигүүртэн бүгд ер айхыг мэдэхгүй, дэргэд нь бүр ойртон очивч огт гэмшээрэн үргэх цочихын байдалгүйг их л гайхан тагнан харна. Энэ цөл эрэг дээрээ эдгээр олон амьтан нь хүн гэгчийг огт үзээгүй болох хэрэг үү? Буу буудах чимээ огт сонсоогүй шувуу гэх үү? Бас огт хээгүй, амгалангаас амгалангаар овор бие ихт хотон шувууд далайн эрэг дагаж инээд алдмаар ихэмсэг дүрээр алхлан явж загас харах нь үзэгдэнэ. Амны хүүдий дотроос нь залгисан жирмэ загаснуудын сүүлүүд нь гялалзан харагдана. «Пилигрим»- ийн эвдэрхий орчин халуу бүргэд цахлай хоёр сүрэг сүргээр бужигнан үймэлцэнэ. Эд шувууд онгоцны эвдрэхийг сонирхон шинжих ба бас эрэг дээгүүр сэлүүцэн явах хүмүүсийн сонирхон харж хахир хахираар дуун гаран шуугилдана.

	Уэлдоны авгай нөхдийн хамтаар далайгаас хаягдсан энэ цөл эргийг дангаар эзэлсэн эзэд нь мөн эдгээр жигүүртэн амьтан болно. Үүнд тоо томшгүй хорхой шавжийн аймаг тасархай биетэн оролцов. Энэ шавжийн зүйл нь гэнгэнэгчид, торжигногчид, сийгнэгчид, мөлхөгчид, дэвхрэгчид, нисэгчид тэргүүтэн зэрэг цөм бий тул үеэл Бенедикт тэсгэлгүй баясан баярлаж хэзээд биеэс үл холдуулагч гал шилээ хажуу хавтганаас гаргаж дуртай ажилдаа амтархан орж, энэ тасархай биетний шинэ ертөнцийг аймаглан ангилж орлоо. Ганцхүү зовлонтой нь цөл эргийн эдгээр олон жигүүртэн эздээс хэн нь, ч манай хөөрхий аянчдад чухам ямар нэртэй газар хайрдсан ба хөлөг эвдэрснээс болсон бэрхтэй байдлаас хэрхэн мултрах арга мөрийг зааж үл чадна. Ойр хавь эргэн тойрон ер хүн амьтан байх билэг тэмдэг өчүүхэн ч үл мэдэгдэнэ. Холхи тосгон суурины айлуудын өрх цоргоноос утаа суунаглан огторгуй өөд хөөрөн гарах болов уу гэтэл огтгүй ба элдэв адал явдлыг эрж газар ,орон хэсэгч аль нэгний галын утаа ч үл үзэгднэм билээ.

	Хүний үйлдвэрлэсний гэрч огтлогдсон мод ба хагалж боловсруулсан тариалангийн газар мэт бас таг алга ажээ. Харагдсан газар бүгд байгаль хэвээр эмнэг ширэг болоод, хүний гар хүрсний шинж байхгүй энх тунхаараа ажгуу. Хаа сайгүй, манай аянчныг далд нуугдал бүхий эмнэг цөл газар нь эмээ чимээгүйгээр угтамжлах мэт бүлгээ. Дик Занд ч улам улам хиртхийн гайхаж хяламхийн ойр хавийг ширтэн ажиглаж салхи далай хоёрын зоригоор аль газар сэжигдэв хө гэж санаа зовж өөрөөсөө асуун асуун бүлгээ.

	Уэлдоны авгай ч мөн энэ нэгэн асуулт тавьж санаа зовнин чангаар дуудна. Бид ер нэг ч хүнийг эс олоод, нэг ч тусламж эс олох нь энэ үү дээ Дик ээ? Ингэж асуувал хөөрхий залуу ямар хариу өгч айн эмээж, туйлдсан эхнэрийн сэтгэлийг хэрхэн төвшитгөх арга олж ядна. Ойр шадар үзвээс хүн байхгүй мэт буюу. Хэрэв хүн суусны шинж байвал эрхбиш Динго баяртайгаар буюу эсвэл уурлаж хуцах мэтээр тэмдэг өгөлтэй бүлгээ. Авралт эрэг дээр хоёр хөлт зорчигчид нь нэг хаднаас нөгөө нэгэнд нь нэг чулуунаас нөгөө нэгэнд нь нэлээд оролдосхийж бэрхшээлтэйгээр дамжин дамжин гарсан бөгөөтөл Динго ч шууд усчлан самарч урьд хүрсэн бүлгээ.

	Гэтэл ухаант тэр нохой үл танигдах хуурай газар гарснаас хойш биеэ нэг л жигтэйхэн ааш гарган урагш хойш харж буцаж, гүйгээд гүйгээд хамраа газар уруу хатгаж дүгрэглэн тойрон мэдэх бөгөөтөл, мартагдаж хоцорсон мөр хайх мэт эрэлхийлэн давхина. Бас байдлыг ажиглавал гашуудан уйдсан мэт бөгөөд хилэгнэн өсөрхсөн мэт ажгуу. Сүүлээ хавчаад нүдээ цусаар дүүргэн зогсож тэр хөөрхий барам амьтан нь заримдаа эрэлхийхээ байж өвчнөөс буюу гаслангаас ялгахын аргагүй гашуунаар гэнээрлэн гиншин улина.

	Уэлдоны авгай нохойн учиргүй энэ мэтээр аашлан бүхийг сая үзээд Дикээс ийн асууруун:

	— Дик энэ мэт Динго юу болов оо? Та түүнийг үз. Түүний ааш явдал нь ямар учиртай вэ? Дик Занд Дингогийн хойноос ажиглан харвал тэр харагдагч горхи тийш аяархнаар алхан явна. Намайг санавал хайрт Уэлдоны авгай минь ээ! Энэ нь ямар нэгэн мөр танин олсон бололтой. Бодвол энэ нохой урьд энэ газраар явж үзсэн буй за гэж залуу гайхан өгүүлж нохойн хойноос нүд алдалгүй харна.

	Энэ нохой бол Негоро юу хийснийг адил хийж явна гэж гэнэт өвгөн Тоом Гараараа гол тийш зангаж өгүүлрүүн: 

	— Ахмад Дик та үзэхгүй юу. Манай португал бас ганц түүнд мэдэгдэх тэмдгүүдийг эрэг дээгүүр эрх мэт ажиглан харж байна бус уу?

	Залуу бодлого болж өгүүлрүүн: - Тоом та зөв бодсон ч байж магад. Хэрэв бид энэ авцаатай зальтай хүн юу бодож байгааг мэддэг болоосой. Үүнд үл болох юун бэ? Капитан та захирагтун гэж гэнэт Геркулес хөндлөнгөөс орж сүрхий нударгаа их л утга төгөлдөр харуулж өгүүлэх нь: 

	— Та нэг үг хэлэгтүн. Тэр миний гараас гарахгүй. Энд ирүүлж нягтлан байцаагтун та. Дик Занд зөвшөөрөлгүй толгой сэгсэрч өгүүлрүүн:

	— Болохгүй, Геркулес минь. Эдүгээ надад тийм эрх байхгүй болжээ. Бид нэгэнт эрэг дээр гараад манай хөлөг байхгүй болсон учир Негоро эрх чөлөөтэй болж юу үйлдэвч түүний дур боллоо. Надад явдлаа тоочин тайлагнах албагүй боллоо. Миний эрх мэдэл, энэ барам хөөрхий «Пилигрим»-ийн сөнөхийн хамт хураагдав. Энэ жигтэйхэн сэжиг бүхий португалын үйл явдал ба зан аашийг эдүгээ би харгалзах байцаах чадалгүй болсон цаг ажгуу. Гэтэл үүний зан ааш нь нэн авцаатайгаар барахгүй сэжиглэлтэй мэт үзэгдэнэ.

	Нээрэн Негоро бусад зорчигчдын хамт нэгэн адил эрэг дээр гаралцахаар үл барам бяцхан Жект аюултай дамжлага газар тус болсон боловч эргийн дээд тэгт дээр гарахын хамт бусад аянчин нөхдөөс салж одлоо. Энд гараад тэр нь чулуу болгоныг ширхэг тоолон, бургас бүрийн нэгд нэгэнгүй шиншийн маш анхааран үзэх нь Бенедикт Үеэл хэрхэн нисэх шумуул, гүйх цох болгоныг агаарт жингэнэн нисэгчид ба өвс ногоон дотуур мөлхөн гүйгчид болгоныг нэгд нэгэнгүй шинжлэн анхаарахтай адил бололтой. Энэ газар нь Негорогийн мэдэх газар гэж магад санамаар бөгөөд нэг бол өөрийн ямар нэгэн тухайлан барагласан бодлыг батлах гэрч баримт эрэх мэт. Эсвэл ганц түүний биед мэдэгдэх ямар нэгэн юмны үлдэгдэл мөр хайсан мэт үзэгднэм ажгуу.

	Дик Зандын Негоротой учир хэлэлцэхгүй гэж мэдэгдсэний хойно нэгэн үе Уэлдоны авгай өөрийн биеэр санаачилж түүнтэй учир гарган хэлэлцэж юм мэдэж үзсүгэй гэтэл тогоочийн урьд удаа битүүгээр хүйтэрхэн дайсагнасан ба түүний үргэлж нуулттай бөгөөд нийцгүй оорцгоор биеэ авч байсныг дурсан санаад тийнхүү зөвлөх санал үл бүтэхийг мэдэж зогссон бүлгээ. Хэрэв асууж шалавч Негоро хариу хэлэхгүй нь магад бөгөөд үлгэр нь хөлөг дээр явах цагт зорчигчдын асуултад ер хариу хэлдэггүйтэй адил буюу за. Тийн тул, зүй нь нэгэнт энэ хүн зовлонгийн мөрд хань болсон нөхөдтэй ямар ч хэрэг хийхгүй гэсэн тул үүний адил занг ямар боловч үл хэрэгсвэл шулуун мэт санагдана. Тэр даруй бүгдээр тийнхүү аваачсан бүлгээ. Горхиноос холгүй нэгэн бултайж үзэгдэх хадны цаана далд орсон португалыг байхгүй юм шиг бүгдээрээ мартаж орхив. Ганцхүү Динго олны аяар үл болон түүний биеийг холоос харагдмагц галзуугаар хуцан хойноос нь ухасхийтэл Дик, Уэлдоны авгай хоёул нэгэн зэрэг чангаар дуудаж түр зуурхан зогсоотол португал ч эрэг шадар модон дотор алга болон арилав.

	Хөөрхий жуулчин хүмүүст онгоцонд байсан тогоочийг ажиглахаас илүү чухал ажил байх бөгөөд аюулгүйеэ хонох, хамаг норсон чийгтсэн юмаа хатаах хуурайлах ба хоол хийж идэхэд тохиромжтой газар сонгож олох явдал нь чухал ажгуу. Салхинд цохигдон долгиогоор эвдэрхий хөлгөнөөс элдэв эд хогшил хаясан нь мөн ч хөлгийн зорчигчдод хэрэгтэй зүйл олон байх тул ажилч бүхий негрүүд даруй идэвхийлэн аль болохтойг нь цуглуулан авч уснаас холдуулан зайлуулж, тухай бүр ялган салгаж хатаахад бэлдсэн бүлгээ. Эдгээр гаргасан зүйлүүдийн дотор нэгэн авдар давсалсан мах, хоёр торх хатаасан боов байсан нь сайн битүүмжтэй учир усанд гэмтсэнгүй бүтэн байв. Эл бүгд бий тул хэрэв ан гөрөө хийх арга эс олдвол хэдэн хоногт идэх хоолтой болж авсан ба тунгалаг сайхан ус мундашгүй хүрэлцмээр байв. Далайн ус татрах үесийг тохиолдуулж Геркулес нэгэн торх авч ойрын горхиноос цэвэр ус авч ирлээ. Орших газрын тухай бол ихсүүд нь хэрэгтэй зүйлүүдийг онгоцноос зөөж авах ажлаар оролдон байх зуур бяцхан Жек ч эрэг дээрх элсэн дээгүүр ажиггүй гүйж явтал санамсаргүй олсон билээ.

	Энэ нь бол намрын улиралд үзэгдэх хэтэрхий их давалгаагаар цохиж дэлдсээр эрэг дэх хадыг нүхэлж хөмөг агуй гаргасан хөндий ажгуу. Үүний гүн урт нь 20-иос 30 тохой хүртэл бий бөгөөд бяцхан Жек ч ямар нэгэн орд харш олсон мэт их омогшин хөөрдөмнөх тул хэн ч энэ бүхэнд эрх танхил хүүхдийн урмыг хугалж үг хэлсэнгүй бүлгээ. Чухмыг хэлбэл хэн янгүй баярлацгаан зөөлхөн бөгөөд цэвэрхэн элсэн дээр хуурай болоод салхи долгионы аюул огт үзэхгүй амар жимэр хонох нь юунаас ч илүү олз мэт санагдан бүлгээ.

	Сайн сайн хүү минь гэж Уэлдоны авгай хөвүүнээ урамшуулан магтан бөгөөд өчнөөн хүнд байдалд орсноо огт үл мэдэх хүүхдийг айлгахаас болгоомжилж зориуд царайгаа засаж баясгалантай болоод санаа зовохгүй мэт үзүүлнэ. Сайн сайн бяцхан Робинзон минь. Хэрэв бид энд удтал суухад хүрвэл энэ агуйг заавал бяцхан Жекийн орд гэж нэрийдэх байсан билээ. Гэвч чиний энэ газар дороос олсон олз дотор төдий үүрд суухгүй болов уу гэж итгэнэ гэжээ.

	(Энд Робинзон гэгч нь нэгэн Робинзон Крузо гэдэг хүний маш сонирхолтой явдалтай үлгэрт гардаг нэр билээ).

	Гал асаах явдал түвэггүй бүтсэн нь ганцхүү өвгөн Тоомын ач билээ. Энэ өвгөн бол тамхи татах дуртай бөгөөд хэрхэн Бенедикт үеэл гал шилээс үл хагацдагчлан өвгөн Тоом хэт цахиур уул гурваас үл хагацаад гурвуулаа хэзээд усанд орох норохгүй бяцхан бин битүү хайрцаг дотор бяцхан шавар гаансны хамт хадгалан явах тул түүгээр нь гал асаасан бүлгээ. Түлшний учир санаа зовох газаргүй. Залуу негрүүдийн нэгэн нь ойрхон модонд очиж хуурай гишүү мөчир элбэгээр авчирч бэлтгэл хийжээ. Тийн бөгөөд хэзээ нарны халуун илчээр өглөөний манангийн үлдэгдлийг зүг бүр тараан арилгаж алтан гэрлээр амаржин төвшитсөн далайг түгээмэл гийгүүлэн үдийн нар болохын хамт манай эцэж ядарсан аянчин ч хөгжилтэйгөөр галыг тойрон сууж хувцас хунараа хатаахаар үл барам бас далайн долгионоор эрэг дээр хаяж орхисон бяцхан заглуу тогоонд негр эмгэн үхрийн давсалсан мах хатаасан боов хоёроор нэгэн халуун шөл чанаж тавьсныг бүгдээр амтархан идэцгээв. Мөн энэ хир эргэж ирсэн Негоро ч зовлонгийн хань нөхөдтэй энэ удаа нийлэх мэт зэрэгцэн суулцаж барагтайхан бүдүүлэг хоолноос адил идэлцэн байв. Нийт бэлтгэлд өөрийн зүгээс нэгэн бяцхан торх барьсан архи буюу ром гэдэг архи нэмэрлэн оруулсан бөгөөд түүний хэлэх нь энэ архийг тэр голын адагт хэвтэхийг санаандгүй энэ өглөөнөөс хойш газар ус шинжлэхээр явсаар олсон гэв. Энэ нутгийг тийм нарийн шинжилсний учир санааг ер хэлсэнгүй. Тун чухал хоёр нэг үгээр хариулна. Олны ярилцах үгийг сонсон чагнахаас биш өөрөө үг хэлэлцэхгүй дув дуугай сууна. Гэвч манай аянчны юу юу хэлэлцэхийг их л ханамжтайгаар чагнаж тогтоон авахаар барахгүй, битүүхнээр үг өдөөж ямар санал бодлоготой болохыг нарийнаар мэдэхийг хичээн ажгуу. Энэ мэдээг сайтар хичээнгүйлэн тогтоож авахыг оролдох нь илт бөгөөд түүний өөрийн тусгаар нэгэн зорилтод хэрэглэсэн бололтой ажгуу.

	Эцэж ядарсан аянчин бүгдээр өчнөөн их сэтгэлийн зовлон, биеийн аюул хийгээд хүнд ажил хөдөлмөрийг өнгөрүүлээд сая эрэг дээрх зөөлөн элсэн дээр хөлбөрөн хэвтэж сууж тавтайяа амар жарган авай. Зүгшрэн номхорсон далайгаас усны боргилгоон ойлын чимээ сулхан сонстох газар дээр хаяагүй нам гүм амар жимэр ажгуу. Гэнэт дайсан орж ирэхээс айх газаргүй. Динго үүд сахин хөндлөн хэвтэх тул хэрэв ямар нэг зэрлэг араатан буюу үл таних хүн ирэхийн чимээ холоос үл андана.

	Бяцхан Жек хонгорцог үст толгойгоор эхийн өвдөг дэрлэн бөхөөр унтжээ. Бусад нь аль зохих тааламжтайгаар суух нь суун, хэвтэх нь хэвтэцгээж, шинэ хөдөлмөр ба шинэ аюулуудын өмнө хоромхон зуур боловч, амсхийн ажээ. Улалзсан галын утаа нь тоо томшгүй олон шумуул ялаа тэргүүтнийг хөөнө.

	Тийн бөгөөд бүгдээр дув дуугай суутал Уэлдоны авгай эн тэргүүнд чимээгүйг тасалж багахан амрагийнхаа алтлаг шар хөхлийг нь илбэн суух Дик Зандын зүг харж хүн ёсоор ийн өгүүлрүүн:

	— Чиний болгоомжтой болоод гүжирмэг зүрхтэй эрэлхгийн ачаар амь аврагдсан миний бие ба бид бүгдийн өмнөөс Дик чамд ач хариулан тал өгвөл зохино гэж залуу эхнэр хэлж эхэллээ. Чи бол манай төлөө хийвэл зохихоос илүү зүтгэн тус бүтээв. Чиний оронд явсан хүний хийж болохоос хэтрүүлэн тус үйлдлээ. Хэдий тийм болтугай нь хүү минь ээ. Чиний хүлээсэн үүрэг тушаал дүүрч өнгөрөх болоогүй бөгөөд бид чамайг үүнээс хойшид хичээл хөдөлмөр хоёроос чөлөөлж үл чадна. Далай дотор хөлөг дээр явах цагт, чи хөлгийн капитан явлаа. Хуурай газар дээр гарвал чи бас бидний удирдагч түрүү маань болох хэрэгтэй. Ядвал хүн амьтан суух газар хүртэл удирдах хэрэг болой. Тэр цаг хүртэл хэрхэн «пилигрим» дээр чи биднийг захиран явсанчлан биднийг захиран яв. Бид бүгд үг дуунгүй тушаалыг дагасугай гэж бид бүгдээр ам өгч батална. Би бүгдийн өмнөөс хэлнэм. Тийм биз гэж негрүүд тийш харж асуувал тэд нар нь энэ үгийг сайшааж баясгалангийн дуугаар ура ура хашхиралдан бар бар бархиралдан капитан Занд минь гэж баярлан уриалан хашхирч билээ. Тийн бол гэж Уэлдоны авгай үгээ үргэлжлүүлсэн нь: 

	— Бид чамайг нэгэн аяар удирдагч түрүүд сонголоо шүү. Мөн нэгэн аяар чиний тушаалаар явахыг андгайлан батална. Тийм тул хөвүүн минь чи захиртугай. Бид юу үйлдвэл зохих вэ? Энэ бэрхтэй цагт юу сэдвэл зохих вэ? Захирахыг хүлээнэ бид. Царай нь төв болоод зэвхийрэн цагаан болсон залуугийн зүг тийш бүгдээр нэгэн адил ширтэн харна. Энэ байтугай Негоро ч бас барайсан бөгөөд нуугдалт нүдээрээ ширтэн харна. Ажиглавал цааш юу болох бол гэж санаа зовон сонирхон хүлээсний шинжтэй байлаа. Үүнээс цааш юу болох нь үл мэдэгдэх тул хүн болгоны сэтгэл хөдлөнгө бөгөөд өөрсдийн үйл хувийг Дикийн амнаас сонсон мэдсүгэй гэжээ тэд бүгдээр. Тэр нь юу хийж чадах билээ дээ хэрхэн тусална. Энэ тухай хэн ч бодож үзсэнгүй. Залуугийн өнгөрсөн цагийн зан байдал нь олны сэтгэлийг буцалтгүй авсан бөгөөд түүний ухаан ба болгоомж нь онц гэж хязгааргүй итгэх тул хүн тус бүрийн сэтгэрүүн: Энэ залуу нь бусад хэн хүний санаанд орохгүй арга олж эрхбиш ямар ч бэрх аюулаас аваръюу гэж батад итгэнэм ажгуу.

	Ийнхүү итгэл барьсан нь хэн ч гэмээж нь хуучин капитан ч атаархмаар бөгөөд Дикийн сэтгэл үүнийг үзээд догдлон хөдөлж түр зуур нэгэн хэсэг бодлого тавин суугаад эрслэн шийдэж шуудаар ийн өгүүлрүүн:

	— Хайрт Уэлдоны авгай болоод хар нөхөд та бүгдээр надад итгэсэнд талархан ачийг хариулсугай. Миний бие үүний урьд хэрхэн зовж зүдэж зүтгэсэнчлэн үүнээс хойш хүссэн ёсоор хүлээж та бүгдийн төлөө амьсгалаа тасартал явж өгсүгэй би. Миний энэ хоёрдугаар зорилтыг түрүүчийнхээс үлэмж сайн бөгөөд өлзийтэй золтойгоор төгсгөх буй за гэж итгэнэм. Энэ хэргийг гүйцэтгэхэд эн тэргүүнд чухал болох нь эдүгээ бидний байх газрын чухам байрыг нь тодорхой, тавлан, мэдэх дараа нь хүн амьтан суух газар хэрхэн хүрэлцэн очих аргыг эрж олох энэ хоёр зүйл байна. Намайг санавал эдүгээ бидний байгаа газар бол Перу улсын нэгэн мужийн дэвсгэр газар мөн болов уу гэж сананам. Гэвч огторгуйн одон орныг шинжилж магадлах аргагүй тул энэхүү бодсоны үнэн худлыг лав хэлж болшгүй буюу. Хэрэв миний бодсон нь зөв болж гэм бид Перу улсын эрэг дээр гарч гэм манай ахуй байдал түгшүүргүй болно. Перу улсын далайн зах нь маш урт болоод өмнөд үзүүр нь төлөв хүн суудаггүй цөл газар болно. Тийм тул энэ улсын хүнтэй зонтой газар хүртэл ганц бус зуун бээрийн алсыг туулан нэвтрэх хэрэгтэй болно.

	— Хэрэв тийм болбол бид яавал зохих байнам хүү минь гэж Уэлдоны авгай ав амгалан унтаж хэвтэх хүүхэд тийшээ санаа зовнин харж өгүүлрүүн: Энэ газар гаднаас аль нэгэн тусламж эрхийг горьдож өнө удтал сууж болох бус буй за.

	— Хэрхэн тэгж болно гэж Дик лавлан өгүүлрүүн:

	Харин бид энэ эзгүй эргийг огоорч зайлахыг яаравчилж хөдлөх ба хүн зонгүй газар тийш хурдлан тэмцвэл зохино. Энэ тухайд би санавал тусламж эрээр бидний дундаас хоёр хүнийг гаргавал зохих мэт Гэвэл залуу эхнэр цочин айж хашхиран асууруун:

	— Бид салах гэж үү. Манай энэ бяцхан бүлгэмээ бутруулан хуваах гэж үү? Ай Дик ээ, чи үнэхээр ийм санаатай буюу. Ийн хийхгүйгээр болохгүй юм уу?

	— Түмэн бэрхтэй билээ. Эрхэм авгай минь. Та өөрөө бодож үзтүгэй. Хүн явшгүй балар бөгөөд танигдаагүй ой шугуй дотор бид цугаар явж зам эрэхэд хөнгөн болох уу. Энэ аян бол араатан гөрөөснүүд ба муу хүний аюул байж болом бөгөөд манай дунд эхнэр хүүхэд явалцвал эрхгүй түвэг чирч саад болоод удаашрах нь магад хэрэг болой. Энэ оронд зэрлэг хэрмэл улаан арьстан цөөнгүй ба бас ч гадаад өнгө нэр нь загалмайтан боловч үнэн чанартаа ёстой дээрэмчин битүү явна. Ой дотор хэдий удвал төдий энэ мэтийн аюул учрах нь магад болно. 

	Залуугийн хэлэх үгэнд амархнаа орох дургүй тул тэр Уэлдоны авгай ийн өгүүлрүүн: 

	— Тийн аюул нь цөөн хүн явавч нэгэн адил аюултай бус уу? Эрэлд хэн гаравч энэ ойг нэвтрэлгүй болох бус уу.

	— Тийм ч болов хоёр хүн ой дотуур үл мэдэгдэн нуугдаж авиа чимээгүйгээр өнгөрч чадна. Тэд хоёрхон хоногийн хир болоод бид хүн амьтан суугаа айл тосгон бүхий газраа хүрч, та болоод Нан эмгэн ба Жекийн унах хөлөг ба чадвал газарчин олж авчирвал дөтлүүр бөгөөд аятай зам зааж өгөхгүй юу.

	— Тэгвэл Дик чи хэн хэнийг илгээх саналтай байна гэж Уэлдоны авгай зоригтой залуугийн төлөвлөсөнд хариулах арга мухардаж баахан аймтайгаар асууна.

	— Би өөрийн биеэр Тоомын нөхөд Бата Актеон хоёрын аль нэгийг авч явах санаатай байнам. Бусад нь энд хөгшин Тоомын доор байвал зохино. Геркулес ганцаараа хайрт авгай минь таны итгэлтэй сахиул болж чадна. Гэвч санавал та Негоро ч биднийг эргэж иртэл эндээ хоцорч хүлээх буй за гэж Дик гэнэт португалаас цохиж асууж түүний саналыг гаргуулсугай гэлээ.

	Гэнэдэж дээрээ урьд байсан онгоцны тогооч ч залуугийн найртай асуусан асуултад тэр даруй хариу өгч чадсангүй самгарджээ. Яаран үг хэлэгчийн зүг нүүрээ эргэж хардах мэтээр чухам ямар саналтай асуусныг мэдсүгэй гэж нэг хэсэг хэмнэн харж тасархай оторхой хэсэг бусаг битүүлгээр хариу хэлэх нь:

	— Би, би жич бодож мэдсүгэй гэж хэлээд шууд үүдэн тийш эргэж одохыг үзвэл нийтийн зөвлөх үед үгэнд хамаагүйгээ тодруулан үзүүлсүгэй гэсэн санаа мөн бололтой ажгуу.

	— Та үеэл Бенедикт ямар гэж санана. Эндээ үлдэх үү? Эс бол Дикийн хамт явж хүн амьтантай газрыг эрэлцэх үү гэж Уэлдоны авгай инээмсэглэн эрхэм эрдэмтнээс асуувал, харин тэр нь бяцхан Жекийн санаа амар унтах адил зөөлөн элсэн овоон дээр зүүрмэглэн унтана. Тоо томшгүй хорхой шавжийн хойноос гөрөөлж гүйсээр эцэж ядраад амар ч байгаа нь тэр ажгуу. Өөрийн шинэ зассан дэвсгэрээс сая босон өндийж, тэр сайн сэтгэлт эрдэмтэн, шулуун өгүүлэх нь: 

	— Юу хийсэн бүгдийг би зөвшөөрнө. Хэрэв та бүгд эндээ хэд хоног түдсүгэй гэж тогтвол нэн сайн. Тэр зуур эндэх эрэг шадрын тасархай биетний байдал төлөвийг нуруувчлан шалган шинжилж амжина би. Эдүгээ бол үд болтол бүдүүн төлөвийг нь бараглав. Эрхэм үеэл авгай минь та миний төлөө миний эзгүйгээр шийднэ үү гэж нэмж хэлээд салшгүй илчүү модны холтсоор хийсэн хайрцгаа мөрөвчилж утсан оосортой бөгөөд хэзээд хүзүүнээсээ өлгөөтэй явдаг гал шилээ зэвсэг болгон барьж би урьдаар таны юу хэлснийг зөвшөөрнө. Ганцхүү миний орчин тойрон газрыг шиншин үзэхэд саад хийж болохгүй. Одоо би явлаа гэсэнд Дик Занд сануулан өгүүлрүүн:

	— Ганцхүү эргээс холдож болохгүй шүү. Ой шугуйд араатан зэрлэг амьтан байж мэднэ гэхээс гадна далайг үзэх гэвэл зүг чигээ алдаж төөрөхөд амархан тул та гэнэдэж болно.

	— Санаа бүү зовогтун, капитан Занд, би горхиноос хол очихгүй. Горхиноос энэ агуй минь сайхан үзэгдэнэ гэж эрдэмтэн маань хөгжилтэй баярын байдлаар хариу хэлээд бяцхан агуйн босгыг алхаж мэдэгдээгүй усны адгийг тойрч ургасан хэсэг модны зүг одлоо. Түүний явсан хойно мөн урьд сэдвээ ярьж үргэлжлүүлэв. Уэлдоны авгай зүрх догдлон хөдөлж Дикийн гараас нь атган барьж ийн хэлрүүн:

	— Хүү минь ээ, салж хагацах гэсэнд би ер айнам. Миний санавал хүчээ хуваахгүй болбол аюул бага мэт. Чи өөрөө дээрэмчин хулгайчийн улаан арьстантай учирч болно гэх тул хэрэв бид цуг хамт бол хүн маань үлэмж болоод тэдний халдаж ирвэл эсэргүүцэн тулахад сайн бус уу. Хөлөг эвдэрсний цуурхлаар муу санаатан энэ элцэлгүй цөл газрыг эрэн ирэх нь магадтай буй за.

	Дик төвшнөөр өгүүлрүүн: 

	— Эрхэм минь, та өнгөрүү ихээр бүү чиглэгтүн. Капитан Гуль өмнө америкийн энэ хязгаарт явсан бөгөөд, түүний надад ярьсан нь бол энэ газрын уул ард нь умарт америкийн догшин улаан арьстантай адилгүй номхон зантай гэнэ. Тэр умар дахь улаан биетэн бол тавиад жилийн өмнө умарт америкийг хоослоход шахсан тийм зэрлэг болоод ширүүн харгис бөгөөтөл энд тийм биш билээ. Эндэх нь чухам энгийн жижиг хулгайч болоод илт халдах ёс эгнэгт байхгүй тэхээс гадна та ганцаар биш. Тантай Тоом, Геркулес, Остин, Бага мэтийн зүрхтэй баатар бөгөөд үнэн бат хүмүүс нөхөрлөнөм биш үү.

	— Тийн боловч бүгдээр зэвсэг байхгүй нь ямар тус гэж Уэлдоны авгай уйтгарлан өгүүлнэ. Бид амь авран гарахыг бодож зэвсэг авахаа мартсаны үр нь энэ иржээ.

	— Энэ нэгэн эндүүрлийг бас засаж болно гэж Дик Занд баяртайгаар өгүүлэв. Салхи зүгширч долгио давалгаа тохрон зогсов. Бас далай татарч долгионыг эргээс өсөд хол намнасан тул хөөрхий манай бриг бараглан хуурай газар байх бөгөөд үүнд хад чулуу дамжин очиход эдүгээ түвэггүй болжээ. Би тэнд очиж зэвсэг хайсугай. Бас идэх уух юм ч олдох магад гэв.

	Уэлдоны авгай хөвүүнээ Нан эмгэнд сахиулаад өөрийн бие бяцхан агуйгаас гарч эрэг дээр очвол далай татарснаар ус зайлан холдон, өнөө хөөрхий барам хөлөг нь хоёр хадын хооронд хавчуулагдан тээглэж тодорхойяа үзэгдэнэ. Хад нь язгуур хүртлээ ил харагдана. Гамшиг учирснаас хойш асар эс удавч үзэмжтэй сайн бөгөөд хурдан гавшгай бриг нь тун шалихгүй юм үлдсэн байнам. Үзээд сэтгэл эвдэрмээр ажгуу. Хөлгийн өвчин бие хугаран эвдэрхийн хамт шургууд нь ойчсон бөгөөд усанд автжээ. Бас хушуу нь мөн адил бүрмөсөн хэмхрээд усанд автсан ажгуу. Үүнийг үзээд Дик Занд нэгэн хэсэг хиртхийн гайхлаа. Гайхах учир нь бол өөрийн туршлага, бусдын хэлэх үгээр бол номхон гадаад далайн нэмэгдэл татрал нь Атлантын тэр мэтээс нэлээд сулавтар гэх бөгөөд давалгааны хүй нь онц чанга салхинаас нэмэрлэгдэж энэ мэт болов уу гэтэл бас эрэгт ойртон ийм хүчин олох нь гайхалтай гэж цочин гайхлаа. Онгоцны хэмхэрхийг нэгжин үзэхэд төдий бэрхгүй ажгуу. Онгоцны бөгс буюу хитээ тал нь хоёр хаданд хавчигдан дээр хийд дүүжлэгдэн байх тул усанд төдий л гэмтсэн ч үгүй. Онгоцны ирмэгт хүрч дээр нь Дик нөхдийн хамт Уэлдоны авгай ба капитаны өрөөнд орвол ус ийм дээр хүртэл ирж амжаагүй тул хуурай байна. Энд хэдэн маш сайн буу бүгд хоёр амтай ба бүрэн сумтай байжээ. Сумд нь тусгаар бин битүү хайрцагт агуулсан ачаар ер нойт чийг авсангүй байв. Мөн тэндээ олон зүйлийн чухал хэрэгтэй юмсыг олсон нь дотуур гадуур хувцас хийгээд хэдэн торх үхрийн давстай мах, хатаасан боов хийгээд хэдэн авдар тутарга буюу цагаан будаа кофе чихэр хийгээд хэдэн бяцхан торх хирес коньяк мадер мэтийн нарийн тэргүүтэн олон юм олов. Бас эрхэм сайн ирт мэс олсон нь халимын арьс өвчих ба өөх хуулахад хэрэглэдэг маш хурцатган ирлэсэн урт урт балиус хутганууд олныг олж аваад Уэлдоны авгайн амь сахигчид тэдгээр зэр зэвсгүүдээ архайтал үүрч авчраад Уэлдоны авгайн хөлд ёслон тавилаа. Дараа нь бас дахин очиж, бусад зүйлийг зөөж дахин далайн ус эргэж нэмэгдэхээс өрсөн бүгдийг гаргахыг хичээж билээ. Мөн энэ зуур Дик Занд, Уэлдоны авгайн өрөөнд орж тэр залуу эхнэрийн хэлсэн 4000 долларыг эрвэл бичиг ширээ цоож цуурга бүтэн бөгөөтөл дотор нь зөвхөн хэдэн зуун доллар байгаад бусад нь ор туруугүй алга ажгуу. Түлхүүр нь шалан дээр хэвтэнэ. Санавал эзэн нь сандран мандран гаргахдаа мартаж орхисон бололтой. Энэ түлхүүр байгаа цагт хэн боловч ширээ суулга нээж чаднам буй за. Гэтэл ийм ажил ямар амьтан хийв ээ. Хэн алтан зоосноос гадна мөнгөний хамтаар нэгэн бяцхан хайрцаг дотор хадгалсан эрдэнийн зүйлийг авдаг юм бэ? Негрүүдээс нэгийг ч хардаж сэжиглэх аргагүй буюу. Хөлөг эвдрэхээс аваад энэ болтол Дикээс огт холдсонгүй билээ. Харин Негоро бол хэд хэдэн цагаар алга болсон байна. Тэр хөлөг дээр гарч дуртай юмаа хулгайлж аваад тэр юмаа хадны завсар нууж орхиод нөхөд дээрээ ирэхэд юун бэрх ажээ. Португалийн өнөөх бяцхан торх ром архийг эрэг дээрээс олж олны бэлтгэлд нэмэр оруулав гэдэг нь энэ нэгэн явдалтай холбогдолтой бус болов уу. Занд энэ гүжирмэг хулгайчид уур хүрч зүрх догдлон Геркулест захирч Негорогийн биеийг бариулан нэгжүүлсүгэй гэтэл бас сэтгэлээ даран төвөөр хянавал арай болшгүй мэт тул түр хойш тавив. Нээрэн санавал энэ хулгайч өөрийн гэрчлэх эд баримтыг биедээ юунд авч явах ажээ. Санавал Негоро алт мөнгө эрдэнийн зүйлийг ямар нэгэн бат газар нуусан нь магад бөгөөд нэгжвэл баримтлах гэрч баримт эс олдоод харин улмаар сэжиг бүхий португалын сэтгэлд сэв оруулж улам найрамдал эвдрэх муудахын нэмэр болно гэж түр азнахаар тогтож билээ. 

	Бас Уэлдоны авгай ч Дикийг ятгаж Негорогийн хулгайлсны тодорхой баримттай гэрч лав олдохын наана хулгай болсны тухай ярихаа байсугай гэв. Негорогийн бие бусдын хамт агуйгаас гараад эвдэрхий хөлөгт оролцсонгүй зайлсхийж, өглөөгүүр алга болсон мөн тэр горхины дэргэдэх ойн модон дотор ороод үзэгдэхгүй болсон бүлгээ.

	Унтууцан уурлан бүхий залууг намдуулан залуу эхнэр өгүүлрүүн:

	— Негорогоос бус хэн ч хулгайлаа үгүй гэж чиний адил би бас лав итгэнэ. Гэтэл хэрэв хулгайлсан юмаа сайн нууж эс чадвал гэдрэгээ ирэхгүй байсан буй за тэхээс гадна хэрэв тэр бидний сэрснийг мэдэлгүй харин ч биднийг залилж чадаад бид ч түүний биеийг огт хардах сэжиглээгүй байнам гэж санаж явбал аюулгүй мэт санагднам. Би энэ хүнээс айна. Дик минь ээ! Тиймийн тул түүний биеийг биднээс холдуулалгүй шадар авч байвал ашигтай мэт сананам. Хэрэв тэр манай нүднээс буйд далд орж бид бүгдэд ямар нэгэн хорт явдал бэлтгэвэл хэцүү бус уу. Дик, Негорогийн зан авир ба түүний хардан харгалзахын учир асарсан эхтэй нэгэн саналтай тул өөрийн сэжиглэснийг үл мэдэгдэхийг зөвшөөрч эелдэг найрамдууг давхар явуулж тэр барайсан царайтай португалд итгэсэн байдал гарганам гэж бодсон ажгуу. Ганцхүү ийнхүү төлөвлөн бодсон нь гүйцэтгэж болшгүй хоцорсон нь юутай хайран ажаам. Учир нь Негоро тэр өдөр буцаж ирсэнгүй.

	Үдшийн нар жаргахын хамт бүгдээр агуйгаа тойрон цуглав. Энэ агуй нь хэрхэн үдийн хоол идэх гэрэлт тэнхимийн алба дүүргэн чадсанчлан мөн бүгдээр энэ агуйд цугларч нойрсох гэр нь болох болжээ. Ирээгүй нь Негоро, Бенедикт үеэл хоёр байв. Уэлдоны авгай ч шууд сэтгэл зовнин залуу Актеоныг зарж эрхэм эрдэмтнийг эрүүлээр явуулав. Энэ эрхэм эрдэмтэн нь ямар нэгэн хөөрхөн цох буюу бяцхан царцаахайн хойноос явсаар ганга гуу дотор орж болно. Гол усанд унаж болно. Завшаанд залуу эхнэрийн санаа тийнхүү зовсон нь дэмий болж Актеон одсоор арваад хувь бололгүй эрдэмтэн шавжчиныг дагуулсаар ирсэн бөгөөд энэ эрдэмтний нүүр нь хүн таньшгүй улаанаар цоохортон үзэшгүй бамбайтал хавджээ. Хөөрхийн сэтгэл нь айх мэт догшроод үргэлж номхон хөнгөмсөг найрамдуу эетэй зангаа сөрж эгдүүцэн хараах нь тасралтгүй байв.

	Ажаа Бенедикт минь та яав гэж бяцхан Жек энхрийлэн асуугаад салахгүй, энэ хүүхэд нь унтаж цадаад сэтгэл маш хөгжилтэй цаг нь байжээ. Чиний нүүр юунд ийм час улаан бэ. Тэр өдөр сайн аашт капитан ажааг минь залгиж орхисон жигших мэт муу халимуудын дурладаг жижиг сам хорхой мэт цусан улаан болсон чинь юунаас болов. Барс юм уу, могой чамайг айлгав уу гэж инээд наадгүй хангинатал уурлан байх шавьжчныг уур хилэнгээс нь гэмшээрхэхийг мэдэхгүй бүгдийн эрх танхил тэр хүүхэд байцаагаад үл сална. 

	Бүгдээр санаа зовнин учрыг лавлан асуувал Бенедикт үеэл ууртайгаар аман дотроо түр тар гэж өгүүлрүүн: 

	— Хэнтэй ч би учирсангүй юу ч үзсэнгүй. Олигтой үзүүштэй юм харсангүй гээд авч явсан илчүүгийн хайрцгаа чулуудан хажуу тийш хаяж гомдон гонсойж үглэн үглэн байв. Бүх шумуулын зүйл өчнөөн төчнөөн хилэнцэт хорхой багташгүй, цох царцаа шумуул ялаа сэлгээр будаа асгасан мэт язалзана. Ногоон өвс бүрд тав зургаагаар сууна. Гэтэл эд бүгдээр цөм аль эрт нь шинжлэгдэж өнгөрсөн бөгөөд хүн бүгдэд танигдах болой. Шинэ зүйл нэг ч байхгүй шүү. Бүр ч таг. Багахан төдий сонирхмоор шоргоолжтой ч болов эс учирлаа би. Тун хэцүү эрэг байнам энэ газар нь. Хадны ан завсраар авиран зовсон хайран зориг минь. Газар дээгүүр хэвтсэн ба усанд байгаа жижигхэн чулуу болгоныг урвуулж өвс бүгдийг шинжин үзвэл өмнөд америкийн үнэхээр чимэг нь болоод музей болгонд эрхэм дээд газрыг эзлэн бардамнахын орон болдог хэвүүхэн сайхан зургаан хөлтний нэгийг ч бол олох болов уу гэж төчнөөн хичээвэл тун дэмий болжээ. Бүр юу ч байхгүй буй за. Хоёр сар хиртэй хөлгөнд хаалттай сууж далай бээрээр хоёр түмэн бээр газар яваад аюулд тохиолдон эвдрээд дотуур хуурай газар мэт явж эрэг дээр мөлхөн гарвал эл шинжлэх гэх хэрэггүй зөвхөн бие хүндэтгэн тоогч шавжчны сонирхмоор олигтой хорхой нэг ч үгүй ийм хувхай ядуу эргийг яанам.

	Үеэл авгай минь та хэрхэвч өөрөө мэдтүгэй. Ганцхүү миний эдүгээ төв ёсоор хэлэх үг минь, би ер энд суухгүй одоо даруйхан удал түдэлгүйеэ хөдлөн арилахыг хүснэм. Ядвал хоёр сонин нохой бөөс олж болохуйц газар хүрч буудаллавал юухнаа таатай билээ.

	Ямар ч ашиг тусгүйеэ амгалан хонгор нүүрээ, өмнөд орон дахь халуун наранд шаттал шарагдаад ялаа шумуулд цадтал нь хазуулан хатуужсан хөөрхий тэр эрдэмтнийг Уэлдоны авгай төвшитгөн чадсан нь хичээл орсонгүй биш билээ. Ой дотор эрхбиш тасархай биетэн хорхой шавжийн зүйлийг гөрөөлөөр гарвал магад ашиг олж болно гэж горьдон итгэсэн ба энэ өдөр ойд явж хүрэлцэн завдаагүй тул мөн ч тэнд гөрөөлөхийг дуршаан сэтгэл баахан тайтгарч олны хамт сууж оройн хоол идэлцээд хөнжилдөө орж бяцхан Жекийн хажуугаар зэрэгцэн хэвтлээ. Энэ хөнжил нь «пилигрим»-ийн нэгэн өрөөн дотроос олоод хянамжтай Геркулес чухам эрэг дээр авчирсан хөнжил юм.

	Негорогийн бие огт буцаж ирсэнгүй бөгөөд үүнд Уэлдоны авгай ихэд гашуудлаа. Залуу негрүүд хоёр удаа агуйгаас нэлээд холхон очиж түүнийг дуудвал тэдний цуурай дуу нь алс хол очиж замхраад хариу эс дуулдав. Санавал Португалийн бие дуудахыг сонсохгүй хол явсан буюу. Эсвэл өөрөө дуудсаны хариу өгөх дургүй байсан байж мэднэ. Нар шингэмэгц шөнө болж маш түргэн харанхуй болсон тул цаашид эрэл хийхийг бүрмөсөн зогсов. Ийм үдэш бор хараан буюу тохош байхгүй ганцад шөнө болохыг үзвэл манай аянчны буудалласан газрын байр чухам хаа байгааг Дикийн бодсон нь зөв бололтой. Салхины аяар манай жуулчдыг газрын төвшний цагариг буюу экватороос холгүй бөгөөд магад төвшний царгиг, матрын зам хоёрын хооронд хүн тархай суудаг, Перу улсын газарт хаясан нь илт мэт ажээ.

	Шөнийн харанхуй болмогц хоол идэж дүүрсэн жуулчид агуйн шалыг бүрхэн тогтсон зөөлхөн бөгөөд бүлээн элсэн дээр аль тааламжтайгаар нойрсон хэвтэцгээлээ. Уэлдоны авгайг бяцхан хөвүүнтэй тусгай дэвсгэр засаж унтуулсан бүлгээ. «Пилигрим» дээрээс зөөж авчирсан бамбалзуур жинтүү болон хөнжлүүдээр засжээ. Агуйн дотор, хоёр өндөр модон багана адил гадас шааж нөмрөх дулаан алчуур татаж тасалга мэт болгосон ажгуу.

	Ийм бүдүүлэг өрөөний цаана залуу эхнэр өөрийн итгэлтэй хөгшин өрлөг эхийн хажууд эр хүмүүсээс эрээлэх ичих явдалгүй санаа амар унтах болсон бөгөөд эрчүүд нь бүгдээр нэгэн аяар хүнгэнэтэл хурхиралдана. Үүр цайтал хоёр цагаар халалцах манаа нэгэн хүнээр тавьж бүгдийн аюулгүйг батлан харуулсан нь санавал илүү юм шиг үзэгднэм буюу. Нэгэнт Динго агуйн үүд хөндлөн хэвтсэн тул эрхбиш аливаа дайсныг хоёр хөлт боловч дөрвөн хөлт боловч ойртохыг ямар ч харуулч манаачнаас урьд мэднэ за. Тийн бөгөөтөл үнэн итгэлт хар биетэн, Уэлдоны авгайн биеийг элдэв аргаар сахиж хамгаалахыг дурлах тул залуу эхнэрийн элэг барин үеэл Бенедиктийг хазагч ялаа шумуулын зүйлээс илүү аюултай дайсан огт байхгүй гэж ятгасаар бөгөөтөл бололгүй жасаалан ээлжээр харуулд гарахаар тогтлоо.

	Тийн бөгөөтөл Уэлдоны авгайн тийнхүү аюулт дайсангүй гэж бат итгэсэн нь, тийм чиг үнэнтэй болж чадсан бүлгээ.

	Шөнө дөл өвгөн Тоомын халаанд Динго гэнэтэд унтсанаас сэрээд айхтар чангаар хуцан харанхуй уруу давхин алга болбол Дик Занд саяхан халаагаа хөгшин негрт шилжүүлээд унтахаар хэвтэж амжаагүй байснаа Тоом Геркулес хоёрыг дагуулан мөн нохойн хойноос харанхуй уруу ухасхийн орлоо. Геркулес яарсандаа болоод буу авахын оронд өчигдөр хэрэгтэй болж магад гэж хардаж нэгэн бүдүүн гэгчийн мод огтолж шийдэм зассанаа нойрмогоор аван харайлаа. Таг харанхуй учир хоёр алхам газар юм ялгаруулан харахын эрхгүйгээс эрж бэдрэвч дэмий болжээ. Удалгүй бас Динго ч буцаж ирсэн бөгөөд сулхнаар хүрхэрсээр бөгөөд төлөв байдал нь нэлээд зөөлөрсөн янзтай.

	Уэлдоны авгайн Дэргэд эрхэлсээр очоод сүүлээ хөдөлгөн эрхлэн гарыг нь долоон үзсэнээ мэдүүлэн хэлэх мэт аашилна.

	Уэлдоны авгай сэтгэл зовнин агуйд буцаж ирсэн нөхдөөс ийн асууруун:

	Юу болов. Динго юунд хуцав. Та нар сэжигтэй юм болов уу? Негоро буцаж ирсэн бус уу гэж бяцхан агуйн цаад тасагт Дикийг дагуулан явж бараг шивнэн асуувал хариу хэлэх нь:

	— Аяа хайрт минь, та санаа сэтгэлээ сул тавь! Юу ч болсон юм байхгүй. Тоом бид хоёр агуй хавийн бургас бүгдийг ширхэг тоолон нэгжиж үзлээ.

	Геркулес маань муур мэт шөнийн харанхуйд торолгүй үзэх тул нохойн хойноос нэлээд хол хүртэл явсан. Гэтэл хаана яанагүй сэжиг бүхий юм ер эс үзэгдлээ. Гэтэл Уэлдоны авгай дахин шалж: 

	— Тэгвэл манай үнэн итгэлт Динго ямар учраас хуцав аа?

	Ямар нэгэн юм зүүдэлсэн байж мэднэ за гэж хөшгийн цаанаас инээж Геркулес өгүүлрүүн:

	Эвий эзэн минь, тэгдэг шүү бас нохой бол зүүдэндээ юм үзээд хуцдаг нь аль олонт үзэгднэм.

	Үүнд зүүрмэглэн байж Жек өгүүлрүүн: — Бенедикт ажаагийн бие хаздаг зургаан хөлтний нэгийг Динго маань үзэж зүүдэлсэн байх магадгүй гэвэл негрүүд бүгдээрээ лүсхийтэл инээд алдан бөхөөр унтаж хэвтсэн эрдэмтэн шавжчийг сэрээлээ.

	Уэлдоны авгай ганцаараа инээж чадсангүй гэнэн зантай баатар зоригтой негрүүдийн саваагүй хүүрнэлцэн ярьсан нь сэтгэлийг амруулж эс чадлаа.

	Нэгэнт тасалдсан нойр нь дахин ирэхээ байжээ. Эрчүүд цөм өрөөндөө бөхөөр хэдий нь унтацгаан бөгөөтөл залуу тэр эх засмал дэвсгэр дээрээ нэг ч амрыг ололгүйеэ өчүүхэн хөвүүнд нь ямар нэгэн шинэ гашуун шинэ шинэ аюулууд гэнэт буун ирэхийг зүрхэндээ битүү зөгнөх мэт сэтгэл зүрх шимшрэн өвднөм бүлгээ. Ийм муу зөнгийн эрхээр хэчнээн удтал, хэчнээн халуун сэтгэлээр мөрөөдөн үзэхийг дурласан газрын эрэг нь аугаа сүртэй догшрон хилэгнэсэн гадаад их далайн дунд хүчит салхинд хийсэн хөөгдөн явах ядуу барам онгоцныхоо дээр айх мэт сүрхий далай дотор явахаас нь үлэмж их гашуун зовлонтой учирсан мэт санагдан эхлэв.

	 


АРВАН ТАВДУГААР БҮЛЭГ. Гэррис авгай

	 

	Маргааш дөрөвдүгээр сарын 18-ны өглөө үүр гэгээрэн цайж байх үед харуулд Остин гарч билээ. Гэнэт харвал Динго чанга хуцаад хар хурдаар гол тийш гүйлээ. Мөн тэр даруй агуйн босгон дээр Уэлдоны авгай, Дик Зандийн хамтаар гарч ирлээ.

	Дик, нохой хуцах авиаг ажиглан чагнаж ийн өгүүлрүүн:

	— Ай, ай Динго магад амьд амьтныг харжээ. Хүнийг буюу том амьтныг үзэв үү. Урьдаар ялгаж хэлэхгүй байнам. Юу ч болтугай энэ магад Негоро биш дэг. Түүнийг үзвэл нохойн худалт тэс өөр бөгөөд бриг дээр явах зуур бид бүгдээр үүний хуцалтыг таних болсон билээ. Тийм бус уу нөхөд минь гэж залуу бяцхан агуйн харанхуйгаас уван цуван гарч ирэх негрүүдээс асууна. Агуй дотор Бенедикт үеэл Нан эмгэн хүүхдийн хамт үлдсэн бөгөөд хүүхэд нь нохой чанга чанга хуцавч хань аянчны ярилдан дуу гаран гаран авч амгалан тайван унтсаар ажгуу.

	Дингогийн худах нь дайсагнах шинжгүй тул Негоро тийш хуцсан бус гэхийг би бас зөвшөөрмөөр байнам. Тийн бөгөөтөл манай португаль хаашаа арилав. Тэр юунд бидэнтэй хамт ирж хоол эс идэлцэв гэж Уэлдоны авгай Диктэй нүд өнцөглөн харалцаж асууна. Эдний харал нь бусад аянчинд битүү утга төгөлдрөөрөө мэдэгдсэн ч үгүй бөгөөд хөлөг дээр тогооч явсан түүний бие мөнгө ба эрдэнийн зүйлийн хулгайд сэжиглэгдсэн нууц явдалд эс оролцсон тул хэрхэн мэднэ тэд.

	Уэлдоны авгайн асуултанд хариу өгөлгүй Дик Занд шууд өгүүлрүүн:

	— Динго бараг үзэгдэхгүй болж явчихлаа. Түүний хойноос нь очилгүй горьгүй боллоо. Ойд төөрч алга болох магадгүй. Бас хэнийг харж ийм чанга хуцсаныг магадлах нь чухал. Та сонсож байна уу. Сонсож байна уу. Түүний хуцах нь сонсодсоор шүү. Буунуудаа барьж энэ чимээгээр яаравчлан явцгаая хө.

	Төдий Геркулес, Актеон, Тоом гурвуул өөр өөрийн бууг сайтар хянан үзээд бүсэндээ том хутга хавчуулж, Геркулес бас бүдүүн шийдмээ авалцаж, Дикийн хойноос нохойн гүйж очсон тэр горхины зүг чиглэн явлаа. Уэлдоны авгай агуйдаа эгэж хөвүүнээ хувцаслуулахаар орвол хүүхэд нь алтан хөхлөө эхдээ самнуулахгүй баясгалантайгаар хөгжин наадан амраг ижий минь ээ гэж дуудан дуудан байв.

	 Нар сая мандаж буй. Эн тэргүүний ташуу гэрэл нь туяаран дэлгэрээд эрэгт арай хүрээгүй учир нь далайн цаагуурхи зурвас газар мандаж бүхий гал улаан бөмбөрцөг хоёрын хооронд бараан ногоон өнгөт зузаан өндөр ой завсардан, хана хаяа мэт халхалжээ. Гэвч холхи далайн мандал нь засмал алмаз эрдэнийн тоолшгүй олон гялбалгаан мэт гэрэлтэн гялбалзана. Амьд бодист амь өгөгч гэгээн хурц гэрлийг гэдрэг буцаан хариулан байх мэт буюу. Элцэлгүй эрэг нь унтсан нойроос сэргэж балар харанхуй бөгөөд бүрэнхий сүрт шөнийн дараа гайхамшигт амар жимэр болоод тодорхойяа нам гүмийн сайхан үзэгдэл илэрчээ. Дик нөхөд сэлтээр далайн хажуу эрэг дагаж явна. Далай нь хөхөвтөр өнгөтэйгөөр цалгилан цахарч тэдний хөлд нь түсрэн түсрэн яралзана.

	Хоносон газраас нь хэдхэн зуугаад алхам газарт байх горхины адаг тийш яаран яаран алхлан явах бөгөөд өмнө нь нэг хэсэг саглайсан бүлэг модны дэргэд Динго чангаар хуцан байв. Дууны аяс нь төдий дайсагнахгүй бололтой. Үзвэл нохойгоос төдий холгүй нэгэн хүний дүрс үзэгдээд, ойртох тутам эр хүний дүрийг олоод, ажиглавал тэр хүн нь нохойн хажуугаар нь өнгөрье гэж оролдвол бас нохойг урьхнаар эрхлүүлэн байна. Санавал асар том биет болоод хүчит амьтантай дайтан байлдах дүр өчүүхэн ч үгүй мэт ажгуу.

	Хэдхэн алхам цаашлаад манай аянчны үзэхэд танигдахгүй тэр хүн нь үгүй болсон португалд огт хамаагүй хүн гэдэг нь мэдэгдлээ.

	Ура гэж баяртайгаар хашхиран Геркулес өгүүлрүүн:

	— Энэ бол Негоро биш, бүр өөр нэгэн үл танигдах хүн байнам гэвэл 

	Тоом өвгөн залган өгүүлрүүн:

	— Энэ үл танигдах хүн нь хэн ч болов магад манай Негорогоос л дээр байх буй за.

	Үүнд Дик Занд зөв гэж нэмж ийн өгүүлрүүн:

	— Санавал энэ хүн нутгийн хүн бололтой. Тийм тул бидэнд чухам хаа байгааг маань сааргүй зааж өгөх ба бас ч хүн оршин суух газар эрээр манай хэдэн хүнийг хоёр анги салгахыг илүүд болгох ч юунаа магад.

	Актеон ер бишийн хол үзэх хурц нүдтэй тул ийн өгүүлрүүн:

	— Энэ танихгүй хүн магад найрамдууг хүндэтгэх хүн ажаам та үзтүгэй бидний үзэхийн хамт тэр танигдахгүй хүн буугаа ардаа авчээ.

	Бид ч мөн адил тэгсүгэй гэж хөгжилтэй зугаатайгаар захиран тушааж Дик Занд ч алхаагаа түргэтгэн дэлбэн малгайгаараа хурайлан даллаж найрамдуу саналаа илтгэвэл зохино. Тэр үл танигдах нь энэ эзгүй цөл газраа гэнэт хүн учирсандаа гайхан гайхсан мэт байв. Хөлөг эвдрэхэд амь бүтэн гарсан хүмүүсийн тухай юу ч мэдсэнгүй нь илт бөгөөд ер хөлөг эвдэрч сүйд болсон явдлыг огт мэдээгүй байж магад буй за. Учир нь шөнө ус нэмэхэд «пилигрим» ийн үлдэгдлийг хөдөлгөсөөр бүр унагааж өсүүд хол урсган авсан тул эрэг дээр элсэн дээгүүр зөвхөн бага сага төдий хэмхэрсэн хавтгай банз ба аргамж дээсний тамтаг тасархай мэтийг хаялсан нь тэр хүний зогсож байх газраас үзэгдэмгүй учир тийнхүү огт мэдэхгүй нь зөв буй за. Анх удаа энэ хүн айсан бололтой. Тэр тул буугаа аван завдсан. Дараа нь өөр санал орсон буюу эсхүл ирж яваа хүмүүс дайсан байж болохгүй гэж санасан ч байж магад. Юун ч болов буугаа ардаа авчээ. Түүний дараа манай хүмүүсийн найрамдлын дохио өхийг хараад даруй дэлбэн малгайгаа авч толгой дээрээ өргөж ойртон дөтөлж явах хүмүүсийг баясгалантайяа мэндлэн ёсолж бүр ойр ирсүгэй гэж урих мэт ажгуу. Одоо бол цөлдөм эрэг дээр гарснаас хойш эн тэргүүнээ учирч бүхий хүний овор дүрийг нь тодорхойяа үзэж болом ажгуу.

	Гаднаас харахад дөч хир насны хүн бие царай нь наранд түлэгдсэн бөгөөд залуугаар хадгалсан нь маш өнгөтэй болоод атираа нэг ч үгүй. Хурц шар сахал дотроо бага цайж эхэлсэн ба өтгөн үсээ ахархнаар хайчаар авхуулсан. Үсний өнгөөр үзвэл цагаан арьстан хүн гэж танигдаад бүр нягтлан ажиглавал Англи америк аймгийн хүн болохоос үл зайлах бололтой. Энэ аймгийн хүмүүс бол элдэв адал явдалд дуртайяа эрэлхийлэн хэсэмтгий нь чухам улаан арьстны дээрэмчинтэй мэлзээцэж чадна. Эдгээр улаан арьст дээрэмчин нь америк дахь олон бүгд найрамдах улсуудад хааяа цөл буйд газар олон цөөн боловч дэлгэрсэн бөгөөд бага ихийн ялгалтай боловч сайхан бус явдлыг эрхлэн ажгуу. Энэ танихгүй хүний америк дахь хүн болох нь, даруй ойртон ирсэн Дик тийш гараа сарвайн баясгалан найртайгаар мэндэлж цэв цэвэрхэн англи хэлээр хэлэх дээрээс илэрхий тодорхой мэдэгдлээ.

	Залуугийн өмнөөс яаран явж хашхиран өгүүлэх нь:

	— Залуу нөхөр өө! мэнд сайн уу? Таны үсний өнгөөр бодвол та эрхбиш нэг бол англи эс бол америк язгуурын хүн мөн бололтой мөн үү?

	— Мөн бид америкийн хүмүүс билээ гэж Дик өөрийн нөхдийн өмнөөс хариулав. Тэр хүн нь манай нөхөд түүний амрыг эрж тохивол хариуд гараа өгсөнгүй зөвхөн толгойгоо тонгосхийж хариулав. Өмнөд америкийн болов уу гэж урьхнаар инээмсэглэн илүү сонирхгоо мэдэж уучлахыг эрэх мэт ааштай ажгуу.

	— Биш бид умарт америкийн холбоот улсын харьяат ард билээ гэж хариулан сарвайсан гарыг нь барилаа. Миний нэр Дик Занд төрсөн газар нь Нью Йорк хот болой.

	Тэр танихгүй хүн ийм хариу сонсоод илт баярласан мэт болж залуугийн гарыг үнэхээр нутгийн хүн үнэн зүрхнээс баярлах мэт дахин нэг барина.

	— Ямар сайхан бөгөөд гайхамшигт учрал билээ гэж хөгжилтэйгөөр өгүүлрүүн; 

	— Энэ цөл буйд газар нутгийн хүнийг үзнэ гэж огт санаанд орсонгүй билээ. Энэ газарт та ямар шалтгаанаар хүрч ирэв. Залуу нөхөр минь хэлж өгнө үү?

	Дик Занд хариу үг хэлж амжаагүй байтал тэр танихгүй хүн дахин дэлбэгэр малгайгаа авч хэрхэн шинэхэн америкийн эрчүүд аливаа эмэгтэйг хүндлэх ёсоор нарийн янзлаг дохино. Энэ бол Уэлдоны авгайн ирж явахыг үзээд тэгсэн хэрэг. Авгай ч яаравчлан хариу ёслон өөрийн өргөмөл хөвүүнийхээ оронд асуултын хариу ийн өглөө.

	— Хөлөг маань аюулд учирчээ. Бид арай чамай энэ эрэг дээр амьд гарч завдлаа. Танигдаагүй хүний царайд нь нигүүлсэхгүй асрахгүй хоёр сэтгэл төрсөн нь илэрхийеэ мэдэгдэн нүдэн нь өөрийн эрхгүй хөлөг гэмтсэн далай тийш хандан эвдэрсний үлдэгдлийг эрэх мэт ширтвэл, залуу эхнэр түүний санааг ухаж гуньхралтайгаар инээмсэглэн өгүүлрүүн:

	— Ай халаг хуухай, манай хөөрхий бриг хөлгөөс ямар ч мөр ул үлдэгдэл байхгүй болжээ. Намайг үзвэл шөнийн долгиогоор сүүлийн тамтгуудыг нь авч арилав. Өчигдөрхөн тэр хадын дэргэд үлдэгдэл нь харагдаж байсан бүлгээ. Энэ өдөр юу ч байхгүй хов хоосон болжээ. Та үзэгтүн. Энэ танигдахгүй орны эрэг нь бидэнд зочлол муутай байв. Энэ орны нэрийг нь мэдсүгэй гэж хэдий оролдовч чадсангүй гэж Дик Занд нэмж өгүүлсэн нь өмнөд америкийн чухам аль газар байснаа мэдсүгэй гэж яарсан хэрэг болой.

	Тэр танихгүй хүн нь залуугийн зүг их л гайхсан мэт харж учрыг ухаж ядах мэт асуунам билээ.

	— Та юу гэнэ ээ? Өмнөд америкийн эх газрын эрэг дээр байгаагаа та бүгд мэдээгүй гэж үү?

	— Үүнийг мэдэх нь ч мэдэж байна. Бид санавал Перу улсын газар буув уу гэж санах тул тэр маань зөв үү гэж Дик Занд асуув.

	— Арай тийм бус бүлгээ, залуу нөхөр минь Перу улс бол баахан хойхнуур бий. Бид эдүгээ Боливи улсын дэвсгэр дээр байна.

	— Тийм гэж үү гэж Дик Занд ихэд гайхан хашхирлаа. Тэр танихгүй хүн нь ажиггүй үргэлжлэн хэлэх нь Боливийн газар дээр мөртөө бас өмнө зах хил дээр шахам бий Чили улсад нэлээд ойр бий. Тийм болбол нь энэ булангийн нэр юу вэ? гэж Дик Занд гараа умарт зүг зааж асуувал түүний хариу хэлэх нь ийн буюу.

	— Миний бие тус улсын газар нутгаар олон удаа явсан бөгөөд мөн дотор газрыг нь сайн мэднэ. Далай ба энэ газарт ойртон ирсэн минь эн тэргүүний тул чухам таны асуултад хариу хэлж чадахгүй байнам залуу нөхөр минь ээ! гэжээ. Эл сонссон зүйлийг Дик Занд бүрнээ тогтоож сайтар хянаж бодлоо. Өөрийн урьд бодсон нь буруу болон ташаарсанд төдий их гайхсангүй. Эндүүрсэн нь төдий үлэмж бус бөгөөд тэр төдийн ташаарал байж болууштай. Хөндлөнгийн 27 буюу, эсвэл 30 хоногийн оронд 25 хоног орчим иржээ. Хөлөг энэ хир хазайсан нь салхины хүч буюу эсвэл далайн урсгалуудын эрхээр болсон байж мэднэ. Тэр үл таних хүний үгэнд сэжиглэх шалтгаан нэг ч үгүй. Харин түүний үг нь «Пилигрим» бармын хайрдсан эрэг ийм цөлдөм болсны учрыг тодорхой болголоо.

	Боливи улс бол ерөөс хүн цөөн болоод цөл газар нь ялангуяа өмнө хязгаараар цөөнгүй билээ. Бас далайн захаар нь усан дороо чулуутай учир онгоц хөлөг явахад бэрхтэй ажгуу. Эл байдлыг эргэцүүлэн бодож үзээд санаандгүй явсаар гэнэт учирсан нэгэн нутгийн гэгч тэр хүнээс гуньж асууруун:

	— Таны хэлэхээр бол эдүгээ бид Лима хотоос нэлээд бөглүү ташаалдан ажгуу гэвэл.

	— Залуу нөхөр минь ээ! Нээрэн ойргүй билээ. Лима хот эндээс умар зүгт нэлээд хол бий. Яг энэ тушаа чив чиг бий гэж чигийг заахдаа мандан хөөрөн бүхий нарны гэрэлд туяаран цайж эхэлсэн ой дээгүүр гараа сунган, энэ чигт бий гэв.

	Уэлдоны авгай Негорогийн бие гэнэт алга болсон дээрээс сэжиг авч энэ танихгүй хүнийг анхнаас хардан бөгөөд үүний хэлэх үг харах харал хөдлөх ааш байдлыг алдалгүй ажиглан хянан бөгөөтөл энэ үгийг сонсоод сэжиг таавар дэмий болсныг дотроо мэдэрч ийн хэмээн зориг мохон асууруун:

	— Аягүй асуудал асуусныг минь уучлан хүлцэнэ үү? Намайг үзвэл таны бие энэ газарт төрсөн хүн биш биз дээ.

	— Би бол та эрхэм авгай буюу авгай танай нэгэн адил америк хүн мөн гэж асуугчийн эхнэр болсон буюу охин хүн алиныг ч үл мэдэх тул хоёр тийш тээнэгэлзэн асуух мэт хариулбал:

	— Миний бие Уэлдоны авгай билээ гэж биеэ таниулав. Тэр танихгүй хүн энэ үгээр найр тавьж биеийг нь хүндэтгэсний хариуг төлөх мэт эелдгээр мэхэсхийж чухам хэнд ч зориулалгүйеэ ийн өгүүлрүүн:

	Миний нэр Вильям гэдэг. Вильям Гэррис, Уэлдоны авгай таны зарахыг дуртайяа хүлээн үйлчлэхэд миний бие бэлэн байна. Миний төрсөн нутаг орон бол өмнөд Каролин буюу амь гэрийн учир энэ Боливийн өмнө хязгаар дахь говьд нүүж ирсээр хориод жил болов. Уул төрсөн эх нутгийн хүмүүсийн гар барьж мэндлэх хувь тохиолдсон нь надад их л завшаан болсон үнэнтэй гэж эрхэм танд батлан анзааруулсугай. Залуу хээр найртайгаар гараа сунган өгч асууруун:

	— Тэгвэл. Гэррис авгай та Боливийн энэ хязгаарт үргэлж оршин суудаг болов уу.

	— Тийм биш Уэлдоны авгай аа! Миний суух газар бол нэлээд өмнө тийш зайтай бөгөөд Чили улсын хил дээр шахам бий. Эдүгээ бол миний бие Атакамд очихоор зорьж яваа билээ. Ийн нэртэй цөлд, бид ийм ойр гэж үү? гэж Дик Занд яаран асуувал, чухам тийн билээ. Залуу нөхөр минь Атакамын тал буюу цөл гэгч нь энэ байгч ойгоос эхлээд умар өрнө зүг хол очно. Хил буюу эх нь чухам энэ ойгоос эхэлнэ. Энэ сонин газрыг та мэдэх үү?

	Дик Занд нэгэн үзүүрт сэтгэлээр ганцхүү Атакамын цөлийг бясалган санах мэт Гэррисийн асуусанд хариу тавьсангүй аман дотроо дэмий л Атакам гэж өөрийн эрхгүй үглэнэ.

	Гэррис ч Уэлдоны авгайтай ярилцсаар Дикийн ийм байдлыг мэдсэнгүй ийн өгүүлрүүн:

	— Энэ нэгэн газар бол бусад орчин тойрон бүхий мужуудаас бүр ч их ялгавартай ер бусын сонин нутаг билээ. Энэ Атакам бол өмнөд америкт хамгийн сонирхолтой бөгөөд хамгийн багаар шинжилж мэдэгдсэн газар мөн гэвэл зохино. Миний бие ялдраа явж энэ хачин газрыг нүдээр үзэж танилцах болсондоо их л хангамжтай байна. Уэлдоны авгай түүнээс асууруун: Тэгвэл та ор ганцаараа аянд явдаг болох нь уу? Намайг санавал аюул багагүй байлтай. Ав авсаар энэ зузаан ой хөвчид түргэнээ төөрч болно за.

	— Аа би бол энэ мэтийн аянд явах нь эн тэргүүн бус бий гэхээс гадна энэ замын харгуй нь огт надад танигдахгүй харгуй бус. Эндээс холгүй төдхөн 200 хир бээр буюу миль болох газар тэр хойд зүгт миний гурван ах дүү нарын суух орон гэр бий. Эдүгээ миний бие хувийн хэргээр тэдэн дээр очиж явнам. Хэрэв та нар надтай ханилан нийлж явъя гэвэл миний ахын Сан Феличе гэдэг Гациендад хүрч амрах ба Атакамын хотонд хүрэх уналга хөсөг олж чадах байсан байнам. Миний ах ч бэргэний хамтаар та бүгдийг найртай сайнаар хүлээн авах нь магад гэж би баталж чадна. Урт аянд явахын урьд та нар амарвал болно.

	Энэ мэт талархан зочломтгойг үзэж Уэлдоны авгай сэтгэл зүрх уяран хөдөлж ийм эелдэг найртай нутгийн хүнд үнэнч зүрхнээс өөрийн ба хар нөхдийн өмнөөс тал өгч бүлгээ.

	Гэррис гуай дуугаа огт бууруулалгүй ажиггүй асуух нь:

	— Эдгээр негрүүд таны боолууд буюу Уэлдоны авгай аа! гэж асуусны хариуд, залуу эхнэр бат итгэлтэй хар нөхдийгөө үл гомдоохыг бодож ийн өгүүлрүүн:

	— Америкийн Холбоот Улсад боолчлох ёс устаж нэгэнт байхгүй болжээ. Нутгийн маань нөхөр та үүнийг мартах нь энэ үү?

	— Нээрэн би ор тас мартжээ. Тэр 62 дугаар онд байлдаан болж умарт өмнөд улсуудын салахгүй, хэрүүлийг ширэлдээгүй зангиаг тас цавчих адил алдууруулан барсан билээ. Ийм тул эдгээр эрхмүүдийн өмнө буруугаа хүлээхээс өөр аргагүй болжээ. Миний бие эднийг таны зарц нар буюу гэж санасан тул би ч нээрэн... гэж үг хэлж завдахаас урьд Уэлдоны авгай өрсөж хариулсан нь:

	— Эд бүгд ерөөсөө миний зарц болсон удаа байхгүй гэсэн билээ.

	Умарт Америкийн өмнөд мужууд нь боол барьсаар ирсэн бөгөөд хэзээ боолчлох ёсыг цаазлавч хойно мөн хуучин дадлаар негрүүдтэй харилцахдаа зүхэн зүхэж ярих ёсоор энэ Гэррис гуай Тоом ба түүний нөхөд тийш харж үг хэлсэн бөгөөд Уэлдоны авгай ч энэ мэт элэглэн доор харсныг мэдэж дур гутсан билээ.

	— Үүнд хөгшин Тоом даруйхнаар өгүүлрүүн:

	— Эрхэм Уэлдоны авгай аа! Бид бол танд зарцлагдан үйлчлэхийг завшаан мэт үзэх бөгөөд зовлонт ядуу боол биш эрх чөлөөг эдлэгч улсын хувиар явахыг дурлана. Зөвшөөрвөл эрхэм Гэррис гуайд мэдэгдэх минь намайг зургаан настай байхад африкаас аваачсан болохоос бидний дотор хэн маань ч боол болж яваагүй ард шүү. Миний биеийг ч удалгүй өндөр сэтгэлт умарт муж улсууд эрх чөлөөтэй болголоо. Надаас төрсөн хөвүүн минь америкийн их улсын эрх чөлөөт иргэн болон төржээ. Иймд туйлын эрхэм хүндэт хүн танд баяр хүргэсүгэй гэж өнөө Гэррис хоолойн аялгуунд баахан элэглэлийн өнгө оруулан хэлбэл Уэлдоны авгай арзасхийтэл дур гутлаа. Бас залуу эхнэрийн үл ойшоох царайг үзэж өгүүлрүүн:

	— Мөн энэ Боливи улсад ч бас боолчлох ёс устгагдан цаазлагджээ. Тиймийн тул та нар Нью Йорк хот дотуур зугаацаар явах адил энэ газар аюулгүй аянчлан явж болно. Энэ мэтийн үг хэлэлцсээр эдгээр хэдэн хүн хамт цуг явж аяархан агуйдаа хүрэлцэн ойртож очтол, барьж байсан негр эмгэний гараас алдуулан мултарч бяцхан Жек баясгалангийн чимээ хашхиран эхийнхээ өмнөөс гүйж ирлээ.

	Энэ үнэхээр дур булаамаар хөөрхөн ухаа хонгор үс, хөвүүхнийг үзээд Гэррис гуай хөөрхөн хөхөж хашхиран өгүүлрүүн:

	— Аяа ямар хөөрхөн хүүхэд вэ?

	— Энэ миний хөвүүн буюу. Манай бяцхан Робинзон жуулчин энэ билээ гэж Уэлдоны авгай энхрий хүүхдээ, таалж инээмсэглэн өгүүлбэл тэр шинэ танил, хоолойгоо засалгүйгээр даган өрөвдөх мэт ийн өгүүлрүүн:

	— Хөвүүнээ өчнөөн олон давхар аюулын дунд үзэхдээ эх нь таны бие ямар ихээр зовов. Таны хөөрхөн багыг үнсвэл болох уу гэж зөвшөөрөл асуун тэр америк өгүүлрүүн: 

	Би багахан хүүхдэд нэн дуртай. Өөрөө гурван хөвүүнийг алдлаа би. Цөм энэ хөвүүний хирийн насандаа алдагджээ. Ай халаг хуухай. Эвий халаг гэвэл залуу эх үнэн сэтгэлээсээ нигүүлсэн хайрлах сэтгэлээр өгүүлрүүн:

	— Аяа хөөрхий эцэг нь та юутай хэцүүгээр зовов. Миний сэтгэлийн зовлон нь таны үхүүлсэн гасланг бодвол ямар зовлон гэж дээ гээд хөвүүн тийш хандан дуудруун:

	— Жек наашаа ир бушуу энэ сайн ажааг үнс гэв. Гэтэл сайн ажаагийн нүүр нь танхил өссөн хүүхдэд төдий сайн үзэгдэж чадсангүй бололтой. Тэр хүүхэд нь эхээ эрхлүүлэн захирахыг дуулахгүй ухаа улаахан нүүрээ эхийн хормойд шургуулан нууж, шинэ танилаас далдран царай буруулаад болохгүй. Балчир хүүхдийн хэдэр зөрүү занг Гэррис хөхүүгээр үзвээс энэ бяцхан хөвүүний сэтгэлд миний цагаан сахал сайшаагдахгүй ажаам цагаа минь. Би чамайг айлгасан нь ийм их болоод чи гараа надад өгөх дургүй байна уу гэж нэгэнт зөрж хэдэрлэсэн хүүхдэд эрхлүүлэн хэлэв.

	Уэлдоны авгай яаран хөндлөнгөөс орж хүлцлийг өчин ийн өгүүлрүүн:

	— Нутгийн ах гуай энэ танхилыг минь уучилна уу? Манай хөөрхий Жекийн бүсгүйрхэг ичимтгий нь нэн бөгөөд бас сүүлийн үест элдэв аюулд учирч сүрдсэн нь их билээ. Гэтэл Гэррис гуайн ч ийнхүү найрамдуугаар хүлцэл өчихийг үг хэлж барахаас урьд тасалж баясгалантайгаар өгүүлрүүн:

	— Гайгүй гайгүй замд явах зуур сайтар шадарлан танилцам за. Хэзээ манай ахын шилтгээн Гационадад хүрч ирвэл даруй энэ нохойгоос томгүй хөөрхөн гэгчийн бяцхан морь олж, би өөрийн гараар манай эрхэм Жекийг унуулж моринд сургана. Тэгвэл хилэгнэлээ, өршөөл болгож миний атираатай нүүрийг үнсэхийг зөвшөөрөх ч магад буй за. Энэ мэт бяцхан мориор ч авалж болсонгүй бяцхан Жек мөн хэвээр энхрийлэн бүхий шинэ ажаагаас айн ширвэгдэн буруу харна.

	Энэ мэт хөлөг эвдэрч зовлонд учрагчдад сайн нөхрийн хувиар тус болсугай гэгч нэг нутгийн хүнийхээ дур гутаахад хүргэхгүйг хичээн Уэлдоны авгай даруй үг яриаг өөр юман тийш хандуулан хэлэлцэв.

	Энэ завсар Дик Занд Гэррисийн гаргасан саналыг эргэцүүлэн бодож түүний дэргэд зэрэгцэн явна. Энэ газрын дотор дотогшлон орох болсон нь аргагүй хэрэг бөгөөд бас ч тавтай сайнаар байгуулсан Гациондад хүрч чадвал их л сайн сан гэж санагдана. Гэррисийн хэлснээр бол тэр Гационда нь ойр бус далайн эргээс 200 миль буюу бээрийн хир алсалсан тул хүрч очиход тийм амархан бус мэт. Нэн ялангуяа унаа хөсөг байхгүй нь их л гачигдалтай мэт байв. Энэ мэтийг бодвол залуу дарга сэтгэл зовохгүй байж яахин болом билээ. Төдий өөрийн сэжиг таавраа шинэ танилцсан тэр хүнд хэлбэл эрхэм Гэррис гуай ч мөн даруй хэлсэн ёсоор аялан явахад үл болох газаргүй гэж итгүүлэн ятгаж ийн өгүүлрүүн:

	— Нээрэн явах газар нэлээд зайтай билээ. Бас эмнэг зузаан ой дотуур туулан өнгөрөх хэрэг буюу. Тийн бөгөөтөл эндээс хэдхэн зуун алхам газар би морио орхиод ирлээ. Миний морийг Уэлдоны авгай хэрэглэвэл болно.

	Мөн морин дээр эрх хүүхдийг авч явбал болно. Манай иргэдийн тухай бол бид нар төдий хоёр он зуун бээрийн газрыг явганаар туулж үл чадах гэж хир болох гэхээс гадна хоёр зуун бээр гэхдээ энэ голын мужлан тохойнуудыг оролцуулж бодсон тул хэрэв биднүүс шулуун чиг замыг барьж явбал 80 бээр хорогдуулан чадах билээ. Хэрэв тийм бол одоо бүр 10 бээр явж гэм төдий арван хоёрхон хоноод Сан феличе гэгдэх Гациондад хүрч очно. Ингэж явбал хэн ч төдий эцэх ядрахгүй буй за гэж би итгэнэм.

	Уэлдоны авгай энэ яриаг халамжтайгаар чагнан сонссон тул ийм эетэй эевэргүү америкт баясан, талыг үнэн зүрхнээс өгвөл тэр нь тэнэгэр сэтгэлтэйгээр инээмсэглэж ийн өгүүлрүүн:

	— Аяа хайрт нутгийн минь авгай аа! Та хэрэв зөвшөөрвөл даруй намайг шагнах нь болой гэж бас Дикийн зүг харж өгүүлрүүн:

	— Залуу нөхөр та замын бэрхийг тийм өнгөрүү хэцүү бодох хэрэггүй шүү. Миний бие чухам энэ ойг сайн мэдэхгүй боловч таны газарч болон удирдаж хүргэхийг дуртайяа хүлээнэ. Харий говь тал газрыг бол сайн мэдэх бөгөөд шив шинэ газар боловч эрхэм сайнаар замаа олж чадна.

	Ганцхүү зовуурьтай нэгэн зүйл бий нь хүнс хоолны учир болно. Миний бие ан гөрөө хийхийг эрхэм болгон итгэж өөрийн хоол бэлтгэн авч явахыг төдий чухалд эс бодсон тул эдүгээ авч явсан нь ялимгүй бага. Бас чиг өчнөөн олон бөгөөд өдий сайхан улстай золгоном гэж огт санаанд орсонгүй гэж Уэлдоны авгай тийш найрамдуугаар ёслон мэхэсхийнэ. Уэлдоны авгай даруй яаран мэгдрэн хариу хэлрүүн:

	— Эрхэм Гэррис гуай та хоол хүнсний тухай санаа бүү зовтугай.

	Нэгэн сар байтугай илүү ч хүрэлцэм хүнс хоолны зэрэг идэшний зүйлийг бүрэн бүтэн гаргаж чадна. Эд бүгд эрхэм нутгийн хүн таны хэрэглэхэд бэлэн бий. Тийм болбол сүүлийн шувтаргын бэрхшээл нь алдарлаа гэж америк нь баяртай өгүүлрүүн:

	— Миний бодол, хэрэв энд дэмий цаг нөхцөөлгүйеэ даруйхнаа замд орж хөдөлбөл хамгийн сайн нь болох мэт санагднам.

	Тийн бөгөөтөл Дик Занд энэ саналыг бүрнээ зөвшөөрөхгүй байжээ. Усны эргээс холдох гэхэд далайчны зүрх нь өөрийн эрхгүй атгалдан шимширнэ. Үл танигдах мэдэгдээгүй зузаан зотон ой дотор гүн ортол явах гэх нь дэмий сайнгүй мэт санагдана. Тийм тул эзлүүдгүй сэтгэл гуйван хөдөлж шийдвэргүй бөгөөд Гэррис авгайгаас тухайлан хэд хэдэн зүйлийн асуудал лавлан асууж гарав.

	— Эн тэргүүнд учрах боомт хүртэл далайн захаар явсан нь сайн ухаан бус уу? Та хэлэгтүн. Аль ч зам нь хол ойрын хувьд адил болбол эрэг дагаж явсан нь дээр бус уу? Хамгийн сайн нь аюул бага нь их л завшаан бус уу?

	Ийнхүү ажиглалттайгаар асуусан нь:

	— Гэррис төдий тааламжтай бус санагдсан нь магад буй за. Баахан хөмсгөө буулган дургүй байдлыг огт үл илрүүлэн хариу ийн өгүүлрүүн:

	— Хэрэв далайн эрэг дэх хотуудын хамгийн ойр нь эндээс тав буюу зургаан бээр газар алсалсан биш бол таны бодсон нь зөв байж болох магадгүй билээ.

	Тийм хол гэж миний ахын Гациондад явах бөгөөд далайн эргийг надаас илүү сайн мэдэх улс хэлдэг байнам гэхээс гадна хэрэв та нар далайн захаар эрэг дагаж явахаар тогтвол, хараахан ахын Гациондад хүрэх зорилт тавьсан ба энэ Гациондад нь энэ орны дотогш бөглүү Атакама хот очих зам дээр байх тул миний бие эрхмүүдийг үдэж хань болон явах аргагүй болно.

	— Тийм бол Перу, Чили хоёр улсын хооронд харилцах галт онгоцнуудын аль нэгийг бид эндээ хүлээвэл дээр бус уу гэж Дик шалж асууна. Дикийн санал бол далайн эрэгт ойр байх нь хайрт амрагуудын аюулгүйг сахих явдалд баттай болов уу гэж бодон ажгуу. Залуугийн ийн асуусны хариуд Гэррис гуай элэг барин инээмсэглэж өгүүлрүүн;

	— Энэ аюул эргээс онгоц бүгд зайлсхийж явдгийг та мэдээгүй буюу. Энэ усан доорх чулуунуудын ойр хавьд та залуу нөхөр минь нэгхэн ч онгоц өнгөрөхийг үзэв үү?

	Дик Занд гашуудан толгой унжуулан гудайвал, Уэлдоны авгай төлөөнөө хариу хэлрүүн:

	— Нээрэн бид зам гудас онгоц хөлөг үл учрахад ганц биш, олонт гайхан гайхан явлаа. Эдүгээ манай туршлага дээрээс үзвэл олон онгоцнууд энэ мэт аюулд орж осолдохгүйн тулд урьдаас болгоомжлон хичээж явдаг байх нь ээ. Галт онгоц ойртон ирэх буй за гэх горьдолгүй болжээ. Хэрхэх вэ? Дик тогттугай! Чиний шийдсэнийг бид бүгд даганам гэж чи бэлхнээ мэднэ хүү минь.

	— Эрхэм Гэррис бас нэгэн асуудал байна гэж залуу хүн эрсэлж америк хүн тийш харж өгүүлрүүн:

	— Таны саналыг мэдэхийг хүсэх нь чухам ямар боомтоос Сан-францискод хүрэх арга олдож болох вэ?

	— Ай залуу нөхөр минь. Энэ асуудалд би хариу хэлж огт чадашгүй байнам. Энэ эрэгт саяхан ирсэн гэж дахин мэдэгдье. Ганц миний батлан хэлж чадах нь ахын Гациондад, хэрхэн Атакама хотонд амархан бөгөөд түргэн хүрэх аргыг олж чадах ба энэ Атакама хот нь харьяат орон дотроо ба далайн захаар бүхий зарим хоттой дардан их харгуйгаар холбогдсон замтай гэгчийг мэднэ. Санпелече нэртэй Гационда хүртэл ба тэндээс Атакама хүртэл би танд хань болж чадна. Хэрэв та нар өөр зам шилбэл би таны өөрийн дураар тогтоход саад хийж үл болно гэж баахан сэтгэл гомдсон мэт байдал үл мэдэг өгүүлэн Гэррис гуай хэлбэл Уэлдоны авгай санаа зовж хажуугаас орон ийн өгүүлрүүн:

	— Эрхэм Гэррис таны нөхрийн хувьд тусламж өгье гэсэн ачийг Дикийн бие надаас дутуу бус санах тул та юм бүү санагтун. Таны эелдэг найртайд Дикийн сэтгэл их л гүнээ хөдлөв гэвэл, Дик төвөөр залуу эхнэрийн үгийг тас дайрч ийн өгүүлрүүн:

	— Энэ тухай Гэррис гуай сэжиглэж болохгүй. Манай хувь, аливаа нөхцөл нь нийлэмжгүйгээр бүрэлдсэнд миний сэтгэл гашуудан бүхийг мэдвэл зохино. Хэрэв биднийг өмнө тийш буюу эсхүл умар тийш хэдэн хувиар хоног алс хаясан бол бид далайн зах дахь ямар нэгэн боомт хотонд ойр байх нь магад бөгөөд авиргүйн харгаагаар бусад хүмүүсийг чилээн зовоох хэрэггүй байсан бүлгээ.

	— Энэ тухай хайрт нөхөд минь та бүгд санаа бүү зовогтун гэж найрамдуу аялгуугаар тэр америк хүн өгүүлрүүн:

	— Нутгийн хүний гарыг барьж үзээгүй их удлаа. Эдүгээ эрхмүүдэд бяцхан тус болсон бол ямар зол завшаан тохиолдов гэж үнэн сэтгэлээс баярлажээ.

	— Тийн бол таны тусламжийг бид хүлээхээс өөр мөргүй болжээ гэж Уэлдоны авгай сэтгэл догдлон хөдөлж, бяцхан гараа тэр америк тийш сарвайна. Гэвч миний хэлэх нэгэн зүйл бий нь таны морь тандаа байтугай. Миний бие таны санах мэт тийм эрх танхилзуур бус бөгөөд явгаар явахад би хэдийнээс бахархан дурладаг хүн шүү.

	— Тийм боловч магад л надаас дутуу явсан байх буй за гэж инээмсэглэж америк хүн өгүүлнэ. Энэ удаа миний бие хатагтайтай тэмцэж ёсыг алдахаас буцахгүй бөгөөд, эрхэм үзэсгэлэнт залуу авгайд элдэв тусламж үзүүлэх хувийг өөрийн гараас алдаж бусад хэн хүнд өгөхгүй болой. Морь минь эрхэм таны мэдэлд хэрэглэхээр бэлэн буй учир та ч ядвал өөрийнхөө энэ мэт гайхамшгийн хөөрхөн хүүхдэдээ унуулахыг үгүй гэж хир чадах ажаам. Энэ хүүхэд бол төдий хол явган явж хир чаднам. Миний хувьд бол энэ насандаа хэдэн мянгаад бээр газар явганаар явж өнгөрүүлсэн хүн таны аянд магад саад болохгүйгээ баталж чадна гэхээс гадна манай явах замд миний ахын малчин буюу эсхүл ажилчдын аль нэг нь учралдаж болно. Эдний хүмүүс үргэлж мориор аянчлан хэсэн явах улс билээ. Хэрэв тийм хүмүүсээс учран золголдвол даруй тэднийг мориноос нь буулгаж морьдыг нь бид хураан явна.

	Дик Занд ажиглавал Уэлдоны авгайн санаанд түүний бие хэтэрхий болгоомжлон шийдвэрлэхгүй татгалзав гэж дургүй байдал илтэд учир арга буюу толгой дохин зөвшөөрч хэзээ хөдлөх вэ гэж асуух төдий үг хэлбэл Гэррис хариулсан нь:

	— Би санавал мөн энэ өдөр хөдөлбөл сайн гэж сананам. Дөрөвдүгээр сар нэгэнт ойртож буй тул цаг гээж болшгүй. Тавдугаар сарын эхээр бороо хур орох цаг. Бид хэрхэвч хуртай цагаас урьдаар Санпелече Гациандад хүрэхийг бодох хэрэгтэй. Ийм тул голын эргээр явснаас энэ ой дотуур явсан нь ойр мэт санаж энэ замыг шилсэн хэрэг бас буй бүлгээ. Ой дотор өндөр гүдгэр газар байж болох ба ийм газар усны үерлэвэл амь аврахад сайн. Гол горхины эрэг дагуу ба нам доор газар түрүүчийн хур ормогц гэнэт ус бялхан үерлэхийн аюул нэн хэцүү билээ гэхээс гадна ой дотор хэрэн тэнүүчлэн явах индиан хүмүүс хоргодож болно. Эдгээр Индиан буюу уул газрын улаан биетэн бол олонх нь ёстой хар дээрэмчин болой. Учирвал сайнгүй.

	— Тийн тул явахаа төхөөрвөл зохино гэж Тоом тийш харж, Дик Занд тасархай тушаал гарган өгүүлрүүн; 

	— Идэх зүйлийг сонгон авч хүн бүр үүрч чадахаар тус тус хувь тавин хуваах хэрэг болжээ. 

	Төдий Геркулес хүндэтгэсэн мөртөө өөрийн хүн мэт саваагүйрхэж өгүүлэх нь.

	— Капитан Дик ээ! Та зөвшөөрөх бол хамаг хэрэгтэй зүйлийг би ганцаараа үүрэхийг хүснэ гэлээ.

	— Тийм бус хонгор минь гэж залуу хатуу хариулан хэлрүүн:

	— Хүн болгонд тааруулан тэнцэх ачааг, тус бүр хуваавал зохино. Ингэвэл шударга бөгөөд бас аятай болно.

	— Энэ эрийг эцтэл зүдрээх гэдэг тийм амархан хэрэг биш ажаам гэж Гэррис өгүүлэхийн хамт ямар нэгэн худалдааны газар морь худалдах дамын худалдаачин аянчны зах дээр авч ирсэн морийг, морин цэргийн хүн сайн морины чац бие бялдрыг шимтэн ширтэн үзэх адил амтархан Геркулесийн овор дүрийг гайхан харж билээ. Энэ танай Геркулесийн адил сайн эрийг үзсэн минь их цөөн билээ. Нэр нь биеийн чанар байдалд их л нийлжээ. Африк дахь боол худалдаалах дэлгүүрийн газар тэдэнд өндөр үнэ өгөх нь дээр билээ. Хар биет сайн язгууртан аа! Гэвэл Геркулес лүсхийтэл инээд алдаж дун цагаан шүдээ гялбалзтал арзайлган өгүүлрүүн:

	— Эрхэм Геркулес аа! Надад ийнхүү найр тавин сайшаасанд тал өгсүгэй. Гэтэл хэрэв эрхмийн зөвшөөрөл бол миний бие чөлөө эрхтэйгээ хар биедээ эзэн болж африк дахь тэр боолчуудыг худалдах дэлгүүртэй танилцалгүй явахыг шилнэм гэж Геркулесийн битүүлэг сайшаалын хариуд элэг барьж зөөлөн хариу хэлсэн нь энэ бүлгээ.

	Даруй хамаг юмаа бэлтгэж арван хоёр өдрийн хүнс хэрэглэхүүнийг авахаар шийдвэрлэж тогтсоны хойно Уэлдоны авгай эелдэг найрамдуу ёсоор шинэ танилцсан тэр хүнийг урьж өглөөний зууш идсүгэй гэж өгүүлрүүн:

	— Таныг буюу эсхүл таны ахыг чилээж биднийг зочилмуу гэж гуйхаас урьд эрхмийг залж, манай хүндийг хүлээхийг гуйсугай гэж найр тавин хэдийгээр манай хоол танай мэдсэн шалтгаанаар ховор хомс боловч үнэн сэтгэлийн төвөөс сайн нөхрийн ёсоор зочлон хүндэлж барьсан хоол мөн билээ гэж та итгэх хэрэгтэй шүү.

	 — Надад хэрхэн эрхэм зууш идүүлэн найр тавихтай адил мөнхүү миний бие талархан үнэн сэтгэлээс зөвшөөн хүлээнэ гэж Геррис гараа залуу эхнэрт ёслон өгч хүндтэй эелдгээр сугадалцан хоол идэх агуйд удирдан орохыг нь үзвэл Нью Йорк хотноо цэцэрлэгийн дотор нэртэй баяр цэнгэлийн хурим үйлдэхэд сайхан эрчүүд гуа хатагтай нарыгаа хэрхэн үзэмжтэйгээр талархан хүндэтгэн зуушны ширээнд хөтлөн явахтай ялгалгүй нахилзан найгалзан сайхан аашилна. Агуйн үүдэнд яг хүрч ирмэгц Гэррис баахан түдгэлзэн авай. Мориндоо очоод эргэж ирэхийг зөвшөөрнө үү гэж чухам хэн тийш ч хандалгүй асуун өгүүлрүүн:

	— Гэнэт санавал морь минь намайг өдий удтал үзэгдэхгүйд бухимдаж уяагаа тасалж, намайг нөгөө тийш буруу эрж арилах болов уу гэж айнам.

	— Аа тийм бол та бүү нэрлэх. Өөрийн дураар болтугай гэж Уэлдоны авгай хариу өгүүлрүүн:

	— Манай зууш, бас сайн бэлэн болж амжаагүй тул бид дуртайяа таныг түр хүлээнэ, гэхээс гадна би өөрийн гараар танд ядвал нэг аяга кофе чанаж тавихыг хүснэ. Дикийн дотор нэгэн битүү сэжиг төрсөн тул гэнэт энэ хүнийг далдуур хардан санаж ийн өгүүлрүүн:

	— Эрхэм Гэррис та зөвшөөрвөл таны моринд хамт очилцвол болох уу гэж асуулаа.

	— Туйлын дуртай баясан зөвшөөрнө, залуу нөхөр минь харин ч та энэ далим голын эхэн ба уулсын салбар үзүүр сэжүүрийг үзэж танилцана. Би ч эрхэм тантай хамт ханилан явахдаа баяртай гэж тэр америк хүн найр тавин хэлж гэдрэг гол тийш, өнөө анх удаа Динготой учирсан газрыг барьж явлаа.

	Гэррис, Дик хоёрын явсан хойно гэнэт үзвэл том жаал гэж нэрийдсэн Бенедикт үеэл аль өглөөний, үүр цайх үес гарсан хүн алга болсоор эдүгээ хүртэл ирээгүйг мэдэж Уэлдоны авгай баахан хиртхийн санаа зовж даруй Геркулесийг эрүүлэхээр явуулсан нь эрсээр явж очиход шоргоолжны нэгэн бут үлий дээр мань эрдэмтэн явган сууж үлийн шоргоолж шагайн огт өөр юм үл хайхарна. Геркулес түүний биеийг нялх хүүхдийг өргөх адил дээш нь өргөвөл сая сэхээ орлоо. Шударга негр арайхийж энэ ажилдаа улангасан шавжчинд учир утгыг ухуулан хэлж байрандаа очиж зууш идэх ба дараа нь аянд хөдлөх хэрэгтэй гэж итгүүлэн чадсан билээ. Гэвч аянд явах гэдэг үгийг сонсоод мань эрдэмтэн харин гомдохоос баярлах нь үлэмж мэт учир нь бол чухамдаа үүний шинжлэхэд тасархай биетэн дотроос ер олигтой сонирхмоор юм олдохгүй тул ажгуу. Бас ойг огт шувталж өнгөрөх гэсэнд баярласандаа. Геркулесийн шоргоолжны бутнаас ховхолсонд баахан дур гутсан нь тайтгарч арилав. Шоргоолж нь ер сонингүй. Хэдийн хэд хэдэн аймаг ангиар шинжлэн судлагдаж бүгдэд мэдэгдсэн амьтан болох тул ямар ч сонингүй эгэл шоргоолжнууд байсан ажээ.

	Энэ муу эрэг дээр нэг ч олигтой юм байхгүй ажаам. Ой дотор орвол магадгүй над зол дайралдаж мэднэ за. Миний бие хэрэв ямар нэгэн заримдаг хатуу дэлтэн буюу ядвал ямар нэгэн ханшаартны дотроос шинэ гэр өрх болохуйц урьд мэдэгдээгүй зүйлийг олбол, бүх америк тивийг улаан явганаар туулан гарахаас өчүүхэн ч буцахгүй. Гэтэл эн тэргүүнд далайн их аян дараа нь энэ муу эрэг шинжлэх ухаанд сонины хувь хумхын тоосны төдийхөн ч үгүй нь намайг их л зовоож зориг шантрахад хүрлээ.

	Эрдэмтэн үеэл шаналах гуних, горьдох найдах хоёр сэтгэлийн хөдлөлийг үглэн үглэн, өгүүлэн өгүүлэн гуншин домоглон байх нь ямар нэгэн ажилд хөг нийлүүлэн тааруулсантай адил бөгөөд Уэлдоны авгай ч үүнийг сонсон сонсон Нан эмгэний тусламжаар аль болох сайн зууш бэлтгэж, зорьсон урт аянд хөдлөхийн өмнө биеэ тэжээн тэнхрүүлэх нь чухал гэж сайтар хичээн хоол чанав. Эвдэрхий онгоц дээрээс авчирсан савууд буй тул хар кофе чанаж болгосноос гадна гахайн мах хатаасан ногоо хоёроор гайгүй амттай хуурга хийж чадлаа. Тийнхүү хоол бол дээд америк хүн Дик хоёрын морьтойгоо эргэж ирэхийг, хүлээхээс өөр ажилгүй болжээ.

	Хэрэв энэ морь байхгүй бол морьгүй явган энэ эхнэр хүүхэд хоёр хэрхэж энэ зэрлэг балар ойн зузааныг удтал бөгөөд бэрхийг тэсвэрлэн туулж чадах ажээ.

	Дик Занд өтгөн зүлэг ногоон дотуур ой тийш хамт гишгэхдээ америк хүний хөдлөх аашийг алдалгүйеэ ажиглан харна. Энгийн сул үг хэлэлцэн явахдаа Гэррисийн үгний өнгө аашны янз алиныг үзвээс ер сэжигтэй шинж мэдэгдсэнгүй. Гэтэл залуугийн зүрхэнд зөгнөсөн нэгэн битүү таамаглал сэжиг байсаар ажээ. Төдий голоос хажуу тийш гурав дөрвөн зуугаад нэгэн хэсэг сайхан үгээс модон бүлэглэн байх нь үзэгдэв. Энэ нь өргөн их ой тайгын сэжүүрийн эх нь болой. Дик Харвал нэгэн морь уяатай байна. Эзнээ ирэхийг үзээд баярлан үүрсэж янцгаана. Энэ морийг ажиглан харвал нэгэн сайхан бөгөөд голшиг адгуус ажгуу. Хөл нь сумны мөсгий мэт нарийн бөгөөд шулуун, бяцхан бөгөөд дэгжин толгой нь омогтойгоор дээгүүр харжээ. Нүд нь мэлмэрсэн тэлмэгэр бөгөөд хараа нь сэцэн. Самбай нь мяндас адил зөөлхөн боловч бузгайтан ширэлджээ. Сүүл нь урт болоод дэл нь тансаг үзэмжтэй, хүзүү нь бөөрөнхийлэн мөлийсөн мэт шулуухан ба овор дүрийг нь нийтэд үзвэл энэ эрхэм сайхан агт бол арабын үүлдрийн унаган мэт гэж таньж болно. Манай залуу, морины зүйлийг төдий сайн мэдэхгүй боловч бас гадарлаж мэдээд эзэнд нь түүний морины сайхныг магтах хэдэн үг хэлж билээ.

	— Мөн энэ бол нээрэн сайн морь юм даг шүү гэж Гэррис найлзуур гишүүний дээгүүр хаясан ногтны цулбуурыг авч өгүүлрүүн;

	— Энэ морь нь манай аянд их тус болно. Үүнгүйгээр хэрхэн бид Гациондад хүрч чадахыг мэдэхгүй байнам. Залуу эхнэр хүүхэдтэйгээ цөл эзгүй газраар арван хоногт тэсвэрлэн явж чадах болно гэж би л хувьдаа санахгүй гэжээ. Гэдрэг буцах замдаа Дик шинэ танилаа анхааран ажна. Түүний илбэлзэх нь нэн боловч итгэх дуршаах сэтгэл байхгүй бөгөөд битүүгээр хардан сэжиглэж үл итгэх сэтгэлийн эрхэнд орж морио цулбуураас нь хөтлөн зэрэгцэн яваа америкаас гэнэдүүлэн цохиж асууруун:

	— Эрхэм Гэррис ээ? Та энд Негоро гэдэг нэртэй нэгэн португал хүнтэй учирсангүй юү? америк хүн гайхаж толгойгоо дээш өндийн харна. Асуусан үгийг анх удаа огт ойлгосонгүй ажээ. Негоро гэв үү та. Энэ ямар хүн бэ гэж гайхан лавлан асууна. Үүнд Дик энэ ханилсан хүний нүүр царайг алдалгүй ширтэн харж ийн өгүүлрүүн:

	— Энэ бол манай хөлгийн тогооч явсан хүн билээ. Бидний хамт амь аврагдан гарсан бөгөөд хойно гэнэт үгүй болжээ.

	Гэррис гэнэн үнэн санаагаар хариу хэлэх нь усанд живж үхэв үү тэр барам гэв. Залуугийн туршин харж байхыг огт мэдсэнгүй байдалтай.

	— Энэ тухай сэжиг байхгүй. Негоро өчигдөр бидний хамт сууж үдийн хоол идлээ. Үдэш болмогц тэр таны ирсэн бололтой зүг тийш чиглэн гараад алга болжээ. Тиймийн тул тухайлан танаас асуулаа. Таны ирэх замд санамсаргүй Негоро учирсан байж юунаа магад.

	— Үгүй ер сүүлийн хоёр өдөр би нэг ч хүнтэй учирсангүй гэж америк төв төвшнөөр өгүүлрүүн;

	— Гэвч хэрэв таны тогооч таны санаачилсан үнэхээр ой дотор орсон нь үнэн болбол тэр төөрч мэдэх бөгөөд хэрэв зам алдаж төөрвөл үхэхээс зайлахад бэрх билээ. Гэтэл манай явах замд аз тохиолдвол түүнтэй учирч болно за гэж огт сэтгэл зовохгүй мэт америк хүн хэлсэн бүлгээ.

	— Магадгүй биз дээ гэж Дик Занд Гэррисийн танхай үгэнд үнэмшсэн мэт болж баахан сэтгэл амарсан байдалтай аман дотроо өгүүлж билээ.

	Ойгоос буцаж ирвэл өглөөний хоол хүлээн авай. Өчигдөр үдшийн хоолны адил эвдэрсэн хөлгөөс авч амжсан хагшаамал, хандалмал, хатаамал идэшний зүйл ба гахайн гуя, далайн хатаамал боов хийгээд анхилам сайхан үнэрт кофе ба хэдэн лонх сайн архи болно. Усны давалгаагаар эрэгт дэлсэн хаягдсан хайрцгуудын дунд бин битүүгээр сайтар бэхэлсэн архины хэдэн хайрцаг бүтэн гарсан ажгуу. Гэррис хэрхэн эрүүл сайн биет чийрэг эр хүн аглаг хонгор салхин хээрт удтал аялан явсны хойно идээнд амтархан идэхтэй адил бахархан хамт сууж идэлцэн оров. Эелдэг найртай нутгийн хүнтэй танилцахын дээр бас нэмж өгөх ямар заяагаар энэ мэтийн элбэг дэлбэг зууш хайрласан нь ямар сайхан зол бэ? гэх мэтээр хошигнон наадан суун бүлгээ.

	— Үзвэл харгуйдаа хатаж үхэхгүй. Замд турж өлсөж үхэхгүй маань магад байна гэж гэрийн залуу авгайгаас шил аяганд хийсэн халуун кофе авч өгүүлрүүн:

	— Үүнд тэмдэглэх нь онгоц эвдрэхэд шаазан тагш нэгийг ч авч амжсангүй арай гэж шил аяга гуравхан төдийг олж авсан ба хоёр бяцхан улхан тогоо бүтэн авсан бөгөөд бусад нөхөд нь энэ хоёр улхнаас ээлжлэн ууна.

	— Ганцхүү гомдолтой нь эрхэм үзэсгэлэнт хатагтай тогоо барих мэтийн бүдүүн хар ажлаар оролдон байна. Хэрэв эрхэм Занд таны хэлдэг тэр португал тогооч тань сураг танаггүй алга болохын оронд энд байвал, эл ой дотор өөрийн үүргээ онгоцон дээр явсан адил гүйцэтгэн чадах байсан бүлгээ.

	Үүнд Уэлдоны авгай гайхан асууруун: 

	— Таны үгээс үзвэл, миний асарсан хөвүүн Дик Занд, Негорогийн үгүй болсныг ярьжээ. Юунаас сэдэвлэж энэ хүний тухай ярилцав. Дик хариулруун: 

	— Би санавал эрхэм Гэррис явах замдаа буюу эс бөгөөс ой дундуур санамсаргүй түүнтэй учирсан байж магад гэж бодож тийнхүү Негоротой уулзан учрав уу гэж асуусан минь тэр бүлгээ. Гэррис авгай Негорогийн биеийг өрөвдөж хайрлах мэт мөрөө хавчисхийн ийн өгүүлрүүн: 

	— Энэ хөөрхийг замдаа үзсэнгүй минь юутай гэмшлэн билээ гэж хэлэхдээ сэтгэл нь огт санаа амар хэлнэм буюу. Хэрэв тэр хүн ой дотуур явсаар төөрвөл газарчингүй шинэ хүн ойгоос зам мөрөө олж гарах нь түмэн бэрх билээ. Хэрэв хүнс хоол бэлдсэнгүй бол заяанд эрстэхэд холгүй шүү. Нэрийг Негоро гэл үү эрхэм Занд аа! Гэтэл муу юм учравч тэр өөрөө буруут болно. Юунд ийм сайн нөхдөөс хагацан салах вэ? Тиймийн тул бид түүнийг бүрмөсөн мартаж орхиод хэрэв Уэлдоны авгай таалалтай бол санаа амар аян замдаа орвол зохино. Үүнд залуу эхнэр зөвшөөрч сүүлийн бэлтгэлийг түргэхэн дууслаа. Зэвсэг, хоол хүнс хийгээд чухал хэрэглэхүүн зүйлийг хувь тавьж хувааж тус тус багласан бөгөөд, хүн бүр биедээ тааруулан тэнцэм үүргэвч үүрэх болов. Геркулес заавал өөрийн өргөн мөрөндөө тохируулж гурван хүний үүрэг ганцаараа үүрнэ гэж амлав.

	Би өөрийн хувийг Уэлдоны авгай хөвүүн хоёулын хувь, бас Бенедикт үеэлийн хувийг үүрэлцэнэ гэж хэвийн тэнүүн сэтгэлээр хүнгэнэтэл инээнэ. Бенедикт гуайн хайрцгууд, томруулагч шилүүд нь бардаагаар түүний хувьд хүрэлцэнэ гэв.

	Залуу эхнэр Мексикийн эмээл дээр хоёр давхар бамбалзуур дэр тавьж бас өргөн нөмрөг хөнжлөөр бүрхэж аятайхнаар сандайлан сууж, өмнөө Жекийг унуулжээ. Жек нь тоглоомын бяцхан буу барьжээ. Энэ бууг бусад зэр зэвсэг авахын хамт үргэлж санаа зовомтгой Дик Занд Жекдээ бариулахаар гаргаж ирсэн билээ. Бага хөвүүн түүний хэлсэн ёсоор бол чухам ёстой морь унаж ихэд баярлан хөгжин явна. Тийм бөгөөтөл энэ баатар эр морь унаа нийлүүлсэн шинэ ажааг үнсэх байтугай, ачийг санаж тал өгсөнгүй. Түүнийг буруушаан аргадавч, захиравч тусгүй бөгөөд хүүхдийн сэтгэлд шинэ хүн хүйтэн үзэгдсэн нь илт ажгуу.

	Золтой л Гэррис өчүүхэн ч уурласан гомдсонгүй билээ. Харин цэнгэлгээр инээж, хазаарын битүү жолоог хүүхдийн гарт бариулж, өөрөө цулбуурын урт жолоог барьж хөтлөн явна. Хүүхдэд битүү жолоо бариулахдаа залуу эр бүх аяныг удирдан явтугай гэж өгч билээ.

	 


АРВАН ЗУРГАА ДУГААР БҮЛЭГ. Амд явсан нь

	 

	Манай баатрууд анхны өдрүүдэд шивээлэх орон болгож суусан агуйгаас нэгэн бээрийн дөрвөн хувийн нэгэн нь болом бөгөөд далайн эргээс хэдхэн зуугаад алхам газар ойн зах нь болох бөгөөд Дик Занд саглагар гишүүтэй модны дор орохын хамт дотор нь зарсхийж сэтгэл шимшрэн хөдөлснийг үгүй болгож болсонгүй бүлгээ. Уэлдоны авгай анх удаа эрхэм Гэррисийг баахан хардан сэтгэл дутуу байсан боловч эдүгээ тэр таамаглал нь огт мартагдаж «Пилигрим»-ийн дээр сүүлийн үед явснаас үлэмж баяртай, төвшин мэт үзэгднэм ажгуу. Гэтэл Дикийн дотор ямар нэгэн бүрхэг битүү хардалт, сэжиг таамаглал үл тасран харин ч сэтгэлд амаргүй байв. Хүүхдийн эх болсон, эхнэр хүн болохын дээр элдэв аюул ба зүдүүрийг эдэлсний хойно, санавал үлэмж хартай хэрсүү байлтай бөгөөтөл тийм бус болжээ. Энэ нэгэн удаа харин залуу боловч юм үзсэн хашир болоод зоримгой зүрхтэй далайчин нь үлэмж сэрэмжтэй байжээ.

	Дикийн бие, царай барайлган санаа зовсон байдалтай дув дуугай алхлан явбал Уэлдоны авгай хөгжилтэйгөөр Гэрристэй зугаалан ярилцаж харин завсарт далимдуулан залуу Капитаныг далай дээр явахдаа үзүүлэн гайхуулсан халтиршгүй баатар зүрхээ эвдэрхий хөлөг дээрээ мартав уу гэж баахан элэг барин ярина.

	Энэ эхнэрийн сэтгэл ийм амгалан нь бас учир бий билээ. Өмнөд америкийн энэ газар, аюулгүй гэж нийтэд алдаршсан тул санаа зовох хэрэггүй ажгуу. Энд африкийн том том араатан байхгүй ба номхон далайн олон арал дахь цусанд шуналтай зэрлэг хүмүүс байхгүй, европ дахинд дургүй бөгөөд өширхөн дайсагнах хар ба улаан арьстнаас алин нь ч байхгүй, Бразил Панамын газар мэт аминд хүрмээр халуун хижиг байхгүй тул аюулгүй оронд тооцогдон ажгуу. Үүнээс гадна энэ оронд говь тал газраар нутаглан бүхэл хорин жил өнгөртөл суусан Гэррисийн биеийн дэргэд явах тул залуу эхнэрийн сэтгэл эрхэм хөгжилтэй баясгалангийн агаарт цэнгэн байхад нэмүүр бага бус болсон ажгуу. Бас энэ шинэ танил нь энхрий хүүхдэд үлэмж хайртайн дээр аюулд тохиолдон зовлонд нэрвэгдээд гайхшаа бараад байх үес ирж агуу сэтгэлээр тусламж үзүүлэн тэнхрүүлсэн нь сэтгэл зүрхийг нэгмөсөн хураан авчээ.

	Манай жуулчид аянд явахдаа дэс дараа зохиосон нь хамгийн тэрүүнд Гэррис гуай манлайлан газарчилж явна. Түүнтэй мөр зэрэгцэн Дик хамт салшгүй дагалдана. Санамсаргүй нутгийн хүнийг олсон бөгөөд зөгнөн сэжиглэж хардах сэтгэл бий тул дэргэд нь үргэлж явъя гэж дотроо санажээ. Бүгдээрээ буугаар зэвсэглэсэн бөгөөд хоёрдугаар цуваанд Бата Остин хоёр явна. Энэ хоёрын дараа Уэлдоны авгай морь унаж бяцхан Жекээ авч хажуудаа Тоомыг дагуулан морь бариулна. Негр эмгэн эзэн авгай ажаагийнхаа нөгөө талд зэрэгцэн явж гарын доор туслах ба хэрэв бага хүүхэд морин дээр удтал хөдлөлгүй сууж бие хөшиж ядарвал гартаа тэврэхийг бэлхнээ хүлээн явна. Тоом болоод Уэлдоны авгайн хойноос сүүл даран явах Актеон хоёулаа буу барин явна. Геркулес тусгай учраар, аяны цуваан дотор байнга газар эзэлсэнгүй бөгөөд негр бүгдийн барьж явах их мадаагаас гадна халимчны барьсан энгийн бүдүүн яс тасар тасар цавчихад хэрэглэгддэг урт иштэй хүнд сүх барилаа. Үлэмж их биет хар баатрын гарт энэ сүх нь айх мэт зэвсэг болж чадаад бас морьтой залуу эхнэрийн явж багтамгүй өтгөн шугуй гишүү мөчир хийгээд ороонго өвс бургас сэлтийг цэвэрлэхэд сайн бүлгээ. Бат итгэлт Динго өөрийн эрх чөлөөтэй явна. Аяны цувааны өмнө  хойно нь гаран анир чимээ болгоныг осолгүй тагнан чагнан гүйнэ. Дик энэ цэцэн адгуусан амьтныг алдалгүй ажиглан ажиглан бөгөөд үзвээс урьд аль нэгэн цагт таньж мэдсэн мөрөөр хайн явах мэт нь ямар жигтэй вэ? Бас зан ааш нь өөр болон гэнэт ихээр хувилсан нь залуугийн сэтгэлийг зовооно. Эдүгээ бол цэцэн ухаант нохойн байдал нь их төлөв үргэлж гунигтай бөгөөд уйтгарын зовлонд дарагдсан мэт, хуцах ч үгүй ба сүүлээ сагсалзуулан хөдөлгөж шарван шарван эрхлэх ч үгүй болоод сүүлээ хавчин дув дуугай гүйнэ. Хааяа хааяа гэнэт өвчин туссан мэт ба гаслантай юм гэнэтэд санасан мэт гиншин гангинана. Нохойн гасалж гангинахыг сонсон дуулан дуулан Дик Занд ийнхүү сэжиглэн санав.

	Бенедикт үеэлийн тухай бол Дингод байнга явах газар зааж өгөхөд бэрхтэй бөгөөтөл үүнд энд тэнд яв гэхийн эрхгүй ажээ. Оосорлож үзүүрийг барьж явавч хийгээд нисэн байгч ба модонд дүүлэн байгч хийгээд газраар гүйн байгч олон зүйлийн хорхой шавжийн хойноос намнан хөөцөлдөх нь ямар ч бөх аргамж, ямар ч бат хүзүүвч оосор болтугай нэгэн аргаар алдуулж тайлах байсан буй за. Уэлдоны авгай санаа зовж хатуу зөөлөн аливаа арга хэрэглэн түүний биеэс холдуулдаггүй хайрцаг эрвээхийг барих тор хийгээд манай мэдээжээр өнөөх том болгогч шил гурвыг хураана гэж загнах хүртэл ятгавч ямар тус болох билээ.

	Үүнд үеэл Бенедикт ихэд цухалдан уурлан өгүүлрүүн: Та үеэл авгай тийм гэмт үйл хийж хэзээ ч чадахгүй. Тийн зориг гаргаж болохгүй, миний торыг, гагцхүү амины хамт булааж болно гэж өөрийн багаж хэрэгслүүдээ элгэндээ тэврээд хашхирах нь: 

	— Энэ бол миний биед нүдний шил чухал салж болшгүй эд болой гэв.

	Үүнд Уэлдоны авгай заримдаа тоглох мэт нуршуу үг өгүүллийг таслан ийн хэлрүүн: 

	— Хэрэв чухал учир тохиолдвол таны тэр нүдний шилийг ч болов булаан авч, таны мунгинан ухаангүй явахыг зогсооно. Таны зургаан хөлтийг харах үзэхгүй болсноос хойш та миний дэргэд салалгүй элдэв аюулаас хамгаалагдан явахгүй яах вэ.
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Ямар нэгэн сонин хачин буюу эсвэл энэ болтол мэдэгдээгүй модны бясаа хорхойг олж баривал над ямар аюул болох ажаам гэж хөөрхий эрдэмтэн арай уйлах шахан гашуудаж, учир гаргах нь ийн буюу. Сонин янзын тор дэлэн энд олон үзэгдэх ба бас хоёр дэлтийн аймаг хийгээд заримдаг хатуу дэлтийн дэргэдүүр харсаар өнгөрөх гэдэг чадашгүй хэрэг бус уу гэж үглэн өгүүлтэл гуйвч үл нугарах үеэл авгай нь эрдэмтэн шавжчны өчлийг нь хайр найргүй хатуу тогтоол гарган таслан шийтгэсэн нь ийн буюу.

	Ядвал таны бие энэ мэдэгдээгүй танигдаагүй ой дотор явах цагт таны тэр хайрт янагуудыгаа түр орхиж тэдний дураар нисэгчид нь нисээд, мөлхөгчид нь мөлхөөд, дэвхрэгчид нь дэвхрэн явтугай. Хэрэв эс тэгвэл таны хайран бие аянаас хожимдон хоцорч төөрөөд үхнэ. Хэрэв тиймд хүрвэл энэхүү айх мэт удаан аянд өчнөөн төчнөөн зовлонг үзэж ядарсан төрөл болох барам намайгаа үхмээр гашуунд унагаанам бус уу. Та бол миний орь ганц төрлийн хүн болоод нөхөр ба ах минь бөгөөтөл хэцүү зохиолоор тохиосон зовлонг минь улам ихэтгэн, нэмэрлэхийг хүсэх буюу гэж залуу эхнэр хэрхэн эрдэмтэн шавжчны зүрхийг хөдөлгөхийг мэдэх тул тийнхүү гуниглан өгүүлсэн билээ.

	Бенедикт үеэлийн уян зөөлөн зүрх нь аргагүй хөдөлж, үеэл авгайнхаа хүссэнийг уудам сэтгэлээр тогтоон хүлээж амгаланг нь байтугай аюулгүйг нь батлан сахиж хамгаалан явахаар тогтлоо. Тийнхүү Уэлдоны авгай морины хажууд зэрэгцэн цаг хиртэй явж аливаа цохнууд ба аливаа эрвээхийнүүд замд учирвал баатар зүрх гарган нүдээ буруу харан өнгөрөн явна. Гэтэл ер нь болохдоо, хамрын дээхнүүр нь ямар нэгэн амьтан шүнгэнэн үгүй болсонд харалган нүдээр харж оносонгүй тул аяа энэ эрдэмтний саяхан тогтсон уудам сэтгэлийн шийдвэр нь агшин зуур эвдэрч явчихлаа. Эрдэмтний тархинд гэнэтэд огт үзэгдээгүй сонсогдоогүй өмхий цохны нэгэн аймаг буюу гэр бүл болох ховор амьтан байж мэдэх ба хэрэв ийм шинэ зүйл олбол даруй өөрийн нэрийг мөнхөлж үүрд мартагдашгүй алдрыг олох ажгуу гэж санагдаад нисэн одогч бяцхан цохны хойноос урт хөлийн тэнхээ мэдүүлэн харайлган гүйн арилах нь тэр болой.

	Үеэлийгээ үлдээх аргагүйг мэдэж Уэлдоны авгай гараа зангаж дураар нь тавив. Геркулесийн батлан хэлэх нь хэрэв эрдэмтэн агнууртаа улангасан улайж асар хол одох бол шууд хоёр гараараа хэрхэн эрвээхийг дөмж эвтэйхнээр түүнийг барьдагчлан биеийг нь барьж аваад эрхэм хайрт эзэн авгайн хөлийн өмнө авчран тавьсугай гэж тэр хар баатар гэнэн цагаан сэтгэлээрээ, наалинхай аашт залуу эхнэрийг тэнгэр мэт бишрэн сайшаахыг илтгэсний хойно, эрдэмтэн үеэлийнхээ дур зоригоор нь шинжилгээ үйлдэн явуулахаар тогтлоо. Зузаан ойн дотор олигтой зам байхгүй зөвхөн дөрвөн хөлт адгуусан амьтны гишгэсэн зөрөг жим төдий үзэгдэнэ. Энэ хирийн өргөний бүслүүрт энэ цаг улирлын бодвол тийм бүтэм халуун баймаар бус бөгөөтөл, халуун нь хэтэрхий байв. Эрхэм Гэррис өгүүлрүүн:

	— Хэрэв модгүй задгай газар явбал нарны хурц гэрэлд шарагдан шатаж зүдрэх бөгөөтөл, ийнхүү ой дотуур явахад халуунаас арчлагдан чадна гэв. Далайн эргээр задгай явбал та бүгд наршиж үхэхийн аюул буй бүлгээ. Залуу нөхөр өө! гэвэл арга буюу Дик үүнийг зөв гэж энэ удаа саналаа. Алхах тутам шинэ шинэ үл танигдах модод үзэгдэх тул найрамдуугаар Гэррисээс, эдгээрийн нэрийг асуувал үүнд хариу өхийн урьдчилан тэр Гэррис нь Дикээс энэ өмнөд америкийн ийм бүсээр явж үзсэн үү гэж лавлана.

	Дик гэнэн цагаан санаагаар өгүүлрүүн: — Ер явж үзсэнгүй. Намайг асарсан ба үрчилсэн хүн эрхэм Уэлдоны халим барих онгоц дээр ихэвчлэн явсан тул энэ далайн захаар бүхий бяцхан хотуудаар юу эрэх билээ. Манай хөлөг хойгуур бүхий ихээхэн боомт хот Валпарайзо, Каллу зэрэгт дайран ордог бүлгээ. Харин би Атлантын гадаад далайн захаар байгч боомт Буэнос-Айрисаас аваад Панам хүртэл, Австрали, Шинэ Зеландийн хотуудыг сайн мэднэ.

	Тэр бас цаашлан асуусан нь:-Уэлдоны авгай энэ газраар чухам Патагоми, Чили, Перу эдний аль нэгэнд явсан болов уу? үгүй үү гэж лавлана.

	— Аа яваагүй Гэррис гуай. Миний ачит хүний авгай бол дан ганц эрийнхээ хамт дагалдан түүний худалдааны хэрэг холбогдох эл хотуудыг дайран гарч явлаа. Тийм учир өмнөд америкийн энэ хирийн хөндлөн бүслүүрийн газрыг мэдэхгүй нь мөн миний адил болно.

	Ном дэвтэр дээрээс таны нэрлэсэн улсуудын газар орны байдал зүй, хүн амьтны байдал зэргийг төсөөлөх боловч номд тэд бүгдийг төдий үнэн ёсоор үл өгүүлнэ буй за. Ядвал газрын зүйг эрхлэх эрдэмтэн болоод байгалийг туршин судлагчдын олон зохиолууд дотор пампас гэж дэлгэрэнгүйгээр бичиглэсэн тал газрууд үзэгдэл төлөв нь эдүгээ бидний явж бүхий ой шугуйгаас их л ялгавартай ажаам.

	Үүнд Гэррис сандран мандран хариу өгүүлсэн нь: — Эрхэм залуу нөхөр минь ээ! Үүний учир нь тайлахад хялбархан бий. Таны зовлонт хөлгийг цаг бусын эрхээр хаясан газар нь бол чухамхүү энэ газар болоод, эдүгээ хүртэл хэн ч явж шинжлээгүй газар ажээ. Атакамын цөл гэгч нэгэн өргөн тэгш газар бөгөөд Андын нуруудын завсар гайхам битүү ойгоор халхлагджээ. Энэ зузаан ой нь тэр цөл газрын хил нь болно. Байгалийг судалсан ба газрын зүйг бичиглэгчид хэн ч энэ Атакама гэгчид орж үзээгүй ажгуу. Энэ орон бол бүх эх газар дээр хамгийн сонин нь болох бөгөөд чухам юугаар онц болов гэвэл орчин тойрон байх Аргентин, Перу, Боливи гурвын пампасаас тэс өөр шинжтэй тул онц болжээ. Энэ нэгэн хэсэгхэн газрын ургамлын ба адгуусан амьтны аймаг нь тусгай онцолж Бразил буюу эсвэл Аргентины ой тайгыг шинжилж мэргэжсэн байгалийг судалсан болтугай нь сүрдүүлэн гайхуулахаар жигтэй сонин буюу. Америкийн элцэлгүй энэ ховор эрэгт хайрдуулан хаягч хэцүү үйл заяан таны тийнхүү тоглохдоо харин эндэх элцэлгүй цөлийн хачин байгалийг үзэж танилцуулан зовсны хариуд шагнан олгосугай гэсэн мэт боловч тохиол нь хүний ахуй явдалд их ач холбогдолтой ажаам.

	Таны тийн хүсвэл гэж Дик Зандын асуух нь:-Түүний мэдэх эсэхийг сорих шалгах гэсэн бус, орчин тойрон юу болж байгаа адал явдлыг зөвөөр анхааран үзэж юу учирсан болгоны учир утгыг ойлон мэдэхийг өөрийн хэв дадал болгосон хүний ёсоор, зүг сонирхон асуунам гэж мэдсэнээс хойш тэр америк нь гуйсан ёсоор асуусан зүйлийн хариу тодорхойлон хэлж бас залуугийн мэдээгүй моддын нэрийг зааж өгөх боллоо.

	Энэ яриаг хэрэв манай шавжич сонирхон сонсвол ямар үнэлшгүй ховор мэдээллүүдийг олж авах байсан билээ. Өмнөд америкийн эх газар байх гэж ой ухаанд огт ороогүй төрлийн модод энэ зузаан ойд зориуд хуруулан цуглуулсан мэт гайхамшигт цуглуулбарыг үзсэн ургамалч эрдэмтэн бол хэчнээн гайхамшигт зүйлийг шинээр олж өөрийн нэрээр нэрлэж, нэрээ алдаршуулан бүх дэлхий дахиныг бишрүүлэх байсан бөгөөтөл манай үеэл Бенедикт гуай дан ганц хорхой шавжийг тоохоос бус ургамлын аймгаар огт үл сонирхохоор барахгүй харин ч түүний тааламжтай ямар нэгэн тасархай биетнийг олзлон барих ба хороор хордуулан алах цэцгүүд байх тул ургамлын аймгийг эрхлэх ботаникийн ухаанд дургүй бөгөөд үзэн ядна.

	Энэ зэрлэг ойн шороон хөрс ерөнхийдөө нэлээд чийгтэй байжээ. Заримдаа хагас цаг ба илүү ч тууш бамбалзуур газраар явах хэрэг тохиолдоод, энэ нь явсаар ёстой намаг болох нь цөөн биш үзэгдэнэ. Бодвол нүдэнд үл үзэгдэх бяцхан горхинууд нь давж нэвтэршгүй өтгөн ой шугуй, бургас ороонгын дундуур хуралдан намаг болж байх бөгөөд «пилигрим»-ийг гэмтээсэн газарт үзэгдэгч голын савд нийлэхээс урьд ийнхүү нойтон намаг болсон ажээ. Эдгээр нэргүй горхинуудын зарим нь олмоор гаргахад, Уэлдоны авгайн унаж яваа морины гэдсэнд хүрнэ. Эдгээрийн эргээр нь хулс ургаад, Гэррисийн хэлэхээр бол энэ хулсны нэр сахал бүхий буюу цаасны хулс гэнэ. Энэ зэгс нь намаг газар өтгөн ургаж зай завсаргүй дүүргэн бөгөөтөл баахан өндөр тэгт газар болохын хамт хөрс шороо нь эвэршиж хуурайлах бөгөөд энэ зэгс ч үгүй болно. Битүү ой нь хэвээр үргэлжлээд хааяа араатан гөрөөсний жимүүд ийш тийш хөндөлдөн гарна. Өнөө алдартай өмнөд америкийн пампас тал нь хязгаар үзүүргүй өргөн өндөр бөгөөд салхинд найган ганхагч ногоон өнгийн долгионоор долгилонхон байх тэр нь огт бус тул Дик Занд хэмжээгүй ихэд гайхан хиртхийсэн ба Уэлдоны авгай ч ихэд гашуудан байв. Энэ авгайн урьд сонссон нь бол энэ пампас талд аялан явахад амархан гэж сонссон бөгөөтөл эдүгээ үзэгдэх нь сайхан өвс ногоо жигдрэн ганхан байхын оронд хүн амьтан явшгүй унуул намаг болоод хулс зэгсээр бүрхсэн, эсвэл халуун орныг туулж гарахын эрхгүй битүү зузаан ой, могой мэт мод ороогч ороонгууд ба үлэмж том биет цахирамын цэцгээр дүүрснийг үзлээ. Ийм газраар өнгөрөхдөө Гэррис манай аянчинд сонин болгон зааж өгсөн нь модод бүгдээс том бөгөөд сүрлэг, хав хар болоод хатуу нь сүхний ир мятармаар ийм нэгэн модыг зааж хар майлс гэгч мод энэ гэнэ. Хар мод ч гэдэг буй гэнэ. Эдэнтэй зэрэгцэн алдар амаараагийн мод ургана. Үүний салаа мөчир нь үлэмж саглагар болоод гарах жимс нь амттай тул халуун орны эрхэм чимэг нь болжээ.

	Гэтэл Гэррисийн хэлэх нь нутгийн ард иргэн нь энэ ашигтай тустай үзэмжтэй сайхан болоод өргөн сүүдэртэй модыг үржүүлэх дургүй гэнэ. Учир юу гэвэл, хэрэв гэрийн хажууд нэгэн амаараагийн мод тарьж ургуулбал тэр хүн шууд үхнэ гэж бүгдээр итгэдгээс үл үржүүлдэг гэнэ. Бас цаашлан харвал чилгэр сайхан биетэй бөгөөд боб мод үүнийг жек мод гэж нэрийднэ. Баобаб гэдэг асар том мод ба үлэмж том биет замбага мод нь цагаан цэцгийн цамбалзуур мэт сайхан үнэр анхилан багларан үзэгдэнэ. Бас цааш нь чанар мод ба тоолшгүй олон тоорой улиангар, үчээс, ванган, торгоно мэт ба цагаан мөнгөний өнгөт ба хар улаан өнгөт бөгөөд гөлгөр биет агар мэт элдэв төрлийн шилмүүст модод үзэгдэнэ. Модод олон төрлийн болоод бас түүнтэй тэнцэм үзэмжтэй сайхан модод байнам ажээ. Гагцхүү нэгэн гайхалтай нь дал мод байхгүй. Дик Занд ном дотроос уншиж мэдсэн нь энэ халуун орны хурц нарны гэрлээс төрсөн сайхан үр нь мөн гэвэл зохилтой дал модны аймаг өмнөд америкт нэгэн мянгаас илүү төрлийн буй гэж тодорхой мэдэх бөгөөтөл огт байхгүй нь гайхалтай хэрэг бус уу?

	Нэгдүгээр өдрийн орой манай аянчид нэгэн налуу шиг газар өөд өгсөн явлаа. Санавал уул нурууны ойртсон нь энэ мэт үзэгдсэн болов уу гэлтэй. Бас ой мод ч сийрэгжиж эхэллээ. Хэсэг хэсэг бүлэглэсэн модны хооронд нэлээд уудам халзан талбай газар үзэгдэнэ. Гэтэл ой шингэрсэн нь аянчин явахад амар болсон газаргүй харин ч явахад бэрхтэй болжээ. Халзан талбар газрууд нь цөм туждаа өтгөн бөгөөд намхан ширэнгэ бургасаар дүүрч энэтхэг орон дахь зангаад шивэртэй адил тусгай ямар нэгэн төрлийн өндөр бөгөөд асамтгай өвс ургажээ. Эл бүгд нь өмнөд америкийн пампасуудтай хэрхэвч адилгүй болой. Өндөр газрын ургамлууд нь нам газрынхаас илүү дэлгэр элбэг биш боловч хуучин эх газар, өмнөд америкийн сэрүүн улирлын бүсэн дээр байх газар орны ургамлын аймгаас өн элбэг болоод, энэ газарт ямар нэгэн буртаг өвсний тоонд ороод арилгаж салгаж болшгүй нэгэн мэт үзэгднэм ажгуу.

	Эрхэм Гэррис, Уэлдоны авгайд өөрийн эрхгүй сэтгэл цөхөрсөн мэт ааш үзүүлэн ийн өгүүлрүүн:

	— Ямар нэгэн тариа тарих газрыг засмагц энэ үзэшгүй муу хөхөмдөг мод нь бэлхнээ дүүрэн ургана. Энэ нэгэн буртаг өвснөөс миний ах арга мухардан яахыг ч мэдэхгүй болжээ.

	Гэтэл энэ модод нь бусад олон газар маш өндөр үнэтэй байх нь ээ гэж залуу эхнэр өгүүлрүүн: — Хүний мөн чанар нь ийм жигтэй ажгуу. Аливаа ховор юм их үнэтэй болох нь тогтсон жам байх нь ээ гэж Гэррис инээмсэглэн хариулруун:-Хөхөмдөг мод нь манай энэ оронд бол таны оронд лошгоо ба үүр долоогоно мэтийг буртаг өвс гэж үзэн ядахтай адил болох нь ээ гэжээ.

	Бас Дикийн бие энэ зүйлийг анхааран үзсэн нь каучук мод бол уул гарсан газар орон нь өмнөд америк бөгөөтөл эдүгээ болтол үл үзэгдэх нь гайхалтай мэт санагдана. Өмнөд америкт каучукийн мод ургадаг гэж мэдсэн тул бяцхан Жект ямар модноос гарсан давирхайгаар резин бөмбөг, тоглоомын нохой хийгээд эвдэршгүй садга зэргийн юм хийдэг болох явдлыг ярьж уул модыг зааж өгье гэж урьдаар ам өгсөн ажгуу. Бага хөвүүн нь ташаа ухаж каучукийн модны салаа мөчир болгонд нь бэлэн тоглоомууд өлгөөтэй байдаг гэж яг санах учир нөхрөө хоргоон шаардаад салахгүй.

	— Ай Дик ээ! миний резин мод аль вэ? Каучукийн модыг надад зааж өгье гэсэн чинь яав? Мартав уу? Тэр модыг би үзэх дуртай.

	— Хүүхээ! Хүлээх хэрэгтэй. Тэсвэрлэх хэрэгтэй. Хүүхээ ээ гэж Гэррис тэр хүүхдийг садааруулан миний ахын Ганциондагийн дэргэд сайхан резиний мод байх болой. Санпелечийн ойр каучукийн модны бүхэл зуун мод бий. Бүдүүн нь тэврэхэд гурван тэвэр болно.

	— Тийм бол ёстой резин гаргах уу? Миний бөмбөгний резинтэй ав адилхныг гэж сониуч хүүхэд асууна.

	— Бүр ёстой резин гаргана. Чи өөрийн аль дуртай бөмбөг хийж чадна шүү дээ. Тэр болтол ямар ч хүчтэй жүржээс амттай алим амсаж үзэхгүй юу? гэж Гэррис нэгэн ойр бүхий модонд сарвайж махлаг болоод сайхан жимс авч бяцхан Жект өгснийг үзвэл болсон том тоорын төстэй ажгуу. Үүнд Уэлдоны авгай санаа зовнин асууруун:-Энэ жимсийг хоргүй гэж та лав сайн мэдэх үү. Миний эрийн сурган захисан нь: — Үл таних жимснүүдийг хэрхэвч амсаж болохгүй гэж билээ.

	Гэррис хариу үг хэлэхийн оронд барьж байх тэр амаараагийн хагасыг тэхий дундуур нь тас хазаж нөгөө хагас нь гарт хоцорлоо.

	— Нутгийн минь эрхэм авгай, таны хүүхэд дээр аюултай туршлага хийх хүн гэж та намайг сэжиглэв үү гэж баахан гомдол гаргасан маягтайгаар өгүүлрүүн: — Амаараагийн жимсийг энэ газрын хүн болгон мэднэ. Энэ халуун оронд ундаасвал, эрхэм унд энэ болой. Учир ийм тул энэ эрхэмхэн жимсхэнийг таны хүүд амтлуулж болох болов уу? Та зөвшөөрнө үү? Ёстой жимснээс доргүй бөгөөд шим шүүс илүү ба бас амт ч илүү бий.

	— Нээрэн тийм байна шүү, эжий минь ээ гэж бяцхан Жек баярлан хөхөн хашхирч америк хүний өгснийг авч идээд ийн өгүүлрүүн: — Энэ амаараагийн жимс нь нээрэн амттай, эжий чи амталж үз. Хэтэрхий идэж болохгүй биед чинь муу байж мэднэ. Бүгдээр нэгэн аяар хүүхдийн гэнэхэн балчир санаагаар болгоомжлохыг захихыг нь хөөрхийлөн инээд алдацгааж замын гудас элбэг ургаж байх модноос амтат жимсийг тас татан авч идэн идэн явах болов. Амаараа гэгч энэ жимс нь хүчтэй жүрж ба нимбэг мэт жилдээ хоёр удаа хавар намар хоёрт идээлэн боловсорч гурван сараас дөрвөн сар хүртэл есөн сараас арван нэгэн сарын эхэн хүртэл амттай бөгөөд тэжээлтэй хоол болж чаддаг ажээ. Бяцхан Жек энэ шинэ олзондоо их л бахархан бахдаж, ам дүүртэл хүлхэж дахин дахин өгүүлрүүн: — Эдгээр жимсхэн нь маш амттай боловч резин хийж болохгүй нь юутай гэмшлэнтэй вэ? Надад каучукийн мод зааж өгнө гэж ам өгсөн бөгөөтөл эдүгээ хүртэл байдаггүй. Би ер түүнийг үзэхээс нааш амрахгүй, «Пилигрим» дээр алдагдсан бөмбөгний оронд шинэ бөмбөг хийж авахаас нааш ер амрахгүй.

	— Ай Цагаа минь бөмбөг ч олох буй за. Нэгэнт эрхэм Гэррис гуай чамд каучукийн мод зааж өгөх гэсэн тул эрхбиш хэлсэн үгэндээ хүрэх буй за. Ах настанд илүү хашраан гаргалгүй тэсвэрлэн хүлээвэл барав гэж Уэлдоны авгай хүлээц муутай хүүхдээ намдуулан ятган бүлгээ. Бага хүүхэд, үгээр болж ай эжий минь тийнхүү болтугай. Резиний тухайд би Санпелече хүртэл хүлээе. Ганц хүсэх нь Дик надад ам өгсөн нэгэн үгээ бас гүйцэтгэх хэрэгтэй.

	— Манай залуу байгалийн эрдэмтэн чамд ямар ам өгсөн бээ гэж хүлцэнгүйгээр инээмсэглэн Гэррис асууна.

	— Тэр надад эрвээхий шувуухай үзүүлнэ гэсэн Колибри шувуухай гэнэ. Энэ шувуухайн учир эжий минь надад, аянд мордохоос урьд зун та хүүрнэн ярьж өгсөн бүлгээ. Дикийн үгээр бол энэ ой дотор тэр эрвээхий шувуун дүүрэн байх бөгөөд тийн бөгөөтөл бид нэг ч шувуухайтай учирсангүй энэ ямар учир вэ?

	Учир нь бол бид далайгаас төдий хол очиж чадаагүйн тул болой, хүүхээ минь гэж америк хүн санаа төвшитгөн өгүүлрүүн: — Бяцхан колибрууд (соно бялзуухайнууд) нь каучукийн модны адил чийгт дургүй бий, харин Гациондын дэргэдүүр мундашгүй олон учирна.

	— Аа тийм бол би Гациондад түргэн хүрэхийг дурлана гэж тэр Гэррисийн үгэнд итгэж ахын нь эхнэрийн таримал цэцэрлэгийн хүрээлэнд тэдгээр үзэсгэлэнтэй бяцхан шувууд өчнөөн төчнөөн бий гэж бяцхан Жек санан ажгуу. Халуун өдөр эрвээхий хэрхэн үймэлцэн үймэлцэн, цэцэг цэцгээс цэцэг цэцэгт сэлгүүцэн эрвэлзэн эрвэлзэн нисэн явах мэт тэдгээр шувуухайнууд зуугаад зуугаадаар үелзэн эрвэлзэн явна. Хүн ойртож очвол огт анзаарахгүй, хэрхэн зөгий, тэжээсэн эзэндээ дадаж үл айх болдогтой адил тэдгээр шувуухайнууд хүн үл хорлох тул айхыг байжээ. Дэлээрээ чимээ гарган сүржигнэн сэвэлзэх нь торгон гөвүүрээр сэмхнээ гөвөх адил гэж нуршин нуршин Гэррисийн янзлан хэлэх үг дуусмагц нялх хүүхэд бахархаж хоёр алгаа хавсран ийн хашхиран өгүүльюү.

	— Аяа эжий минь мэдэв үү. Хэрхвэл түргэнээр энэ амгалан жаргалангийн орон Гациондад хүрэлцэн очих вэ? Аяа эжий минь хурдан очоосой.

	Аль зорьсон ямар нэгэн газар хүрэхийг бодвол эрхбиш зогсолгүйгээр явсаар явбал зохино. Манай аянчин мөн адил тэр ёсоор тун чухал хэрэгтэй цагт амсхийж зогсохоос биш ер удтал саатсангүй. Цааш хэдий хол одвол төдийгөөр ойн байдал төлөв нь солигдоно. Сийрэг болсон ов тов хэсэг хэсгээр ургах моддын завсар сул халзан газар ойн цоорхойгоор бургас боролжийн оронд тачир болоод ширүүн ширүүн өвс ургаад өвсний завсраар газрын чулуу товойлдон үзэгдэнэ. Үүний дотор мэдэгдэх нь мананцрын аймаг болох чулууны шөрмөсний ягаавтар судал татаад, номин хөх өнгөт боржин чулууны хар хар бидэр нь харагдана. Бас заримдаг бургас тэг хэлбэртэй агуй буюу сассапарель гэгч нэгэн үргэлжлэн ургаж ойн цоорхойнуудыг бүрхэн дарсан нь үзэгдэнэ. Энэ ургамлын иш нь махлаг болоод цоохортож бүдүүн нарийн адилгүй ургаж хоорондоо ороолдож хүн явахын эрхгүй ширэнгэ болжээ. Манай аянчин энэ алгуйг хадаж зам гарган явах нь зүдүүртэй хэтэрхий. Модон дотуур явахад үзэгдэгч гөрөөсний жим нь хүсэн санагдах болж билээ. Анх удаагийн энэ жим нь бас бэрхтэй мэт гологдон явсан нь эдүгээ харин аятайхан зөрөг байсан ажгуу.

	Эхний өдөр 8-аас илүүгүй миль буюу бээр явж дэмий их эцсэн ч үгүй ба төдий их бэрхшээлийг үзсэн ч үгүй ой дотор хонох болж билээ. Эндээ зөвлөж тогтсон нь үдийн буудалд отог балгас барихгүй аль зохистой саглагар модны сүүдэрт хоргодож хоёр цагийн хир үдийн нарны халууныг өнгөрүүлэхээр тогтлоо. Шөнө хоногтоо болгоомжилж, гагцхүү хоол чанахын тулд гал түлэх ба шөнө манаа тавих. Манааг хоёр цагаар халалцахаар зохиож зэрлэг араатны хөнөөл ба муу хүний шоглохоос сэргийлэн байв. Түрүүчийн хоногт аяны удирдагч даргын саналаар нэгэн дүглийсэн маш их амаараагийн модны доор хонохоор болсон бөгөөд энэ модны зүг бүр салбаран гарсан гишүү мөчир нь нэн элбэг учир өргөн дээвэр мэт болж нарны гэрэлд сүүдэр болоод хур бороонд халх болохын дээр хэрэв санагдаагүй ямар нэгэн дайсан гарч ирвэл модны салаа дээр гарч шивээ засаж биеэ арчлан хамгаалахад болмоор бөгөөд нэгэн суман цэрэг ч болов багталцаж болом уудам зайтай. Гагцхүү энэ сайхан модон дээр нэгэн сүрэг тоть шувуун байрласан нь хашраан цаглашгүй. Өчнөөн олон тотины хахир хатуугаар хашхиралдах шуугилдах нь ямар их хүлцэнгүй авирт хүнийг ч галзуурахад хүргэж чадна. Үдшийн бор төхөш болж шувууд үүр үүртээ орж дуугаа хураамаар боловч эд бор биетэй улаан сүүлтэй тоть нь огт амрах намдахын зориг байхгүй мэт. Хэрэв модонд ойртвол ба амаараагийн жимснээс нь авъя гэж гар сарвайвал даруй амь тэмцэн хашхиралдах эсэргүүцэх нь хүн тэсэхийн арга байхгүй ажгуу. Энэ чимээнд нь хүн хоорондоо хоёр үг солилцохын эрхгүй үл сонстоно. Дик Занд тачаадан буу аван харайж хоёр гурав буудаж, энэ зогсохоо мэдэхгүй дуугарагчдыг үргээн тараая гэтэл. Гэррис яаран гараас нь барьж хорив.

	— Залуу нөхөр минь буудахаа болигтун. Энэ мэт ялимгүй хэрэг дээрээс энэ зэрлэг ой дотор оршин байх үл мэдэгдэх амьтдыг авиаруулан даллах хэрэггүй. Бууны дуун асар хол хүртэл цуурайтан сонстох бөгөөд энэ чимээнд хэн ямраар хариу өхий нь яахин мэдэж болох вэ? Миний хашир долингорт та итгэвэл зохино. Хэдий биеэ бусдад мэдэгдэлгүй явбал төдийгөөр аймшиггүй энх амраар энэ цөл газарт аялан явж болохгүй болой. Учир иймээс эрхэм Гэррис их гал ноцоохыг илүүд үзэж гагцхүү хоол болгох төдийхнөөр түлээд зогсохоор болов. Хоолонд хандалсан хатаасан зүйлс нь эрхлэн ажгуу. Хоолны дарлага зуушинд орилоо хөрш нараас арай гэж булаан авсан амаараагийн жимс идлээ. Үдшийн хоол идсэний хойно Уэлдоны авгай хүүхэд хоёулангийн аяны ор дэвсгэр засах хэрэг гарч билээ.

	— Эдүгээ харин түүдэг тавивал сайн бус буюу гэж Гэррис гуайгаас залуу эхнэр асууруун:—Миний сонссон нь: Ямар зэрлэг ан араатан боловч галаас айн сүрдэнэ. Тийм тул ноцож бүхий түүдэг галын дэргэд хүн унтвал халдан ирж чадахгүй гэдэг.

	— Ийм гийчид ирүүзэй гэж бидний айх явдал байхгүй шүү гэж тэр америк хүн нь яншин хэлнэ.

	Өмнөд америкт бол төдий аюултай ан араатан байдаггүй гэж та өөрөө бэлхнээ мэднэ за. Түүдэг нь намаг газар харин ч тустай бөгөөд ялаа шумуулыг зайлуулна. Гэтэл энэ өндөр бөгөөд хуурай газрын ойд тийм ялаа шумуул байхгүй шүү дээ. Бас хүйтнээс айх газаргүй. Халуун орны уур нь дулаан болой. Тийм тул түүдэг шатаах гэдэг ажил бол илүү хээнцэрлэсэн хэрэг болохын дээр харин ч бидэнд хортой болж мэднэ. Индианы нүүдэл аймгийн тагнуул ба олон улсын балмад хүмүүс ойр орчин хэрэн явдаг нь заримдаг боловсролын газар болгонд нэгэн адил ажгуу. Тиймийн тул манай залуу нөхрийг би ч ятгаж тун чухал хэрэггүйгээр галт буу хэрэглэхийг зогсоосон учир тэр бүлгээ. Эхнэр хүнийг хүүхдийн хамт газарчлан үдэж явах үүргийг нэгэнт биедээ хүлээн авсан би хэрхэвч давхар давхар болгоомжлон нарийлж аюулгүйг батлан хамгаалах бяцхан ч болов ямар ба арга хэмжээг үл огоорно.

	— Үнэнийг хэлбэл, би хоёр хөлт дайснаас айхгүй байнам гэж Уэлдоны авгай инээмсэглэж өгүүлрүүн: — Хэрэв тийм дайсан халдан ирвэл намайг тойрон сахигч баатар нөхөд минь хамгаалж чадна. Харин баахан айх минь энэ ойн дотор учирч болох дөрвөн хөлт гийчин зочноос баахан айнам.

	— Та энэ газрын ан гөрөөсийг хэтэрхийеэ өндөр болгон өргөнө. Америкийн энэ зүгийн амьтан дотор олигтой аймаар амьтан нэгхэн ч байдаггүй гэж би батлан хэлж чадна. Бүгдээр хүнээс айх нь уйл шувуун өдрийн гэрлээс ширвэгдэх мэт болой.

	Манай орилооч бархираач хөршүүд бол аян замд учирч болох ойн амьтдаас байгаа нь энэ төдийхөн бөгөөд зүг хашхирах бархиралдахаар хашраан гаргахаас өөр юу шалих вэ?

	Энэ үе гүйцэд унтаж завдаагүй бяцхан Жек энэ мэт үг хэлэлцэхийг сонсоод ийн өгүүлрүүн: — Ой болгонд ан амьтан байдаг ёстой бус уу нөхөд минь ээ? Тийн гэж аав минь үргэлжид захидаг байсан билээ.

	Чиний аав чинь үнэн хэлсэн болой. Тэгвэл бас учир бий. Ой бол олон янз байдаг бөгөөд жишээлбэл энэ газрын ойд араатан гөрөөс байдаггүй ой болой. Хүү минь гэж Гэррис өгүүлрүүн: — Чи нэгэн их засмал ойн хүрээлэнд байнам гэж санавал зохино. Энэ газрын уул иргэн индианы хоорондоо хэлэлцдэг сул үгэнд манай энэ ой дотор аюулгүй явж болох нь жаргалтай энхжиний оронтой адил гэлцдэг.

	Хэрэв энэ газар нь энхжиний орон бол эрхбиш могой байх хэрэгтэй гэж олны дунд эрх танхил өссөн хүүхэд өөрийн дураар болгосугай гэж хэдэрлэн эсэргүүцэвч нойртоо автагдаж нүд нь анилдан ажгуу.

	— Аяа цагаа минь санаагаа бүү зов. Амран хэвт гэж Уэлдоны авгай хүүхдээ Гэррисийн залуу негрүүдээр туслалцуулан модны хуурай навчис цуглуулж бэлтгэсэн бамбагархан зөөлөн дэвсгэр дээр нь хэвтүүлэн байж өгүүлрүүн: — Энд хорт могой байхгүй. Санаа амар унтаарай Цагаа минь. Зүүрмэглэн байж хүүхэд бас асууруун: — Энд арслан байх уу, үгүй үү эжий минь ээ? Үүнд Гэррис инээмсэглэж хариулруун:

	— Хүү минь нэг ч байхгүй, арслангийн сүүлний үзүүр ч харсан үзсэн хүн байхгүй болой.

	— Тэгвэл барс байх уу гэж салалгүй асууна.

	— Америкийн эх газар барс байдаг гэж хэн сонссон бэ? Эжийгээсээ асуу. Зориулан байгуулсан ан гөрөөс адгуусан амьтны цэцэрлэгт үзэхээс бус газарт америк барс явахыг үзсэн үү үгүй юу?

	— Жек минь ээ! Энэ Гэррис гуайн хэлэх нь зөв болой. Барс бол дан ганц ази тивд байдаг араатан болой.

	— Энэ үед Бенедикт үеэл хараахан батгана шумуул нэг ч байхгүй тул чөлөөтэй бусдын үг хэлэлцэхийг чагнаж байсан ажгуу. Гэнэт завсраас оролцон ийн өгүүлэв. Байз байз үеэл авгай минь. Та америк тивд барс байхгүй гэдэг чинь баахан ташаарав. Энэ газар мигд цогд ба арслантай хэзээ ч учирч болно.

	— Эднийг хэрхэн арслантай адилтгаж болох вэ? гэж Гэррис үл ойшоох мэт өгүүлрүүн: — Таны Динго ганцаараа тус бүрд нь зөв болоод Геркулес бол тус бүрийг улаан гараараа базаж өрөөсөн гараараа алах болой.

	— Тийм бол Геркулес чи миний хажууд хэвт. Хэрэв ямар нэгэн араатан ирж эжий бид хоёуланг идэх гэвэл чи сахитугай гэж унтаагүй Жек хэлбэл том биет негр хөхөн баяртайгаар өгүүлэх нь:

	— Эрхэм Жек та амар унтагтун. Санаа бүү зов. Хэн нэгэн нь таныг түйвээсүгэй гэж ирвэл би хамгийн түрүүнд өөрийн шүдээрээ үхтэл зууж орхино гэж дун цагаан сайхан шүдээрээ тачигнатал хавирвал нойрмоглон бүхий хүүхдийн сэтгэл нь даруй төвштөв.

	— Геркулес та, анхны халааны хоёр цаг харагтун. Дараа нь намайг сэрээж халалцуулсугай гэж Дик Занд төвөөр өгүүлбэл өвгөн Тоом шууд тасархайгаар өгүүлрүүн:

	— Капитан Дик тэгж болохгүй. Бид хоорондоо таны биеийг шөнийн харуулд хэрхэвч гаргахгүй гэж тогтлоо. Таны бие бид бүгдийн төлөө далай дээр зовсон чинь болно. Усан дээр, бид таныг орлож чадахгүй дээрээс тийм болсон билээ. Эдүүгээ хуурай газар дээр бол манайхны хэн маань ч нэгэн адил харж чадах тул бидний хичээнгүйлэн гуйх нь та санаа тавиунаар амрах ажаамуу гэв.

	Үүнд залуугийн сэтгэл зүрх уяран хөдөлж өгүүлрүүн:

	— Аяа нөхөд минь ээ! Иймд ихэд баярлав. Нээрэн ганцаар ялгавартай байхдаа ичингүйрнэм гэж тал өглөө. Уэлдоны авгай хөндлөнгөөс оролцож Дикийн маргахыг хориглож ийн хэмээрүүн: — Хүү минь чи эд сайн санаатны зүгээс чиний ачийг санаж хариулсугай гэсэнд бүү саад хий! Ачтай болж гавьяа байгуулсан чинь цөм бүрэн үнэн хэрэг шүү хүү минь. Шөнийн манаанаас чамайг чөлөөлөх гэсэн тэдний саналаар болж тэдний сэтгэлийг дүүртэл баясгавал зохино.

	Гэнэт аньсан нүдээ нээж Жек өгүүлрүүн: — Ээжээ ээ би буугаа барьж Дикийн хамт манаанд гарах дуртай

	— Ай тэгвэл сайн Цагаа минь. Дараа халааны ээлж ирэхэд чамайг сэрүүлнэм за гэж залуу эхнэр зөрж, хүүхдийн нойр шилжээхээс айж тийнхүү өгүүлбэл, харин тэр хүүхэд өгүүлрүүн:

	— Манаанд би хамаг чоныг буудаж ална. Ой болгонд чоно байх учиртай буюу. Үлгэрт улаахан малгайтай хүүхдийг чоно идэж орхисон байдаг шүү гэж заримдгаар унтаж байгаад хэлнэм ажгуу. Гэррис хүүхдийн сэтгэлийг төвшитгөж өгүүлрүүн: 

	— Эднийг ямар чоно гэж хэлэлдэх вэ. Эд бол зэрлэг нохос мөн бөгөөд биеэр Дингогоос чинь бага болоод чоно гэж нэрийддэг ч үгүй зүгээр хүйрс гэнэ.

	— Тэгвэл энэ хүйрснүүд хүнийг зуудаг болов уу?

	— Хаанаас даа, дэргэд чинь Динго хэвтэх тул тэр муусайн хүйрснүүдийг баг багаар нь багалзуурдаж орхино. Хэдий тийм боловч хүйрс нь чонын аймаг бодох тул эжий минь миний бууг дэргэд минь тавь. Би, би гэсээр хүүхэд хүслээ хэлж чадалгүй, унтаж хоцров. Эх, нь энхрийлэн хүүхдээ дулаан нөмрөгөөр ороож, шөнө гэнэт манан буухаас хамгаалж билээ. Нэгэн хэсэг өнгөрсөн хойно унтаж байх аяны хүмүүсийг Бенедикт үеэл гэнэт сочоон айлгасан бүлгээ. Учрыг нь өгүүлбэл ийн буюу. Шөнийн харанхуйд ямар нэгэн сонирхолтой эрвээхий нисэн өнгөрвөл манай эрдэмтэн хойноос нь ухасхийн хөөцөлдөн арилахад, золтой залуу негрээр эрдэмтнийг сахиулсан нь тус болжээ. Геркулес хэдий шавжчин эрхэм эрдэмтнийг дагалдаж ятган ятган харанхуй шөнө галаас холдвол аюул бүхийг учир гарган хэлбэл огт үг авахгүй тул арга буюу эрхэм эрдэмтний биеийг чивхийтэл хөндлөн тэврээд унтарч байх галын хажууд авч ирвэл эрдэмтэн маш хилэн төрж уурссандаа латин хэлээр хараал тавих нь негрийн буржгар үст толгой руу будаа цацах мэт байв. Гагцхүү маргааш өдөр болбол хөөрхий эрдэмтэнд хэрэгтэй эрвээхийг барьж өгье гэвэл сая цагаан санаат эрдэмтэн тэр баахан тайтгарч Дик Зандын дэргэд зэрэглэн хэвтэв. Удал ч үгүй бүх галын хүмүүс бөх нойроор унтацгааж билээ. Гагцхүү манааны асар өндөр биет тэр эр мөрөн дээрээ буугаа үүрч бүдүүн шийдэм барин өөд сөөрөг алгуур алхлан явах бараа нь сүүмэлзэн үзэгдэнэ. Ойн харанхуйг нэвтлэх мэт ширтэн холын юм харна.

	 

	 


АРВАН ДОЛООДУГААР БҮЛЭГ. Арван өдөрт нэгэн зуун миль буюу дээр хол явж билээ

	 

	Өгүүлэх нь: Ер өмнөд америкийн ой модны сүүдэр доогуур шурган явж аян хийгчид, өглөөний үүр гэгээрэх үест дуу доргион бархираан хашхираан болоод үлшгүй үгүйлшгүй их чимээ гарч нойроос сэрэх нь тогтсон ёс ажгуу. Энэ их чимээ хэнийх вэ гэвэл өргөн ой дотор өөд сөөргөө сэлгүүцэн олон олон сүрэг сүргээр хэрэн хэсэн явах мичдийн дуугарах авиа болой. Энэхүү нэгэн эх газрын олон улсын муж болгонд хүнтэй төстэй дөрвөн хөлтний аймаг хэд хэдэн үүлдрүүд оршин байдаг. Эдгээр үүлдрүүдийн зарим нэг нь үс богино шиг боловч зөөлөн бөгөөд өтгөн тул индиан хүн эдгээрийн арьсаар буундаа чийг авахгүй бүрээс хийх ба махыг нь амттай гэж идэхийн тулд их хорхойтон агнах нь үзэгдэнэ. Улаан арьстан нь үүний махыг нарийхнаар зүсэж наранд шарж борц ихээхнээр бэлддэг билээ.

	Шинэ дэлхий гэдэг америк тивд түгээмэл орших сүүлт мичдийн төрөл дотроос үлэмж дэлгэрсэн нь хүйрибас гэгч өөрөөр хэлбэл ойн чөтгөр гэдэг нь овор дүрийг үзвэл эрт цагийн чөтгөрийн зураг үйлдэхэд хэрхэн үйлддэгтэй адил төстэй Бразил, Аргентин зэргийн улсын ой дотор энэхүү хүйрибасууд их ихээр зугаацаар явах мэт тэнүүчлэн явах бөгөөд, хүн хэлбэл огт итгэшгүй дуу чимээ бархираан хашхираан гарган үймэлцэн явна.

	Энэ нэгэн бичдийн аймгийг танихад хялбархан, сүүл нь гохтой болоод зүс өнгө бүртгэр хүрэн болой. Ааш байдлыг ажиглан үзвэл, өөр зуураа үг хэлэлцэх тусгай нэгэн хэлтэн бөгөөд үг тус бүр нь үе гишүүний ялгавар буй мэт ажгуу.

	Нутгийн иргэд, ялангуяа улаан арьстны үгээр бол эдэнд бас мөргөлийн ёс нь бол өдөр болж, нар сая мандан ургахын хамт бүх сүргийн дотор хамгийн ахмад өвгөн нь нарны зүг нүүрээ хандуулж эгшиглэн дуу өргөх нь үзэгдэнэ. Эгшгийн хөг аялгуу нь манай чихэнд найргүй мэт сонстовч тэдгээр мичдийн ёсонд яруу мэт санагддаг бололтой. Өгүүлэх үгс үзэл нь мөн тогтмол ялгавар бүхий үгс бөгөөд дахин дахин эгшиглэдэг ажээ. Удирдагч эрсийн аялгуу нь ээдрэлдэн эв найраг төдийгүй болоод анхан умзадлагчийн хойноос удалгүй бүх сүргийн доторх залуу залуу эмэгчин мичид нь даган дуурайж орохдоо дуу нийлүүлэн татах тул, мөн ч тэдний чихэнд аялгуу хөг нийлсэн авч манай хүн төрөлхтний сонорт аягүй мэт сонстмоор болой. Энэ эмс охидын дараа бусад залуус нь нэгэн аяар нийлүүлэн орно. Хамгийн сүүлд сүргийн өвгөд хөгшид бүдэг бөгөөд салганасан хоолойгоор мөргөлийн аялгууг эгшиглэлцэж орох болой. Тухайлан ан гөрөө хийгчид ба аль тохиолдсон аянчин жуулчин, байгаль бодисыг судлагчид, хэн янгүй нэгэн адил энэ мичдийн мөргөл болж байх цагт учирч олонтоо ажигласан ба зурж авсан нь бишгүй буй болой. Мичдийн аймаг бол ерөөс зоригтой болоод хэрэв тэднийг хорлохгүй л бол хүн дэргэд нь ойртон очивч огт айхгүй байдаг.

	Хэрэв манай эрхэм шавжчин эрдэмтэн өөрийн эрхлэх тусгай зүйлээс бусад ямар нэгэн зүйлийг сонирхон үздэг ашигладаг ч болоосой. Өмнөд америкийн зузаан ой дотор өглөөний гэгээн нар мандахын хамт, энэ нэгэн хачин магтаал татахыг сонсолгүй өнгөрөх гэдэг худал бөгөөд энэ удаа ийм мичдийн дуу хөгжим байхгүй ажиглан мэдэж анхааралдаа авах байсан ажээ. Гэтэл үеэл Бенедикт бол адгуусан амьтны нийтийн шинжилгээ үйлдэхийг жигшиж огт үл тоодог бөгөөд бусад нь эдгээр ойн дөрвөн хөлт буюу дөрвөн гартны зан ааш, хэв суртлыг төдий л мэдэхгүй учир ийнхүү мичдийн алиа чимээ уг таг байхгүй боловч ер анзаарсангүй, хэрэв анхаарвал төчнөөн хашхиран бүхий тотины хашхирах донгодох тэсэшгүй их шуугианд сүнс байх сан билээ. Завшаанд тэдгээр залхамшигт олон тотинууд нь үүр гэгээрэхийн хамт идэш эрээд бүгдээр зүг бүр сарнин тархсан тул манай аянчин цааш замд хөдлөн явахын урьд нам гүм сууж өглөөний зууш хоолоо идсэн бүлгээ.

	Ийнхүү өглөөний хоол идэхэд бяцхан Жек, Геркулесээс шавдан шаардан асуусан нь:

	— Шөнийн манаанд дөрвөн хөлт араатан чоно дайран орж түйвээсэн үгүй буюу? Чонын ясанд бөх цагаан шүдээ билүүдэж үзэв үү гэж асуугаад болохгүй. Геркулес хүндийн ёсоор батлан хэлэх нь өөрийн бие ба Дингод ер ямар нэгэн араатан хортон халдсангүй гэвэл хүүхэд их л урамгүй гуньж өгүүлрүүн: Нэг ч чоно үзэгдсэнгүй гэж үү? Би санавал Динго та хоёулаа биднээс урьд амжиж нэгэн бяцхан чонын бэлтрэгийн махыг идэж өглөөний зууш хийсэн буй за гэлээ. Чонын махны амт нь бусад зэрлэг амьтдын махнаас амтаар ямар болохыг хүүрнэн ярьж өгөх буй за гэж их саналаа гэжээ.

	Хөөрхий Геркулес нэгэн чухал асуудлыг нэгэн тийш болгож шийтгэлгүйеэ, нийт ерөнхий хоолоор цадахаас өөр аргагүй болжээ. Гахайн мах, хатсан боорцог боов амаараагийн жимс эднийг ертөнцөд тэргүүн зэргийн сайн тогоочоор бэлдүүлж идлээ. Энэ ямар тогооч вэ гэвэл даруй хонгор сайхан агаарт гайгүй сайн хөдлөн явсны дараа хоол идэх дуршил их төрдөг, энэхүү дуршил нь мэргэн тогоочийн ажил явуулж амттай хоол хийсэн нь бүлгээ. Хэрэв өнгөрүү ядарвал эцэж, хоол идэх дургүй болж талийна. Хоолны дарлага жимс идэхийн завсарт Гэррис Уэлдоны авгайд морийг нь эмээллэн бөгөөд үеэл Бенедикт зарга хийж, Геркулес санаатайгаар саад хийж нэрээ мөхлөмөөр шинжлэл үйлдэхэд минь харшилна гэж заалдвал, залуу эхнэр энэ заргын хэргийг нягтлан шүүх хэрэгтэй болов. Бенедикт үеэлийн санаа нь өөрийн тааламжтай дэлтийн хойноос нь дураараа хөөцөлдөн явна гэнэ.

	Бидний боливийн эрэгт буусан нь хоол идээд унтах мэт ерийн ажлаар цаг нөхцөөх гэсэн нь бус буй за гэж энэ барам эрдэмтэн энэ ямар санаатай цаг бусын эрхээр энэ тусгүй эрэг дээр гарсан явдлыг огт мартжээ.

	Уэлдоны авгай арга буюу өөрийн урьд гаргасан зарлигаа буцаж, нэгэн хэсэг зөөлтгөн, хэрэв онц хэрэг бий бол цуваанаас сүүлдэж болох ба хажуу тийш гарч болох. Гагцхүү Геркулес салалгүй дагалцах, холдох боловч дохио гармагц гэдрэг даруй эргэн ирж болохоор явтугай гэж тушаал зарлав. Бяцхан Жек хэдийн, Геркулесийг Бенедикт үеэлийн өрлөг эх нь болгож нэрийдэх бөгөөд эндээс хойш Геркулес өөрийн хүүхдээ хажуу тийш хазайвал ч саад хийхгүй болов.

	Өглөөний долоон цагт жуулчид хөдөлж өчигдрийн адил чигээр бөгөөд мөн адил нөхцөлүүдийг, үзэж явлаа. Ойн модны сүүдэр сайн боловч халуун нь их бөгөөд бүгчим. Санавал халуун орны бүсэнд явах адил ажгуу. Өмнөд америкийн сэрүүн бүсэд яваа гэж итгэхэд бэрхтэй ба нэн ялангуяа цаг улирал зуны тарчиг бүс хаврын цаг ажаам. Дик Занд угаас байгаль, түмэн бодисын ухаанд дуртай учир уншиж мэдсэн нь багагүй бөгөөд ийм ер бусын байдлыг ажиглан тэмдэглэж нэлээд гайхан явав. Номд уншсан ёсоор энэ орны байгалийн төлөв зүй ба цаг уурын байдал төлөв нь ямар байхыг мэдэх бөгөөтөл эдүгээ үзэгдэх нь нийлэлцэх тул урьд бичигчид их л ташаарсан нь энэ зэрэг болов уу, юу вэ? Пампас гэгч нь нэлийм тал газрын нэр болоод үзэгчид болгоны тодорхойлон бичсэн нь бол байдал чанар мэлзвэргүй нэгэн тэгш тал газар, өвс нуга болсон ёстой гялам нэлийм тал үл мэдэг, уулын хадтай хормой хүртэл, баахан өндийж очих өгсүүр болой. Хад хормой бүрд хүрмэгц байдал чанар нь эрс өөр болж хувирдаг болой. Пампас ч талын өвс нь урт өндөр ургадаг ургамлын аймаг голдуу бөгөөд заримдаа борооны дараа ургац сайн бол морьтой хүн харагдахгүй болтол халхлахаар өндөр болтол ургадаг буюу. Зуны их халуунд эдгээр өтгөн бөгөөд ногоон өвс нь наранд шарагдаж гандсанаар хуурай сүрэл болтол хатааж, нэлийм тал нь даруй үр шимгүй нүцгэн тал болж хувирна. Энэ өргөн хавтгай талд энд тэнд намаг бургас ургасан бидэр толбо мэт газрууд эрээлэн харагдана. Ийм газар бургаснаас гадна хагд, чонын өргөс хийгээд газар мөлхөгч ороонго өвс мэт ургасан нь хоорондоо ширэлдэн зууралдаж хүн амьтан нэвтрэн гарахын эрх байхгүй тул нэг бол сүх авч яваад цавчиж зам сүв гарган гарган явах хэрэг, эс бол гал түймэр тавьж шатаах болой.

	Гэтэл манай аянчны үзэхэд ийм зүйл огт үзэгдээгүйгээр барахгүй, ер ойр төстэй ч юм огт алга ажээ. Явах зам нь бол ой дотор заримдаа намаг дундуур, заримдаа чулуурхаг хөрстэй газраар ээлжлэн явах бөгөөд зэрлэг амьтны явж гаргасан жим мөр дагаж явнам буюу гэхээс гадна, өндөрлөг газар ч болов үргэлж чийг тасалдахгүй тул асар их халуунтай хавсрахдаа, бүх ой нь нийлж нэгэн их битүүлж дулаалсан ногооны хашаа мэт болжээ. Ийм чийг бүхий халууны хүчинд ургамал ер бишийн чадалтайгаар өн баянаар ургаад халуун орны шинжийг олсон ажээ. Залуу хүн, Бразил, Панам, Мексик зэрэг газар сайн явж нүд дадсантай огт хавьтахгүй үзэгдэл мөн гэж их л гайхна. Ийм сэрүүн бүсийн нэлийм тал баймаар газар дунд байгаль ертөнц тоглох мэт нэгэн жигтэйхэн халуун орны өнцөг булан гаргасан ажаам гэж санаж болом ажгуу. Гэтэл нэг ч номд ийм байдаг гэж уншсангүй ба өмнөд америкийн их газрыг тухайлан судалсан далайчин нөхдөөс ч ер сонссонгүй ажгуу. Дик Зандын сонирхол баахан зовсон байдалтай асуусан эл зүйлүүдэд эрхэм Гэррис хариу тавих нь түрвэлгүй болоод бүрнээ нийлэмжтэй. Манай жуулчныг санамсаргүй энэ газар авчирсан нь болох бөгөөд мөн энэ, газар орны байгаль ба амьдрал сэлтийг мэдэх нь хосгүй дээр бас олигтой баримттайгаар мэднэ. 

	Идэр нөхөр минь ээ! Таны энэ мэт тодорхойгоор, пампас нэлийм талын байдлыг мэдэж хэлсэн чинь цөм үнэн билээ. Ерөнхийдөө таны ном уншиж мэдсэнчлэн байдал төлөв нь чухам ажгуу. Манай Боливийн пампасууд, жич бас Патаггоны талууд нь ерөнхийдөө умарт америкийн саваннуудтай маш адил. Тал газрын дүрс байдал нь үзэхэд Оринока ба Колорадын эргээр, эсвэл Эквадор ба Венесуэл, жич бас Аргентин ба Перу, Чили хийгээд Бразилын зарим нутгийн өмнөд хязгаараар нь нэгэн адил дүрстэй үзэгдэнэ. Манай эдүгээ явж байх газар бол пампасууд гэгч бус бөгөөд чухамхүү Атакамын цөл гэгч их төлөв огт шинжлэгдээгүй орон больюу гэж та нэгэнт сонссон болой.

	Ийм зузаан ой үргэлжлэн байх нь миний бие анх удаа үүгээр явах тун гайхалтай мэт санагдавч танаас илүү гайхахгүй. Учир нь бол энэ атакама гэгч нь ерөөс жигтэйхэн газар гэдэг тул гайхагдахгүй байна. Үүнээс урьд би ахын шилтгээн Гацендад, нөгөө талаас нь ирдэг байсан тул энэ талаар сая явж байх минь энэ бүлгээ.

	Миний ахын хэлэх нь, энэ мэт ой Кордилярын нуруу далайн захаар учралдана гэдэг ажгуу гэсэнд Дик санаа зовсон байдалтай асууруун: —  Хүн суух газарт хүрч очихын урьд, бид бас энэ нурууг давж гарах хэрэг болох нь ээ?

	—      Тийм биш болой. Нөхөр минь та сэтгэлээ сул тавь.

	Би учирдаг гэснээс биш бид түүнийг заавал үзнэ гэсэн нь бус болой.

	Далайн эргээс дээш өндөр нь нэг мянга таван зуугаад тохой газраас дээшид бид гарах биш. Миний ахын Гациенда Санпелече гэгч яг тийм жишээний газар байгуулсан болой. Гол нурууны энэ этгээдэд их зайтай байх болой. Манай хөсөг төдийгүй учир тийм хэцүү асар өндөр уулсыг давсугай гэж би хэрхэн түвдэх билээ. Хэрэв тийнхүү даваа давах уулсыг гэтлэх гэвэл чухам ёстой ихээр төхөөрч бүхэл экспедиц хөдлөх хэрэг болно. Завшаанд Атакама хот нь бидний зорьсон газар болоод уулсын наад этгээдэд байна: Тийм болоход, та бүгдээр тэдгээр уулсын сүрлэг жавхлантай үзэгдлүүдийг холхноос сонирхон харж нүд хужирлаад Сан-францискодоо буцна.

	— Хэрэв ийм бол би ч санаа амарч дуртай зөвшөөрнө. Хэрэв бид уулсыг давах хэрэгтэй бол Уэлдоны авгай хөвүүн хоёулаа явахад далайн захаар зам аван явахыг би шилэх бүлгээ гэж залуу хариулсанд, таны тийнхүү бодох чинь зөв болно гэж Гэррис санал нийлж өгүүлрүүн: —  Хэрэв уулсыг давах хэрэг болбол би ч уржигдраас таныг ятган хэлэхгүй байсан бүлгээ. Ой дотуур явах нь богино зам аятай ба аюулгүйн хувьд илүү найдвартай гэж би мэдсэн билээ. Далайн захаар эрэг даган явбал, далдлах газаргүй туж задгай бөгөөд нарны, халуун. Индиан иргэн ба балмад дээрэмчин мэтийн сайнгүй учралаас шивээлэм юухан ч үгүй цөм ил явах хэрэг байсан ажгуу.

	— Та энэ ойгоор эн тэргүүнээ явнам гэсэн бөгөөд төөрөхөөс айхгүй байна уу? гэж залуу хүү америк хүний наранд шарагдаж борлосон нүүр өөд нүд ирмэлгүй туршин харж шийдгүйгээр асуув.

	— Өчүүхэн ч айхгүй байна гэж санаа амар бөгөөд баталж хариу хэлэх нь, далайчин та нар далайдаа хир баатар зоригтой байхчлан миний бие ой дотор адил болой. Энэ ойд би урьд удаа явж танилцсан бус боловч бүхэл насандаа ой дотор явж өнгөрсөн тул ой болгонд өөрийн гэртээ байх мэт учрыг амархнаа олж чадах болой. Далайчин од үзэж замаа мэдэх ба бусад хүн хэн ч мэдэж болшгүй ямар нэгэн билгээр салхи бороог урьдаас мэддэгтээ чанар адил болой. Битүү балар ой шугуй дотор, миний бие явахдаа мөн тийм зөнгөөр удирдагдаж явбал зохих зүг чигийг алдахгүй болой. Билэг болгох тэмдэг нь модны иш, биеийн дүр хэлбэр ба навчсын янз байдал, ер ургамлын нийт чанар хийгээд, жич тодорхойлж болшгүй мянган зүйлийн жижиг шинжээр билэгдэж зүг чигээ эндэн андалгүй магад олох тул та нарыг осолгүй чив чиг Санпелече Гациенда хүргэнэ. Тэнд Уэлдоны авгай цааш замнан явахад чухал хэрэгтэй зүйлсийг сааргүй олж эрхэм залуу хатагтайн хүмүүжил дадалд нийлэмжтэй бөгөөд аятай нөхцөлийг хэрэглэн зорчиход сайн болно.

	Эл бүгдийг хэлэх нь шулуун бөгөөд харгүй үнэн магадаар батлаад бас нэгтэйгээр онгоцны аюулд учирсан эх хөвүүн хоёулыг, нөхрийн хувиар их л элгэрхгээр хэлэх тул Дик Зандын сэтгэл баахан амрах мэт болов. Гэтэл хуучин сэжиг нь энэ ялдам зантай газарчтай удтал ярилцах цагт гэнэт гэнэт санаанд дахин босон ирнэ. Яриа нь хэдий сонирхолтой болоод сургамжтай боловч сэжиг таамаглал бүгдийг арилгаж чадсангүй. Тийм бөгөөтөл эрхэм Гэррист үл итгэх шалтгаан сэдэв ер байхгүй тул манай залуу сэжиг төрвөл даруй чээжнээс авч хаялан үл хэрэгсэхээр шийдлээ.

	Тийнхүү байсаар бүтэн таван хоног өнгөрлөө. Нам гүм болоод, өдөр өдөрт нэгэн адил явжээ. Дик Занд аянчны манлайд газарч америк хүний хамт зэрэгцэн явна. Манай аянчид өдөрт 8 бээрээс илүүгүй алгуурхан явах бөгөөд үдэд нэг зогсож хоол идэх, үдэш хоногтоо бууна. Эмэгтэйчүүд баахан алжааж эхэлсэн боловч, нийтдээ бүгдийн бие бүр ч зөв зүгээр гагцхүү бяцхан Жек ойн таг шиг нэгэн адил үзэгдэлд хаширч уйтгарласан бололтой.

	Аянд хөдлөхийн эхэнд, Дик Занд, Гэррис гуай хоёр элдэв хөгийн сонирхолтой зүйлсийг үзүүлнэм за гэж горьдуулсан нь эдүгээ болтол хоосон хоцрон байх тул ялангуяа Жекийн сэтгэл гутна. Үзүүр хязгааргүй ой дотор модон дээр заяанаас ургаж байх бөмбөг ч байхгүй. Гуа сайхан хөөрхөн хөөрхөн эрвээхий шувуухай колибри ч үзэгдсэнгүй. Дик Занд, Бенедикт ажаа хоёрын батлан хэлдэг өмнөд америкийн ой дотор өт шоргоолж мэт язганан бужигнан байгч гай гамшигт эрээн мэрээн өнгөт тоть шувууд ч таг ажгуу. Өнөө урт бөгөөд улаан ба хөх сүүлт ара гэгч тотинууд хаашаа алга болон арилав. Ногоон улаан болоод улаан хөх хоёр холилдсон өнгөт олон бяцхан тотинууд яасан бэ? Аткландад бүхийдээ худалдааны дэлгүүрүүдээр байхыг нь Жек хэдий олонтоо үзсэн бөгөөд, энэ газар учирч нүүр танилцахыг Жек их л хүсэн эртнээс баярлан байв. Гэтэл эдгээр хөөрхөн хэвүүхэн бархирагчдаас нэгхэн ч байхгүй нь ямар жигтэй вэ? Манай аянчин явах зам гудас нэг ч какаду гэгч сонин биетэй тотийг үзсэнгүй ба бас шийддэг гэдэг болой. Хөөрхөн бяцхан тоть байхгүй газарт энэ жижигхэн тотийг өчнөөн төчнөөнөөр гадагш гаргаж дуртай ардуудад худалддаг хэрэг ажгуу. Тоть шувууны аймаг ерөөс их өнөр олон бөгөөд эл бүгд аль үзэмжтэй аль сонирхолтой нь таг жиг. Эдгээрийн оронд үнсэн бор биетэй улаан сүүлт өвөг байхгүй бөгөөд хашхирал нь хашраан улиг болсон муусайн тотинуудыг юу хийх. Бяцхан Жек их л урам гутжээ.

	Жекийн нэгэн адил Бенедикт үеэл ч бас баяргүй болсон учир нь энэ балар зузаан ой дотор хэдийгээр хичээн хичээн эрэвч ер онц сонирхмоор хачин тасархай биетэн байхгүй нь манай эрдэмтэн шавж чиний санаанд их л дутуу болоод модны холтос үйс ховхлох буюу хуулах, газар малтаж, дутаасан хорхой, өт мэлхийг нарийвчлан эрье гэтэл, манай аянчин галлах нь төдий удаан бус тул ил газар түдэхгүй. Хэрэв, ямар нэгэн тасархай биетнийг явуут барьж авбал үйлтэй юм шиг энгийн цох буюу, батгана мэт баригдана. Золгүй болоод мөр нь үлэмж, Эрдэмтний мэдсэн нь Бразилын хатагтай нар малгайдаа чимэг болгон хаддаг гэрэлт цох пиропор гэгч, энэ өмнөд Америкийн оронд магад байлтай бөгөөтөл ер үзэгдэхгүй нь гомдолтой. Илчүү хашлагт хайрцаг нь сул болоод нэг ч олигтой юм олж харсангүй тул дэмий гуньхран хоосон хайрцгаа урамгүйгээр харна. Онгоц сүйдэх үес биеэ үрэгдүүлэх хүртэл тэмцэн чармайж бүтэн авч гарсан тасархай биетний цуглуулалт нь нэмэгдсэн зүйл огт байхгүй бөгөөд, чин бат Геркулес өргөн нуруун дээрээ бусад чухал номын дээрээс нь давхар үүрч явсан ажгуу.

	Цааш бас дөрвөн өдөр явбал ер гойд болсон юм байхгүй жуулчин үргэлж умар зүг барьж явах бөгөөд Дик «пилигрим»-ийн тавцан дээрээс залуурын луужин авч гарсан тул зүг чигийг эндүүрэх ёсон үгүй. Гэррисийн бодсон нь ташаа бус бол Санпелече гэдэг Гациендагийн байгаа газар нь эдүгээ аянчин байх газраас 20 буюу 25 бээрийн хиртэй газар байлтай тул манай аянчин хоёр буюу гурав хоноод тэнд хүрэлцэж чадмаар мэт. Эхнэр хүүхдийн ядарсан цуцарсан нь санаа зовууштай ажаам. Нийт энхрий эрх түүний нүүр нь хувирч хохин цагаан болон зэвхийрээд байхыг Дик Занд үзэж, онгоц эвдэрсэн газар нь яасан золгүй газар тохиолдов гэж гашуудан санана.

	Хэрэв «пилигрим» нь нэгэн буюу хоёр өдрийн хиртэй умар тийшхэнээ явсан болоосой. Эрхбиш хүнтэй амьтантай эрэг дайралдаж Уэлдоны авгай энэ мэт хүнд аянд, зүдүүрийг ингэтэл эдлэх ч хэрэггүй байх бүлгээ. Бие нь ингэтэл муудахад хүрэхгүй нь лав хэрэг гэж санагдаж байв. Залуу эхнэрийн царайг үзвэл эцэж ядраад бас уйтгартай тул залуу нөхрийн зүрх өвдтөл айлгасан нь наадам бус болжээ. Эрхэм Гэррисийн ярьсан Гациенда ийм ойр бөгөөтөл ямар ба хүн амьтны суусан газрын шинж огт байхгүй.

	Үзэгдэх ч үгүй нь ямар учиртай болохыг Дик Занд тодорхойлон мэдэж тулгарлахгүй, харин улам цөөтгөх тутам газрын байдал дүр нь улмаар зэрлэгшээд, хүний суурь байрын оронд ойн дөрвөн хөлт араатан гөрөөсний мөр улам улам элбэг үзэгдэх болсон нь жигтэй. Шөнөдөө хачин чимээ сонсогддог болсон нь чухам хүү муурын төрлийн араатны мяулах буюу хүрхрэх алиныг ч танихуйяа бэрхтэй бөгөөд бяцхан Жек айн сүрдэнэ. Дик өөрөө бол энэ авцаг том ангийн авиа гэж санатал. Гэррис учрыг тайлан инээн хэлсэн нь, энэ сүрхий авиа бол өмнөт америк дахь агт хоргүй нэгэн ядуу амьтны бархирах чимээ мөн. Энэ амьтны нэр бядуу гөрөөс гэнэ. Хүн бүгд мэдэх бөгөөд бархирал нь чанга тул шинжлэх ухааны судлалд үүний нэрийг ч Ай ай гэж нэрлэжээ. Үүний улих нь шинэ сонссон хүнийг айлгах болно гэлээ.

	Нэгэн өглөөгүүр аянчны явж байх замын ойр навтгархан бургас шугуй дотроос гэнэтэд часхийтэл хурц исгэрэл сонстож ихэд сандруулав. Могой, могой гэж Уэлдоны авгай хашхиран бархиран Жекээ чээжиндээ тэвэрч, морины жолоог гэнэт чангаар залсан нь Гэррисийн морь зөөлөн амтай тул хажуу тийш хол үсрэн буув.

	Дик Занд ардаа үүрэн явах буугаа мултлан авч мөрөндөө тулган буудахаар шагайж нүдээрээ модны завсраар ямар дайсан гарч ирэхийг хүлээн хүлээн ширтэнэ. Түүний санасан асар том биет аварга могойнуудын аль нэгэн нь бултайж ирэх магад гэж санасан билээ. Энэ газрын аварга могой бол үлэмж их болоод мах үхэр сарлаг зэргийг биеэрээ ороож авбал эл ясыг нь хялбархнаа хэмхчин эвдэж үзэшгүй дүрсгүй нэгэн бөөн цус нөж болон багларсан гудад мах болтол мушгиад үрэвхийж, улам улам залгин аймшигт аман дотроо сорон авдаг ажээ.

	Эрхэм Гэррис бас нэг удаа тусгүй буюу тавихыг хориглож залуугийн сэтгэлийг зүгшрүүлэн засаж билээ.

	Чанга исгэрэх чимээ гарсан газар тийш явахыг айж үл түвдэн Гэррисийн зүг асуух мэт харж хүлээн байгаа Уэлдоны авгай уруу харж Гэррис амгалангаар инээмсэглэж ийн өгүүлрүүн:

	— Энэ газар ямар могой байх вэ. Ийм шал дэмий юмнаас айж болдог гэж үү нутгийн минь авгай! Таны биеийг би нэг бага зүрхтэй ба зоригтой хэмээн санаж явсан шүү. Харин та ийм аймтгай ажээ.

	— Гэтэл энэ жигтэй исгэрэх нь юу вэ гэж залуу эхнэр баахан ичингүйрч асуув.

	— Ийм исгэрлийг би сайн мэднэ гэж Гэррис инээн өгүүлрүүн: — Ан гөрөө хийж явахад минь арваад удаа ийм авиа дуулдсан байнам. Энэ болбоос нэгэн хөөрхөн сайхан гэгчийн биетэй огт аюулгүй гөрөөсний гур нь зүрээ дуудаж байгаа дохио болно.

	Үүнд Дик Занд асууруун: — Чухам ямар гөрөөс бол мэдэхийг хүснэм гэлээ. Ийнхүү асуусан учир нь болбоос, шалтгааныг тодорхойёо мэдэхгүй битүү сэжиглэн хардах сэтгэл бий учир газарчаас олонтоо асуун асуун түүний хэлэх үг ба зааврын нь магадлах дур үргэлж хүрдгээс тийнхүү асуусан хэрэг ажээ.

	— Ай! Нөхөр минь ээ! Энэ бол эгэл зээр гөрөөс, гур болно гэж бас Жек турж хонхийсон цагаахан нүүрээ эргүүлж, ядарч эцсэн ба сүүлийн өдөр илтэд хиртхийж хонхойсон нүдээрээ Гэррис гуай тийш асуух мэт харвал ийн хэмээн өгүүлрүүн: — Бяцхан бөгөөд бузгай хөөрхөн янзаганууд болой.

	Эдгээр янзагыг үзэж болох уу гэж хүүхэд баахан хөхөж асууна.

	Ай Цагаа минь тэднийг үзэхэд бэрхтэй. Тэд их соргог амьтан, багахан анир авбал агшин зуур алга болон арилна гэж Гэррис хариу хэлжээ.

	Дик Занд мөн эл сэжиглэх зөн нь татаж америк хүний хэлсэн үгийн үнэн худлыг шалгах санаатайгаар тэр сэжиг бүхий амьтныг нүдээр үзсүгэй гэж сэмхнээ Гэррисийн заасан зүг тийш хэдэн бүлэг бургасны дундуур мяраан очтол нээрэн ч хэдэн сайхан бөгөөд тэгшхэн биетэй зээрэн гөрөөс байна. Эвэр нь хар бөгөөд шовгор үзүүртэй. Анир авмагц гуа сайхан толгойгоо хаяж хоромхон зуур модны завсраар зурсхийн алга болов. Бараавтар өвс ногоон дундуур алтан шар бидэр хальт мулт харагдах мэт болоод салах нь тэр буюу.

	Бууны тусгалын газар хавьтуулахгүй шүү гэж би танд эс хэл лүү? хэрэв тийм бус бол би өөрөө эзлүүшгүй мярааж эдгээр зээрээс алаад манай эрхэм авгай ба хөөрхий хөвүүнд нь шинэ хоол олж нийлүүлэхийг хичээх байсан билээ. Манай хатсан боорцгууд, хандалмал идээ нь хаширтай болсон мэт байнам гэжээ.

	Зээрэн гөрөөснүүдийн соргог нь үлэмж учир сүүдэр адил сүүмэлзэн завхарсан бөгөөд хөвчин бие нь ямар дүртэйг хэн ч харж өрссөнгүй. Зөвхөн гуалиг сайхан биеийн хөрөг бүрэлзэн үзэгдлээ. Мөн энэ өдөр хоёрдугаар удаад учирсан нөхцөл аятай болоод амьтад ч биеэ тултал ойртуулсан боловч эл амьтны учир нэгэн жигтэйхэн маргаан тэмцэн гарч билээ.

	Гал үдээс хойшид дөрвөн цаг өнгөрөөд байх үест нарны гэрэл ч балар ой дотор гэгээ үл тасраад амьтны дүр байдлыг төсөөлж магад болохуйд бөгөөд чухам энэ хир ямар нэгэн үл мэдэгдэх том том амьтад аянчны өмнүүр нь хөндлөн гүйлцэн өнгөрсөн бөгөөд даанч хурдан тул Дик нэгийг нь буудъя гэж буугаа авч шагайж буудтал бас л аанай Гэррис залууг урьд мэт дэмий тавих хэрэггүй гэж онилж шагайн байсан үеийг тохиолдуулан ар мөрөн дээр нь гараа тавьсан нь хөдөлж буу дуугаравч туссангүй.

	Энэ хоромхон зуур тэдгээр амьтад нь модон дотуур үгүй болоход сүүлчийн амьтан нь мөн ч илтэд үзэгдэн Дикийг их л гайхуулав. Цочин айж хашхиран өгүүлрүүн: — Энэ маань анааш гэгч тэмээлжин бугууд байдаг шүү та мэдэв үү? Ийм худал юм хаанаас байх вэ дээ Дик минь ээ! Америкт анаси ерөөс байдаггүй шүү гэж Уэлдоны авгай өөрийн эрхгүй аяндаа хариулав.

	Төдий бяцхан Жек нүдээ тэлмийтэл нээж өгүүлрүүн:

	— Анаси-ууд аль вэ! Надад зааж өгнө үү тэднийг. Гэррис өгүүлрүүн:— Аяа чи ээжийгээ америкт анаси байхгүй гэж хэлэхийг сонссонгүй юу? Манай дэргэдүүр гүйлдэн өнгөрсөн нь тэмээлжин буга биш тэмээн хярууд давхилдан өнгөрч билээ. Хүүхэд балчирдан асууруун:

	— Тэмээн хяруу гэдэг чинь шувуу биш билүү? Үүнд Дик Занд тачаадан өгүүлрүүн: — Шувуу нь шувуу даг. Тэр тул би ч шувууг гөрөөсөн гэж андуурч, хоёр хөлт амьтныг дөрвөн хөлт гэж ташаарах ёс байж яахин болном.

	— Хэдий тийм болтугай нь тэмээн хяруу нь тэмээн хяруугаар байна залуу нөхөр минь гэж Гэррис гуай баясгалантай инээн өгүүлрүүн: — Таны нүд магад хууртсанаас зайлахгүй. Энэ газар нүд эндүүрэх нь бас цөөн бус тохиолдъюу.

	— Гэтэл би лав тодорхойяа дөрвөн хөлийг нь харсан шүү дээ гэж Дик Занд гайхан алдран өгүүлнэ. Уэлдоны авгай та ч бас манай дэргэдүүр давхин өнгөрсөн амьтан нь дөрвөн хөлтэй болохыг үзсэн байх ёстой.

	— Нээрэн надад тийм үзэгдсэн билээ гэж залуу эхнэр төдий л батгүйгээр өгүүлрүүн: — Та Тоом тэд амьтанд надаас ойр зогсож байсан шүү дээ. Тэгвэл та ямраар харсан бэ гэж хөгшин негр тийш хандаж асууруун:

	— Би Капитан Диктэй нэгэн адил гэж эрс тасархайгаар өгүүлж Геркулесээс дам асууруун: — Чи Геркулес юу үзсэн бэ? Чиний нүд залуу хурц шүү дээ. Мантгар негр там тум гэж шийдвэргүй өгүүлрүүн: — Чухмыг хэлбэл би дөрвөн хөлтэй буюу хоёр хөлтэйг лавтай тавтай хэлж чадашгүй байна. Эдгээр хөл нь маш түргэнээ ирвэлзэн өнгөрсөн тул, аль нь хэний хөл болохыг ялгаруулан танихад бэрхтэй байсан. Тийм биз Актеон?

	— Үнэхээр тийм гэж хариулбал бусад нөхөд нь мөн нэгэн адил саналаар батлан хэлэх нь, хэрэв энгийн нүдэнд орсон оногдохгүй хурдан гүйж яваа нь ийм тийм гэж магадлан хэлэхэд бэрхтэй болой.

	Гэррис их баяртайгаар инээмсэглэн байв. Тэр өгүүлрүүн:

	— Уэлдоны авгай та нүдэндээ мэхлэгдэв. Үүнийг анх санахад гайхалтай боловч чухамдаа гайхалтай бус болой. Тэмээн хяруу бол биеийн их багын хэмжээ ба овор дүрийн хэлбэрээр анаси буюу тэмээлжин бугатай нэлээд төстэй. Хоёулын биеийн овор дүр тун ч горьгүй эв муутай болоод хүзүү нь хэтэрхий урт гоонойсны орой дээр нь бяцхан гэгчийн толгойтой юм. Ой дотор бас барай бүрий болж байхад нэн ялангуяа хар хурдаар хөл мэдүүлэн гүйж явахад би өөрөө ч хэдэн удаа тэмээн хярууг тэмээлжин бугатай андууран гэнэдсэн билээ. Гагцхүү манай энэ оронд тэмээлжин буга оршдоггүйг нь санамааж нь сая андуурлаа мэддэг билээ гэвэл Дик Занд төдий итгэхгүй толгой сэжилсхийж Гэррисийн тэр мэт тайлбарласанд таамаглалтай учрыг ололгүй сууна.

	— Намайг санавал тэмээн хяруу нь Америкт байдаггүй юм шиг санагднам гэлээ.

	— Хайрт та нөхөд минь ээ! гэж Гэррис гуай мөн л баатраар өгүүлрүүн: — Тэмээн хярууг харин ч таны санаснаас үлэмж олонтоо үзэж болно. Бусад гэрийн тэжээврийг өсгөх мэт ашиг харж олноор манай энэ оронд өсгөдгөөс гадна манай энэ эх газар уул төрөлхийн нэгэн төрлийн зэрлэг тэмээн хяруу байна. Нутгийн иргэн үүнд нан гэнэ. Нандын зарим нь асар их биетэй болж чадах бөгөөд, африк дахь ёстой тэмээн хяруунаас дутуугүй буюу. Эрэгчин нь өндрөөр 2 метр болно. Энэ нь хүзүүний уртыг оролцуулан бодвол тийм бөгөөд тэмээлжин бугын өндөр нь дундыг барьж хэлбэл мөн тийм ажгуу. Нэгэнт учир байдал ийм болоход энэ хоёрыг андуурах нь хялбархан нь бэлхнийг та өөрийн биеэр үзлээ гэж инээж өгүүлэв.

	Энэ мэт тайлбарласан нь Уэлдоны авгайд тоогдож бүрнээ итгэгдэн хатагтай ч өөрөө урваж Дик Зандыг элэг барин ан шувуу хоёрыг ялгаруулахгүй ажаам гэв.

	Түр зуур өөрийн ядарсан зүдүүр ба хөвүүний биеийн тухай эмгэнэлээ мартаж Дикийг өгөөлж өгүүлрүүн: —  Энэ мэт бүдүүлэг алдааг үеэл Бенедикт ч хийхгүй буй за гэв.

	Тийн бөгөөтөл Дик Занд царай барайж санаашрал болоод сэтгэлд сэжгийн сэв орж улам улам нэмэгдэн дотроо айн эмээж эмгэнэлтэй боллоо. Эрхэм Гэррис хэдийгээр төв шударга байдлаар өгүүлэх ба хэдий хэлэх үг нь зүйтэй нийлэмжтэй мэт боловч, сэргэлэн оюунт залуугийн үзэхэд түүний зан аашинд нэгэн үл оногдох сэжиг бүхий шинж буй тул хайртай хүмүүсийнхээ аюулгүй амгалан байхын төлөөнөө зүрх шимшрэн өвдөнө. Өдөр ирэх тутам улам сэргэмжтэй болоод сайн дурын газарчийгаа явах аашийг улам хянамжтайгаар ажиглан ажиглан цаггүй цагдан явах боллоо.

	Нэгэн цагт гэнэтэд Гэррисээс цохиж асууруун,— Та юунд гарыг минь ширүүн барьж тэр тэмээн хярууг алахад минь саад хийв. Хэрэв таныг эс тотгордвол миний сум алдах ёсонгүй бөгөөд чухам хэн хэн гэгч ямар амьтан манай замд учирсныг олж мэдэхэд сайн байсан бүлгээ. Гэтэл та хөндлөнгөөс миний буудлагыг гажуудуулж тэр нэгэн сэжиг бүхий ан буюу шувуу аль нэгийг алуулсангүй тотгор болсны учир юу вэ? гэсэнд америк хүн амгаланаар инээж ийн өгүүлрүүн:

	— Үзвээс идэр гөрөөчин ойн хэрмэл надад гомдолтой ажгуу гэж гараа Дик тийш сарвайж хариу өгүүлэх нь: — Энэ бяцхан аягүй явдал танд учруулсныг минь хүлцэхийг гуйнам. Таны буудахад тотгор болсугай гэсэн сацал бол ерөөс би энэ мэдэгдээгүй ойд бууны чимээ гаргах дургүй болой. Бууны дуу нь хол хүртэл цуурайтан очиж, ямар нэг юмны анхаарлыг татах нь мэдэж боломгүй хэрэг. Тэмээн хярууны амь надад хамаагүй билээ. Та энэ тухай бүү сэжиг сана. Хэрэв бид хоёулхнаа бол би ч хорхойтож биеэ барьж чадахгүй таны хамт энэ сонин агнуурт оролцох байсан билээ. Гэтэл эхнэр хүнийг хүүхдийн хамт газарчлан авч яваад эрхбиш биедээ хүлээж авсан үүрэг хүнд буюу миний ахын Гациендад мэнд сайн хүргэсүгэй гэж андгайлсан бүлгээ Би. Тиймийн тулд миний бие арга буюу энэ аянд зам зуур их л хичээнгүйлэн болгоомжлохгүй бол болохгүй байнам. Миний сэрэмжгүй дээрээс ямар нэгэн ойн оргодол хэрмэл иргэн мэдэж, бүгшин тосоход хүрүүлбэл би хэрхэвч биеэ уучилж чадахгүй болой. Учир ийм тул би таныг гуйсаар гуйх минь тун хэрэггүй бол буу тавихгүйг гуйсугай. Хэрэв амь биеэ хамгаалах хэрэг болбол яах вэ, учир ялгавартай буй за гэлээ.

	— Та өөрөө ингэж хэлсэн бус уу? Хэрэв бууны тусгал газарт тохиолдвол зээрийг алах билээ гэж хэлсэн бус уу? хэмээн Дик Занд итгэж ядан асууж билээ.

	Гэтэл Гэррисийн хамаг хэлсэн нь туйлын үндэстэй гэхээр барахгүй сайн санаагаар өдөгдсөн гэвэл зохилтой байлаа. Америк хүн санаа амархнаар өгүүлрүүн: — манай эрхэм нутгийн авгайдаа амттай хоол залгуулахын тулд би тэр амьтныг сааргүй алах нь алах билээ. Гагцхүү буудаж алахгүй цаламдаж барина. Миний энэ ганзаганд уяатай цалмыг хэрэглэх билээ. Энэ багажийг нутгийн иргэн лассу гэнэ. Та ч сонссон буй за. Би үүнийг уул иргэнээс доргүй хэрэглэж чадна.

	Дик ийнхүү тайлбарлан сэнхрүүлэн хэлснийг зөвшөөрөн хүлээхээс өөр арга мухардавч бас л далд сэжиг болоод эмгэнэл тасарсангүй ажээ. гэх байтугай цааш явахын хамт улам улам хүчтэй болж байн байсаар сэтгэлийн хүнд зовлон болжээ. Өөрийн битүү хардан сэжиглэснийг бусад хүнд хэлж сэтгэлийн битүүрлийг тайлахгүй учир бүр ч бөглөгдөж битүүрээд зовлон нь үлэмж болов. Тэгтэл аян эцэслэх цаг нь ойртон ажгуу. Гэррис явсан замаа түүний ганц биед мэдэгдэх ямар нэгэн тэмдгээр хараа хийж бодолхийлсэн боловч эдүгээ баттайгаар шууд хэлэх нь Санпелече Гациенда хүртэл умар зүг тийш 6 буюу 5 бээрээс хэтрэхгүй болжээ гэв.

	Маргаашийн үдэш, бид санавал эрхбиш ахын гэрт амарч суух биз ээ. Тэнд та, миний нутгийн авгай, аливаа зовсон зүдсэнээс амрах болно. Их хот балгадын адил атаатай хэрэглэгдэхүүн ба тансаг нарийн зүйл байна гэж би хэлж чадахгүй. Гэвч миний ах, гэр дотроо чухам европын байдлаар суух бөгөөд бэргэн минь эрхэм хатагтайд чухал хэрэглэгдэх зүйлсийг дуртайяа бүрдүүлэн нийлүүлж үйлчлэхийг эрхэм болгох нь магад гэдгийг би баталж чадна.

	— Гациендад хүрэх болоосой доо эрхэм Гэррисээ! гэж ядарсан залуу эхнэр уйтгарлан өгүүлрүүн: — Тань олгосугай гэсэн орших оронд хэзээ хүрэхийг хүлээсээр нээрэн удлаа. Зочдын ёсоор багтаан авагч гэрийн тээврийн доор шургах хувь зохиол учрах болоосой гэж гуньхралтайгаар өгүүлнэ.

	— Аяа Уэлдоны авгай минь, үзвээс та их л ядарсан

	бололтой. Танд царай байхгүй болжээ. Урт аянд булбарай эрх биет эхнэр хүн ядрах нь хир. Аяа хөөрхий минь гэж сэтгэл зовсон мэт асууруун: Уэлдоны авгай үүний хариуд гашуунаар мишээн өгүүлрүүн: — Өөрийн биеийн тухай би юм хэлэхгүй үүнээс илүү хатуужлыг дааж чадна.

	Ганц сэтгэл эмгэнэн зовох нь миний энэ хөөрхий хөвүүний бие шүү. Эрхэм Гэррис гуай минь гэж хоолой чичирч өгүүлрүүн: — Намайг санавал энэ минь халуурч эхэлсэн мэт байнам. Нэгэн хэсэг халууран нэгэн хэсэг дагжин даарах нь ээлжилсээр гурав хонолоо. Ийнхүү халуун хүйтэн ээлжлэх нь тогтмол цагт ажгуу. Үүн дээрээс үзвэл халуун орны хомх гэгч болов уу гэж айнам.

	Америк хүн сандран мандран өгүүлрүүн: — Ай тэнгэр минь яасан муу ёр бэ? Уэлдоны авгай та андуурсан биш биз дээ? Таны энэ мэдээг сонсоод би бие гайхна. Энэ хирийн өргөний хөндлөн бүсэнд, ийм цаг уур нь биед эрхэм гэж нэр алдаршсан газар ийм хомх хүрэх ёс баймгүй санж. Бразил оронд буюу эсвэл Амазонк мөрний эргээр явбал ийм гамшиг учирч болно. Энд хэрхэж болох хуртай цаг ойртож байх тул эрх танхилзуур биетэй хүүхдэд мэдэгдэн байна уу? Хаврын сүүл сар дөрөвдүгээр сар шувтарч бий. Цаг уур ч өнгө хувиран байгааг та эрхбиш ажигласан буй за. Агаарын хий нь үлэмж чийгээр дүүрч байх мэт. Золоор Сан-пелече Гациендад урьд хүрч таван сарын зүс борооны аадарлан цутгах аюулаас чухамхүү цаг дээр нь хоргодож чадах болой. Тэнд газар нь өндөр болох тул сайн асрамжилбал манай нийтийн энхрий хүүхдийн халуурсан нь удалгүй арилна гэж би итгэнэм. Чухам халуун хижиг, хүртэв гэж итгэшгүй байнам.

	Энэ яриаг гашуун сэтгэлээр чагнаж байсан Дик гэнэтэд цохиж асууруун; — Эрхэм Гэррисээ! Байгаль ертөнцөөс тавилангаар зохиож өгсөн адил энэ өмнөт америкийн оронд зовлонгийн ерөндгийг нь мөн дэргэд нь ачуулсан байх бөгөөд энэ удаа санавал хамт хижгийн дарлага ерөндөг нь хинийн мод заавал элбэг ургаж байвал зохино. Энд байхгүй нь гайхалтай хэрэг бус уу. Байгалиас өмнөт америкийн ойг шагнасан хэсэг нь Хинийн мод гэж хэн янгүй мэднэ газар.

	— Та Хинийн модыг хэлж байх ажаам. Тэр мод энд бас байх боловч умарт зүг дахь ялангуяа Амазонк мөрний ойтой адилгүй ховор шиг ургана. Санавал энэ манай явж байх ой дотор ч ургадаг байж мэдэх боловч би ер анхаарч харсангүй. Хиний мод бол бөөн бөөн тул олж танихад нэн бэрхтэйг мэдэх хэрэгтэй. Нутгийн ард үүнийг эрт хавар цаг ягаан өнгийн цэцгээр нь ба хурц үнэрээр нь танина. Эсвэл намар орой хамаг навчист мод нь навч намиагаа гөвж дуусвал Хиний царс нь өрийн их бөгөөд гөлгөр ногоон навчсаа хэвээр үл хувируулах тул олж танихад хэлбэр ажгуу.

	Уэлдоны авгайн гуйсан нь. — Эрхэм Тэррис гуай аа! Энэ модыг анхааран харж явахыг гуйсугай. Хэрэв санаандгүй учирвал надад хэлэгтүн. Миний ядарсан хөвүүнд аврал болох магадгүй шүү.

	— Нутгийн минь амраг авгай таны тушаасан ёсоор авралт модыг эрсүгэй би. Таны сэтгэл зовох хэрэг байхгүй. Маргааш мөн энэ хир та бид бүгдээр ахын гэрт сууна. Ахын гэрт тухайлан бэлдсэн гэр зуур хэрэглэх эмийн зүйл бий. Түүний дунд танд хэрэгтэй хини ч талхалсан байна. Талхалсан нь ургаж байх модны түүхий холтосноос хавьгүй дээр болой. Таны энэ мэтээр эмгэнэн зовоод бас манай нийтийн амраг хөөрхий зовлонг үзэж миний сэтгэл хэрхэн гашуудан байгааг би танд хэлж барахгүй байнам. Энэ хүүхдийг харан харан дотроо далайн захаарх замын оронд энэ ойн замыг шилсэндээ биеэ их л буруушаан зэмлэхээс өөргүй болов би.

	Залуу эхнэр хариуд мишилзэх царай үзүүлэхийг хичээн өгүүлрүүн: — Аяа, эрхэм нутгийн минь хүн та юу гэнэм бэ? Та бидний тусын тулд аль чадах чинээгээр бүрнээ зүтгэв, гэхээр барахгүй харин бусад хэнээс ч илүү үлэмж тусалсан болой. Эрэг дагаж явбал эдүгээгийнхээс багагүй төвөгшөөл учрах байсан буй за. Илүү ч тотгор байж болох магадгүй. Энд бол таны зочдод халуун хүндэрч ахын гэрт шургаж амрахын горьдол буй. Таны энэ мэтээр түвэг хичээл хоёрыг гаргасны ачийг хэрхэн хариулахыг мэдэхгүй. Энэ аймшигт балар ой дотор таны тусламж байхгүй бол бид юу болох байсныг би санахаас зүрхэшнэм.

	Үдэш орой болоход аянчин нэгэн нэргүй горхины дэргэд хонохоор зогслоо. Тэр шөнө үеэл Бенедикт нэгэн шинэ юм олсон хачин бөгөөд хиртхиймээр ажгуу. Үүнийг тусгай тэмдэглэлтэй байна.

	Шөнө дөл эцэж ядарсан аянчин нам гүм амарч хэвттэл нэгэн чанга дуун дурсагдаж сочоон сэрээлээ. Нэгэн хувь дотор бүгд сэрцгээлээ. Эрчүүд буугаа барилаа. Яаралтай асуух нь юу болов юу болов. Энэ хэн хашхирав.

	Бүгдийг үймүүлэн түйвээн гаргасан хүн хэн бэ? гэвэл Бенедикт үеэл гуай болжээ. Дээр дээрээс сандран сандран дуугарах нь

	— Хацрыг минь нэг юм хазжээ.

	— Могой хазсан болов уу? гэж айн ширвэгдэн Уэлдоны авгай хашхиран асууна.

	— Юун могой гэнэм та гэж их л урамгүйгээр эрдэмтэн хариу ийн хэлнэм бүлгээ. Ямар нэгэн сонингүй могой мэтээс сандрах ёс байхгүй. Тийм юм байхгүй шүү үеэл авгай минь. Харин намайг хазаж орхисон нь нэгэн тасархай биетэн лав мөн би түүнийг барьж аваад эдүгээ хоёр хурууны завсар хавчаад байнам. Санавал батгана бололтой. Гэтэл чухам ямар батгана нь мэдэгдээгүй. Энэ нэгэн чухал асуудал буюу.

	— Ямар батгана болох нь ямар хамаа вэ? Чанар адил бус уу? Ийм шальгүй хэргээр Уэлдоны авгайг түйвээх хэрэг юун гэж Гэррис их зориггүйгээр өгүүлрүүн: —  Энэ тэнэг батганаа няц барьж орхиод унтвал барав. Эцэж ядраад амарч хэвтээ хүмүүсийг бүү тотгортуулагтун:

	Эрдэмтэн уурлаж хашхируун: — Тасархай биетнийг няц дарах гэнэ ээ? Эрхэм ноён та чухам Энтомологич хүнтэй хэрэг хэлэлцэж байгаагаа мэдвэл зохино. Ямар өвчинтэйгөөр хазавч тасархай биетэн нэгийг ч няц дарах ёс надад эгнэгт байхгүй. Би суллан тавьж дур зоригоор нь явуулна гэгчийг мэдэх хэрэгтэй нь нэг гэтэл, Гэррис тасалж өгүүлрүүн: — Тийнхүү бусдыг хазтугай гэж тавих нь тэр буюу гэж аман дотроо үглэсээр өөрийн байрандаа эргэж мориныхоо дэргэд очиж нөмрөгөө нөмрөөд хэвтлээ. Энэ удаа ажиглавал энгийн өдрүүдэд мориныхоо нэгэн нягт бүтээлгийг ганзагалж явах бөгөөтөл энэ шөнө морио нэмнэсэн мэт бүрхжээ. Энэ учир нь мэдэгдэхгүй ажээ.

	Эрхэм эрдэмтэн ч Гэррисийн зайлан одсоныг мэдсэнгүй. Уур дундаа дэргэд шөнийн манаа халалцаад зогсож байх Дик Занд, Геркулес хоёр тийш харж үг дуугарсаар ажгуу.

	— Хоёрт бол ямар нэгэн баригдсан тасархай биетэн хорхой шавжийг тавихын урьд олигтой шударга шавжич (Энтомологич)-ийн журам нь урьдаар түүний биеийг шинжлэн үзэж ямар төрлийн ба ямар ангийн ямар нэртэй амьтан бөгөөд биед нь онц тэмдэг бэлэг буй эсэхийг магадлах хэрэгтэй болой.

	Энэ нэгэн нь миний хурууг хазсаар боловч би шинжлэн үзэхээс нааш тавихгүй. Санавал батганы нэгэн төрөл сэлтээр бололтой.

	Геркулес өгүүлрүүн:— Ийм харанхуйд шинжлэх гэдэг бэрхтэй хэрэг буй за. Батгана байтугай заан явавч, ялангуяа энэ хар ой шугуйн сүүдэр дотор нүдээр үзэхэд нэн хэцүү буюу

	— Аа тийм бол үүр гэгээртэл хүлээе гэж Бенедикт үеэл эрс тэсээр өгүүлрүүн:

	Би хэрхэвч энэ нэгэн тасархай биетнийг сайтар үзэлгүй хагацаж түвдэшгүй. Үүний хазахын янзаар бодвол энгийн ялаа шумуулын төрөл бус бололтой. Энгийн батганаас бие нь их Атакамагийн цөлд орших тусгай өөр нэгэн төрлийн батгана болоод шинжлэгдээгүй юм байж мэднэ. Хэрэв тийм бол би шинэ сонин юм олсон хүн энтомологийг баяжуулна. Аяа, Дик минь тийм болох тул би үүнийг шөнө өнгөртөл барьж энэ хазагчийг хуруу салгахгүй барьж хононо. Тийм хэлбэл Дик Занд эрдэмтний чин батыг үзэж өрөвдөн санаж өгүүлрүүн:

	— Эрхэм Бенедикт танай тэр мэт баатар хатуужлаар гавьяа байгуулах явдлыг би баахан хөнгөлж үзсүгэй. Таны зол болохдоо өнөө Пилигрим дээр явах цагт догшин салхины үес онгоцны зоорийг үзэхэд авч явдаг бяцхан гар дэнлүүгээ бүтэн авч гарсан минь эдүгээ миний халаасан хавтганд бий. Дотор нь лааны үлдэгдэл бий. Геркулес өвгөн Тоомоос хэт цахиур уул гурвыг гуйж авчирвал бид гэрэл гаргаж байгаад таны тэр алдарт батганыг шинжилж үзсүгэй. Санавал энгийн өтөл шумуулаас үл өнгөрөх буй за гэж инээсээр бяцхан чулуун дэнгийн үлдэгдлийг ноцоож үзэхэд бэлтгэлээ. Хэт, цахиур уул гурвыг Геркулес хөгшин Тоом үхсэн адил бөхөөр унтаж хэвтэх тул тэмтэрч олоод авчирсан билээ.

	Дэн асаахад бас ч тийн хялбаргүй ажгуу. Урьдаар хэсэг хуурай агар болсон навч намиа бэлтгэж ууланд авалцсан галаар тэр навчийг шатааж тэндээс дэн аслах хэрэг байжээ. Тийнхүү дэн асааж үзвэл орчин тойрон хоёр алхам газар сулавтархан боловч хэтэршгүй пад харанхуй шөнө дунд зөвхөн бололцом гэрэл гарч хиртхийвэл үеэл Бенедикт сая үл танигдах батганад зэгтэлээ хазагдсан гараа тэнийлгэж биеэс салгалгүй барьж явагч урт бөгөөд нарийхан зүүгээрээ нурууг нь шувт хатган илчүү хайрцгийн хананд хадаж орхив. Тэр гайхамшигт шавжаа дараа нь гал шилээ барьж, тэр үхэж ядан тийчлэн байгч тасархай биетнээ шинжилж орлоо.

	Дув дуугай бүтэн хувь өнгөрлөө. Хүндэт эрдэмтэн нэгэн томхон батганыг бясалган бясалган сууна. Үзвэл биеийн хэмжээгээр энгийн зөгийн чинээ болно. Бие өнгө ч зөгийтэй төстэй мэт. Гэтэл биеийн доод тал нь шар шар судалтай ба дээд тал нь нэгэн жигд бараавтар хүрэн өнгөтэй. Тэр сандралдан үймцгээснээс хойш унтаж амжаагүй. Уэлдоны авгай харанхуй дотроос дуудан асууруун: За тэгвэл ямар амьтан таныг хазсан болох нь вэ? гэж асуусны хариуд эрдэмтэн их баярын хөгжилтэйгөөр хашхиран өгүүлрүүн:

	— Аяа үеэл минь, та мэддэг ч болоосой. Ямар сайхан онол бэ? Ер бусын ховор онол олонтоо гэвэл зохино. Үеэл минь та ямар батгана намайг хазсаныг мэдэв үү? Үгүй юу гэж ихэмсэг ёсоор төв байдлаар манай энтомологич асууруун:

	— Үеэл Бенедикт огт ялимгүй багахан юм оловч олзуурхан хөхөх ба тэгээд хөөргөж хэлэх зантай тул үүнд залуу эхнэр дадаж хаширсан бөгөөд энэ удаа ч төдий хөдөлсөнгүй хэн тэгшийн хэвээр өгүүлрүүн: — Таны ер бишийн чухаг батганыг хараагүй байж би яахин юу мэдэх билээ.

	— Чухам чухам та ямар батганыг мэдэхгүй санаандаа оруулах ч үгүй буй за гэж улам ихэмсэг ёслолоор эрдэмтэн өгүүлрүүн: — Би танд хэлнэм. Энэ батгана бол тэргүүн зэргийн чухал болоод орчлон ертөнцийг донсолгон хөдөлгөж чадах батгана мөн бүлгээ.

	Хоргүй батгана болов уу гэж залуу эхнэр санаа зовнин багахан хүүхдийн хөнжлийг битүүлнэ. Хүүхдийн нойр төдий амаргүй боловч бөхөөр унтаж хэвтнэм ажгуу.

	— Үеэл минь санаа бүү зовогтун. Миний энэ батганд хор байхгүй. Хүнд хор хүргэхгүй боловч хазах нь нэн хэцүү гэгчийг би биеэрээ туршиж мэдлээ. Айх явдалгүй. Миний магнай дээр ихэдвэл цэврүү гарна биз. Үүний хазсанаас хүнд өөр гэм болохгүй болой гэж эрдэмтэн улам идэвхтэйгээр эгдүүцэн өгүүлрүүн: — Харин адгуусан амьтанд бол учир ялгавартай болно. Хэрэв миний энэ батганатай золговол сүйтгэл их болно. Адгуусан амьтныг нэгэнт хазвал хоёр гурван минут буюу хувь дотор үхүүлэн чадна. Үнэн үнэн Дик минь. Хамгийн том биетэй сүүгээр бойжигчид хамгийн догшин араатан ясан нуруутан дотроос арслан заан мэтийн амьтад ч энэ миний батганаас голоо тас айх бөгөөд жанчигдсан нохой адил сүүлээ хавчин үсүүд дутаахыг хичээнэ.

	Дик тачаадаж эрдэмтний чалчихыг тасалж ийн асууруун:

	— Тэгвэл энэ батгана чинь ямар гэгч батгана болж сална. Сүүлд очиж үүнд ямар нэг буй буюу.

	Манай эрдэмтэн онгирон хөөрч өгүүлрүүн:

	— Энэ бол цеце нэртэй батгана болой. Энэ батганыг өмнөт америкт байдаг гэж хэн ч хүний ой ухаанд орсонгүй. Үүнийг олсон нэр гавьяа надад оногджээ. Дик чи бодож үз. Атакамагийн элцэлгүй цөлөөс миний бие ийм батгана олоод үүний хазсанаас үлдсэн шарх гэж магнайн цэврүүг энэ сайхан батганы хамт үзүүлэхэд эрдэмтний ертөнц ямар ихээр гайхан шуугилдах бол. Үүгээр миний нэр энтомологич нарын дотор үүрд алдаршаад мөн үүний хамт үеэл минь мөн таны нэр бас мөнхжих болой гэв.

	Гэтэл Уэлдоны авгай өөрийн садныхаа талархан мэргэлснийг сонссон ч үгүй. Барьсан батганыг хоргүй гэж мэдэхийн хамт санаа амар болж унтаж хоцорсон ажгуу. Тасархай биетний тухай үеэл Бенедиктийн юу хэлснийг зөв гэж бишрэх тул сүүлийн цеце батганын эрдэм чадлын учир үг хэлэхийг анхаарсан ч үгүй ажгуу. Нэгэнт бяцхан хөвүүнд нь аюултай хатгуургүй батгана гэж мэдсэнээс хойш асралт ихэд бүх ертөнцийн хамаг батгана ямар хамаа. Хүндэт энтомологчийн сая олсон олзны айх мэт гүн учрыг огт сэжиглэх ч үгүй тэр хөөрхий залуу эхнэр амгалангаар унтаж бүлгээ.

	Харин Дик Занд үеэл Бенедиктийн цеце гэж нэр хэлэхийг сонссон цагаас хойш тархинд сэдэв орж элдэв зовуурьтай бодлого сэжиг таамаглал ба санал бүрэлзэн ороод сэтгэл амаргүй болж унтсангүй.

	Цеце батгана гэв үү гэж аяндаа өөрийн эрхгүй нэрлэн нэрлэн бүхэл шөнөдөө бодлого болжээ.

	Үүний уул орших орон газар нь ямар нэртэй вэ? гэж эрдэмтнээс асууж халсангүй бөгөөд энэ батгана орших тив нь африк болохыг мэдсэн хэрэг билээ.

	 


АРВАН НАЙМДУГААР БҮЛЭГ. Сэжиг таавар нь тайлагдаж эхлэв

	 

	Зэрлэг балар ой дотуур зам харгуйгаар бүхэл арван хоёр хоног аялан явахад халуун орны бүтэм хүнд уураар амьсгалан, хээр задгай хоноод хэтэрхий бүдүүлэг хоол иднэ. Энэ нь ямар янзын хоол бэ? гэвэл давстай мах, хатсан боов, хааяа амаараагийн жимс нэмэрлэж идэн бүлгээ. Ийм хатуужилтай явахын дээр энэ мэт ундуутай аянд зорчин явахад эрхбиш айх эмээх, сэтгэлийн эмгэнэл мундашгүй учир элбэг тансгийн дээр эрх танхилзуур өссөн, орчин тойрон хүн бүгд асран хүндэлсэн ийм булбарай биет Уэлдоны авгай хэдийгээр залуу эхнэр олон бэрхийг туулан чадах тэнхээ байвч аргагүй эцэж ядарсан бүлгээ. Төмөр адил биет Геркулесээс бусад жуулчин бүгдээр ядарч туйлдаад бие хэмхрэх мэт болцгоож Сан- пелече Гациендад, хүндэт гэрийн эзний асрамжаар айлчин ёсоор амрах цаг, хэзээ ирэхийг тачаадан хүлээж байв. Үзвээс бяцхан Жекийн бид хомх халуун хижиг туссан тул бүгд гасланд нэрвэгдэн явна. Хижиг уртаслахад эцэнхий царай нь галд шатсан мэт халууцан улайж. уртас буурвал үхээнц цагаан болон хувхайраад бүх тэнхээ алдран тамирдан хэвтэнэ. Ийм үест хүүхэд нь үхсэн мэт хөдлөлгүй гулдайж унтаж хэвтэхэд хөөрхий эх нь айн ширвэгдэж энэ унтсан нойроос үүрд сэрэхгүй болж энэрэлт эхийн нулимсаар ч аргалж болшгүй зовлон болуузай гэж цаг хувь тоолон хүлээнэ. Хүүхдийн зовлонг үзэж эх нь сүүлчийнхээ хүчийг шавхан гээхэд шахлаа. Өөрийн хүчин чадал барагдаж байсныг нуун далдалж, хөвүүнээ өрлөг эхэд нь ч өгөлгүй дан ганц өөрийн гараар гардан аргалж сувилсаар Уэлдоны авгай сэтгэлийн зориг хүчин нь барагдан туйлдаа хүрэх шахамдсаныг хүн бүгд үзэж мэдсэн хэрэг. Биеийн хүчин чадал хэдий барагдаж дууссан атал хэлбэршгүй бат зоригоор хамаг судас шөрмөсөө чангатгаж түүний дээр эх болсны энэрэнгүй сэтгэл цаглашгүй хүчин нэмэрлэснээр амьтан чацуу мухардтал хүчээ чармайх тул залуу эхнэр тэр нь хөл дээрээ явсаар ажгуу. Энэ сүүлийн чармайлт нь хэдий хүртэл удаж чадах ажээ. Завшаанд Геркулес үдэш манай аянчныг эрхбиш Гациендагийн захын барилгуудыг үзнэ гэж батлан хэлсэн тул аянчин бүгдээр баяр болцгоож аяны эцэс хэзээ болохыг тачаадан хүлээнэм ажгуу.

	Газарчийн үгэнд итгэж Дик Зандаас бусад бүгдээр сэргэлэн баясгалантай болсон бөгөөтөл гагцхүү энэ Дик Занд л эмгэнэн сэтгэл зовох нь туйлдаа хүрээд төгсгөл нь аяныхаа амгалан сайнаар эцэслэхгүй ба ямар нэгэн аймшигт аминд хүрмээр гамшиг гэнэтэд гарч ирэх нь зайлшгүй болжээ гэж зөгнөн муу совин нь дотор мэдэгдэн бөгөөд ийм гамшиг бууж ирэх цаг хувийг хүлээн байв.

	Учир явдал иймээр урвасныг газарчийн зан ааш хувирсан дээрээс шууд мэдэж болмоор бөгөөтөл Уэлдоны авгай хөвүүний биеийн тухай санаа зовсоор огт ажиж мэдсэнгүй билээ. Залуу хүү тэр газарчийн биеэс нэгэн хувь ч төдий холдолгүйеэ дагалдан явах тул ажиж нэгэн жигтэйхэн байдлыг тэмдэглэсэн нь түүний амласан газарт ойртож ирэх тутам зан байдал нь хувираад царай нь бүрхэг огторгуй мэт барайж зоригтой баатарлаг нь үгүй болоод асуусны хариу өгөх дургүй болжээ. Бас морины зан ааш гайхмаар ба сэжигтэй ажаам. Идээшлийг олсон орон хүрээндээ ойртож ирвэл баярлан хөөрөн хөхүүгээр тэмүүлэн явдаг нь бүх дэлхийн амьтны ёс буй за. Гэтэл морь нь тийм зан огт үл гаргана. Гэррис гуай ганц бус хэлдэг нь Сан-пелече Гациендад миний морь хэд хэдэн сар сарлан байсан гэдэг бөгөөтөл ийм цэцэн сэргэлэн ухаан төгөлдөр эрдэмт адгуусан яаж өөрийн дадал болсон морины хүрээнд ойртож иртэл мэдэхгүй байж болох билээ. Эрхбиш баярлан тэмүүлэн явбал зохилтой сон ажээ. Нэн ялангуяа арван хоёр өдрийн хүнд аяны эцэст таньсан газартаа хүрч ирэхдээ баярлахгүй, огт мэдээч үгүй байж болох уу? Гэррисийн үгээр бол нэр бүхий орон шилтгээн нь дүгрэг өргөн болоод олон зүйлийн барилга буй гэсэн нь бөгөөтөл, үнэнийг өгүүлбэл энэ хир ер тийм их Гациендын анир шинж үл үзэгднэм ажгуу. Ой мод нь зарим үе сийрэг болоод зарим үе өтгөрнө. Хааяа халз талбар үзэгдэвч ихэвчлэн унуул намаг элбэг учирна. 

	Ер хүн амьтан суусны шинж үнэр танар ч байхгүй засмал харгуй ба огтолсон мод хийгээд хагалсан зассан тариалангийн газар мэт нэг ч үзэгдэхгүй тул негрүүд гайхаад барсангүй. Ялангуяа Гэррисийн хэлдэг нь ахын шилтгээнд мал олныг барьж, өргөн дэлгэрээр ажлаа явуулдаг гэсэн тул санавал төчнөөн олон мал өсгөхөд эрхбиш уудам тэлүүн нутаг хэрэгтэй бөгөөд ийм зэрлэг зузаан ойд хэрхэж болном гэлтэй ажгуу. Тийнхүү негрүүд, гайхан тагнан явлаа. Эл бүхий шинж тэмдгүүдийг Дик Занд сааргүй үзэж учрыг тухайлж Гэррисийн амласан нь итгэшгүй гэж уул сэжиглэсэндээ улам батжиж сэтгэл гуньж явна. Сүүлд Уэлдоны авгай ч нэртэй малын ажил ихээр эрхэлсэн төв газар нь болох Сан-пелече Гациендагийн ойр хавьд малчин нэг ч үл үзэгдээд бас олон зарц хөдөлмөрчний зэрэг өргөн ажилд чухал хэрэгтэй ажлын хүмүүс нэг ч үл үзэгднэм гэж сая мэдлээ.

	Нэгэн цагт асарсан хөвүүнээс шивнэж асууруун: —  Энэ эрхэм Геррис маань энэ балар ой дотор төөрсөн бус буй за. Дик тэртэй тэргүй тамир барагдаж эцэж ядарсан эхнэрийг санаа зовуузай гэж хайрлах сэтгэл амруулах хэдэн үг хэлсэн нь: 

	 — Саяхан газарчаас асуухад хариу хэлсэн үг болно. Газарчийн давтан давтан баталж хэлэх нь ялимгүй гашуудаж зам андуурсан тул хэзээ хэзээгүй мөд малын хашаа хүрээ хийгээд хүн суух байшин сав барихад хэрэглэхээр мод бэлдсэн газруудыг танина. Одоо удахгүй хүрэх ёстой.

	 Гэтэл цаг, цагаар гулдран өнгөрөвч ой нь мөн хэвээр элцэлгүй цөлдөм болоод зэрлэг балар байсаар ажээ. Ондоо болсон нь бол гагцхүү Дингогийн зан ил хувилаад архиран хүрхрэн уур хилэн болж цухалдан алс байсан шугуй тийш ухасхийхийг үзвэл адбиш андгайт өст дайснаа ухиалан анирлан мэдсэн болов гэлтэй.

	 Хөгшин Тоом нохойн авир зан жигтэйхэн хувилсныг ажиж залууд анхаарна гэж хэлсэн бүлгээ. Та энэ Дингоог үзтүгэй. Капитан Дик ээ! Үүний аашлах нь тэр өнөөх хөлөг дээр явах цагт Негороог үзмэгц хэрхдэг байсан бэ? Мөн түүнтэй адил бус уу? Таны ч үзэхэд... Үүнийг сонсоод Дик дагжин чичирлээ.

	 Тоом таны хэлсэн зөв болой. Дингогийн авир зан нь сэжигтэй гэх төдийгүй эдүгээ миний санал Негорогийн бие бидний энэ болтол санаж явснаас бидэнд ойрхон яваа бололтой биш үү? 

	 Тоом шивнэж Гэррист сонсохгүйгээр өгүүлрүүн:

	 — Бидний мөрөөр хойноос дагаж явсан байж мэднэ.

	 — Гагцхүү ямар санаатайгаар тийнхүү явах болсныг би олж мэдэхгүй.      

	 — Газар мэдэхгүй дээрээс ой дотор зам олох арга нь энэ болсон болов уу гэж Дик сэмхнээр хариулна.

	 — Хэрэв тийм болбол бидэнтэй шууд нийлбэл барж. Бид түүнийг үлдэж хөөсөн биш газар. Тэр өөрөө ямар ч шалтгаангүй сэмхэн үгүй болсон шүү дээ.

	Ай хайрт Тоом минь ээ! Түүнд шалтгаан байсан билээ байсан мөртөө нэлээд учиртай байх нь ээ. Хожим нэгэн цагт Уэлдоны авгай бид хоёр түүний бие ямар учир сэжиглэх болсныг хэлж өгнө за. Энэ бидний сэжиглэсэн гэмтэй явдал нь түүний тэр мэт явдлуудын дотроос хамгийн хүнд нь болоосой. Би санавал тэр нэгэнт бидний хойноос өчнөөн нарийлан өчнөөн нууцаар мөрдөн дагаж явсан нь ямар нэгэн бодлого байсан бололтой. Газрыг урьд хэдий мэдсэн бөгөөд замаа өөрөө олж чадах хүн магад мөн гэж лав итгэнэм. Хэрэв урьдаар өөрөө эс одсон бол үүнд шалтгаангүй бус бөгөөд урьдаар магад ямар нэгэн ноцтой учир байх хэрэгтэй буй за.

	 Хөгшин негр гайхаж өгүүлрүүн: — Тэр хүн урьд өмнөд америкт явж үзээгүй бөгөөтөл замыг хэрхэн олж чадах байсан ажаам. Залуу хилэгнэж шивнэрүүн: — Ай та минь ээ. Энэ мууд итгэж яахин болох вэ? Нохой түүний ойр байгааг мэдэж байна гэж та өөрөө үзэж байна бус уу. Энэ магад түүний ойрхон яваагийн үнэн баримт болой. Нэгэнт ойр явбал юунд далдлан хоргодох билээ. Харин муу санаатай бус бол хүнээс хоргодох учиргүй, даа ялангуяа энэ балар ой дотор хүн хүндээ элэгсэг болоод ялангуяа танил тал хүнтэй учрахыг хүсэхээс юу гэж дутаан хоргодно вэ.

	 —      Энэ тухай миний санал таны саналтай яв цав нийлнэ. Капитан аа! Ганц нохой андуурсангүй болов уу гэж би санаж байнам гэж Тоом хариу хэлж билээ. Залуу шууд өгүүлрүүн:

	 —      Та дуртай бол бид багахан шалгаж үзье! Динго оо! Динго оо! ир наашаа гэж нохойг дуудаж захиран хэлнэ. Итгэлт нохой минь чи явж ойр хавьд чиний нөхөр Негоро байна уу? үгүй юу? үзээд ир гэж чанга тодорхойгоор тухиран ойн зузаан тийш заавал тэр нохой нь өшөөт хүний нэр сонсохын хамт хүрхэрч чангаар хуцаад баруун гар тийш бургас уруу ухасхийн гүйвэл, Тоом та үнэмшив үү үгүй юү ? Динго тодорхойгоор хариу хэлэв биш үү гэж Дик асуулаа.

	 —      Та дөрвөн хөлтэй нөхрөөсөө лавлан юу асуув гэж Гэррис төвшин бөгөөд баясгалангийн царайгаар асуусаар ойртон ирлээ.

	 —      Манай хамт далайн аянд явсан нэг нөхрийн тухай асуулаа гэж америк хүний өмнөөс нь алдалгүй ширтэн харж царай хувилахыг ажиж өгүүлрүүн: — Тэр өдөр эрхэм Гэррис танд миний дурдан хэлсэн Негорогийн учрыг чухам асуулаа. Дингогийн хариулах нь тэр португалын бие мөн энэ ой дотор бидний ойрхон явнам гэнэ.

	Америк хүн тавиунаар асууруун: — Аа сая саналаа. Би эс андуурвал, тэр танай онгоцон дээр тогоочийн алба хааж явсан биз ээ? Та түүний биеийг хойноос дагаж явсан гэж санана уу? Тийм ч байж болох биз дээ. Гэвч намайг санавал даанч итгэшгүй байнам. Бид ерөөс түргэн явсан бөгөөд, орь ганц бие хүн биеэ бас далдлан манай хойноос гүйцэхэд бэрхтэй мэт бодогдоно. Эрхэм Дик Занд тийн санажээ. Тэгж санасны учир нь юу вэ гэж асууж болох уу? Энэ Негоро гэдэг билүү? Түүний нэрийг тийм үү? мөн үү? Танаас нуугдах учир бүхий бодсон хүн болов уу тэр гэж тэр америк хүн сэжиг ажиггүй төвшин байдлаар асууж билээ.

	 Би мэдэхгүй гэж залуу эрс чангаар хариулруун: — Энэ Негорогийн тухай би юу ч мэдэхгүй. Ерөөс намайг санавал энэ хүний учир зөв бодох, үнэнийг мэдэх хүн ховорхон буй за.      

	 Эрхэм Занд аа! Юу болтугай нь. Бид зүй нь ойр хавь шугуй бургасыг шиншиж үзвэл зохино. Ганц манай биеийг аюулаас сахихын тулд бус, харин түүний бие төөрч буюу шарх олж, бусад ямар нэгэн шалтгаанаар манай тусламжийг хэрэглэх магадгүй тул тийнхүү шиншин үзэх нь зүй болой гэж нигүүлсэнгүй сэтгэсэн мэт Гэррис өгүүлж билээ.

	 Дик элэглэх мэт өгүүлрүүн: — Эрхэм Гэррис та Негорогийн төлөө санаа бүү зовогтун. Энэ португалын адил өөдөлшгүй муу хүн биднээс тусламж эс үзүүлэвч үхэхгүй нь магад. Нэгэнт энэ газар ирж чадсан хойно цаашид ч зам мөрөө өөрөө сааргүй олж чадъюу. Энэ тухай Динго сэрэмжлүүлэн урьдаас сануулсан нь сайн болжээ. Үүнээс хойш би сэрэмжилж явсугай гэж бууныхаа замгаар тоглон наадан их л учиртайгаар өгүүлрүүн: — Динго оо! дуугай бай! Амраг нөхөр минь чиний санааг мэдэв. Хардвал би хүлээхгүй шүү. 

	 Оройн дөрвөн цагийн орчим намгархаг нойтон газар, ямар нэгэн амьтны орхисон жигтэйхэн мөр үзэгдэж, манай аянчин гайхацгаан энэ өмнөд америкт мигд цогд буюу арслан хүхвэр ба фум гэх мэтийн дөрвөн хөлт араатан ба гөрөөснүүдийн мөр нь хэрхэвч ийм байж боломгүй ажээ. Ажиглан үзвэл ямар нэгэн үлэмж, их биет амьтад цуван явж гаргасан нэлээд өргөн цувц дээр орхисон мөр тодорхой болоод, хүн нэвтэрч гаршгүй ширэнгэ сондуулуудыг шууд үнгэж орхиод, хөгшин модны гишүү мөчрийг морин дээр зогссон хүн гар сарвайн үл хүрэм газраар хяргалан хугалж өнгөрсөн мэт үзэгдлээ. Тоом сүүлийн ярианы үгийг чагнаж байсан бөгөөд Дикийн дэргэд мөн адил сэжиг таавар болж байсан ажээ. Төдий тэр өгүүлрүүн: — Сан-пелече Гациендагийн сүрэг нь үүгээр өнгөрсөн байж магад. Сарлагууд явбал ой дотор ийм өргөн зам гаргадаг болой гэж хөгшин негр сэтгэлээ эрхбиш засахын тулд үл мэдэх үзэгдлийг ийнхүү тайлж туршсан бүлгээ.

	 — Сарлаг үхэр хийгээд алин ч дээр байх гишүүдийг хугалж чадахгүй шүү. Тоом та үүнийг хар! Ийм өндөр мөчирт гагцхүү заан өөрийн урт хоншоороо сунгаж хүрэхээс бус хэн ч үл хүрьюү. Бас ганц заан л ийм бөх бөгөөд залуу моддыг орвонгоор нь суга татан авч хүч хүрэх ажээ.      

	 Дүгрэг нүдээ том болгож хэлж болшгүйгээр тулгамдан гайхаж, хөгшин негр ийн өгүүлрүүн: 

	— Заан гэв үү та минь ээ! Гэтэл заан энэ газар хаанаас ирэх вэ? Заан өмнөд америкт байдаггүй бус уу. Дик унтууцан тас дайрч өгүүлрүүн:      

	Байхгүй нь үнэн бөгөөд би мэднэ. Санаж байнам. Тиймийн тул эдүгээ бид юуг ч үзсэн харсангүй гэв.Эдгээр мөрүүд бол мөр бус зөвхөн намаглаг газар дээр байх хонхорхойнууд болоод мод орвонгоороо оглороод мөчир гишүү хугаран хугаран байх нь догшин салхинаас болсноос биш, амьтны үйлдсэн хэрэг биш. Энэ учрыг, Гэррисээс асуухыг залуу түвдсэн ч үгүй дурласан ч үгүй болой. Анх танилцсан цагаас эхэлж урваад санаатайгаар мэхэлж явсан нь гарцаагүй гэж лавтай мэдлээ. Чухам ямар санаатай вэ? Үүнд Дик хариу хэлж чадахгүй тул аль чадах хирээр сэжгээ нууж энэ хуурамч, нутгийн ахыг алхах бүр нь ажиглан өнөө тэмээн хяруул учрахад худал хэлсний шалтгааныг болоод нэн ялангуяа түүний зорилт ямар болохыг мэдсүгэй гэжээ. Огт байхгүй Гациендад амруулах гэж хууран хууран зэрлэг ойн баларт ортол удирдан авчирсугай гэж зорьж анхнаас тусламж үзүүлсэн нь илэрсэн тул энэ тухай сэжиглэх газаргүй болжээ.

	Нэгэнт энэ мэтээр гүжрэн урвасныг мэдсэнээс хойш баатар зүрхт залуу дотроо тогтсон нь: 

	— Гэррисийн бие баахан сэжиг бүхийгээр хөдлөх буюу багахан ч хорлох санал үүсгэн завдвал шууд магнай руу нь бууны товч оруулж хөлгийн аюулд тохиолдсон зовлонтны итгэлийг тийм жигших мэт муухайгаар хууран тоглосны хариу өгье гэж шийджээ. Хариуцлагатай ноогдол ажлаа төгсөөгүй гэж санаандаа Дик Занд амаргүй ажаам. Бас Капитан Гулийн осолдсоноос хойш хувь зохиолоор хүлээсэн үүргүүдийг гүйцэтгэж чадаагүй ба «Пилигрим»-ийн дарга капитан хэвээрээ бөгөөд амь хөрөнгөө найдаж хадгалуулсан хэдэн хүмүүсийн аюулгүйг батлан хамгаалахын тулд бүгдийг удирдан явах тэргүүн, манлай нь хэвээрээ байгааг санахад амаргүй байжээ. «Пилигрим» дээр бол юу ч болов өөрийн дураар хүлээсэн үүрэг тушаалаа идэвхтэй гүйцэтгэж бусдын адил олны тусын тулд ажиллаад бусдын амь аврахын тулд биеэ гүжрэн өгч явсан бүлгээ. Эдүгээ бол, хуурай газар дээр энэ балар зузаан ой модон дотор юугаа хийж чадах ажээ. Энд хүрч ирээд Дик чадалгүй болжээ. Тийм болоход Дикт үлдсэн нь хэний амгалан байх нь, Дикт өөрийн аминаас үлэмж болсон тэр эх хөвүүн хоёрын биед аюул тохиолдвол урьдаар арилгахыг хичээх нь зүй гэж бодож аливаа нягтлан ажиглаж цаг үргэлж сэрэл манжлыг бясалган харж сэргийлэн, цагийг хүлээхээс өөр юмгүй болсон байх нь ээ!

	 Тэндээс зальхай муу хар санаат тэр газарчийн гар хөдлөх бүр нүд харах бүр нэгхэн ч алдалгүй ажиглан түүний аливааг тайлбарлан хэлэх үгэнд нь үл итгэвч өнгөн дээрээ үл мэдэгдэн далдалж цаггүй цагдан явах болов. Тийм тул нэгэн өдөр ямар нэгэн нэргүй горхины сүүдэрлэн харагдах усанд том гэгчийн амьтад түргэнээ шунгаж орсныг үзээд гайхан хашхирсангүй бүлгээ. Хэдий алмайравч, хэдий сарнисан ухаантай боловч эдгээр амьтдын хөдөлшгүй новш бие болоод хавтайсан урт толгой ба ангайвал дотроо гал улаан өнгөт амны байдлыг үзсэн л хүн танихад андашгүй хялбар ажаам. Дик Занд анх түрүүнд хармагц ай арманууд байнам гэж тархинд ороод арай л хашхирсангүй уруулаа хүчээр барьж амаа жимийн явлаа. Төдий бие эцэж туйлдан царай алдаж сүүдэр мэт болсон Уэлдоны авгай хомх өвчин нь уртаслаж, дагжин чичрэн байх хүүхдээ гар дээрээ тэвэрсээр хойноос нь гүйцэж ойртон ирэхийг мэдмэгц амаа улам чангаар жимийж хэдэн алхам урьдлан одсон газарчаа яаран гүйцэхээр явж билээ.

	 Өмнөд америкт арманаар явах гэдэг чинь юу болж байна вэ? Хэн хэзээ үзсэн бэ? Их их хотонд адгуусан амьтны цэцэрлэгүүдэд үзэгдэхээс биш гэнэт энэ мэт өмнөд америкийн балар шугуй дотор зэрлэг Армана сул явах ажээ. (Европ дахинд Гиппопотам буюу, үүнийг усны морь гэдгийг хятад мөн адил орчуулан авсныг, монгол ойр орчмын зарим орчуулгад мөнхүү усны морь гэжээ. Гэтэл монгол нэр армана гэдэг буй болой. Оросууд Бегемот гэдэг ч буй) Эвий эвий зүүдэн зүүдэлж байнам уу. Бяцхан Жекийн адил хомх өвчин хүртэв үү би. Эсвэл халуунд толгой эргэв үү? Наранд харвагдав уу? Арай тийм биш байх аа. Бид үргэлж сүүдрээр явах тул хэрхэн тэгж болном. Гэтэл арманууд явах нь юун вэ? Энэ аюулт аян эхлэхээс аваад эдүгээ хүртэл биднийг тойрон бүрхэж байх гүн нууцыг тайлан соёрх надад гэж өчин санана.

	 Заримдаа хоромхон зуур залуу хөвүүний тархинд энэ нэгэн их нууцын тайлбар нь цахилгаан гялбах адил гялсхийн үзэгдэхдээ, айх мэт нэгэн үг, нэгэн нэрийг галаар бичсэн шиг үзэгдэнэ. Гэтэл энэ нэгэн үг нь даанч жийргэмсэг жигшүүрт тул Дик Занд ийм муухай явдал гарч болох гэдгийг тэвчиж, өөр ямар нэгэн зүйлийн шалтгаан эрэлхийлж зантгар толгойгоо зангууртал зовоон явлаа. Зовлонтой аянчдыг хүрээлэн байгч эл бүгдийн аймшигт үнэн тайлбарыг амархан танин авахын оронд, харин өөрийн биеийг ухаан эвдэрсэнд болгохыг шилэн явлаа.

	 Хөөрхий залууг зовоосон нь: Энэ хүнд сэжиг таавраа бусдад задруулан хэлж зөвхөн аргагүй учир бөглөгдөж дотор атгарна. Уэлдоны авгай бол өөрийн хүүхдээ асарч, түүнээс өөр тийш ухаанаа үл хандуулан явна! Бяцхан хүүгийн бие аливаа зохистой хэрэглэгдэхүүн байхгүйн дээр нойтон газар хонолго тавин, ядмаг хоол нь хаширтай болсон зэргээс улам доройтон ажээ. Хөөрхий эх нь хөвүүнийхээ тулд аль чадах аргыг хэрэглэж биеийг нь тэнхрүүлэх гэвч энэ бөглүү ой дотор юу шалих вэ. Хэрхэж Гациендад хүрч эм авч бяцхан хөвүүнээ асарсугай гэж залбирна. Ийм санал автагдан явах тул Уэлдоны авгай тэр тойрон үзэгдэгч арманууд алга болон одохыг анхаарсан ч үгүй билээ. Эдгээр Гиппопотом буюу арманыг Дикээс бус ганцхан өвгөн Тоом харсан бүлгээ. Энэ өвгөн бол өнөө Негорогийн бие ойр хавь буй гэж хэлэлцсэн цагаас хойш залуу ахмадынхаа дэргэд салахгүй сахин дагалдах болжээ. Дик, өвгөнд учрыг гарган хэлж тэр үзсэн амьтны тухай ер үг алдаж болохгүй ба бусад ч жигтэй жигтэй зүйл үзэгдэвч дув дуугай явж нэгд бол бие өвчтэй барам эхийн санаа сэтгэлийг зовоохгүйг хичээх ба бас нэгэнтээгүүр газарчийн ааш явдал, түүний санал зорилтыг сайтар таньж авахын тулд нарийнаар ажиглах нь чухал гэж ухуулан хэлэв.

	 Армануудыг үзсэнээс хойш хагас цагийн хиртэй болоод Дик Занд, Гэррисийн хамт мөр зэрэглэн манлайд явтал намхан өтгөн ногоон дотор зарим хагас нь далд орсон нэгэн гялалзсан эд харагдвал залуу даруй тонгойж авбал харин нэгэн тал дүгрэг хэлбэртэй жигтэйхэн маягийн хутга ажээ. Хийсэн хийц нь жигтэйхэн этгээд бөгөөд засагдахгүй бүдүүлэг зааны ясан иштэй бөгөөд, эрхэм сайнаар билүүдэж ирлэсэн ажээ. Авиагүйгээр энэ мэсийг Гэррист үзүүлж үгээ хурцатган өргөж ийн өгүүлрүүн: — Таны ахын Гациендад зэрлэг индианууд ийм ойрхон ирдэг гэж үү? Намайг санавал энэ зэвсгийг тэдний хүн гээсэн буй за гэж санагдана. Эсвэл элцэлгүй цөл Атакамын уугуул иргэн нь номхон гадаад далайн зэрлэг хүмүүсийн адил ийм хачин хутга хэрэглэдэг заншилтай болов уу гэвэл Гэррис тэр доороо хариу хэлж чадсангүй. Үзвэл сэтгэлдээ энэ асуудалд дургүй болоод ичингүйрсэн мэт ажаам.

	 Нэгэн хэсэг болоод үзвэл баахан тогтворгүй мэт өгүүлрүүн: — Би ч бас танаас багагүй гайхнам. Үзвэл бид эдүгээ Сан-пелече Гациендаас санаснаас нэлээд хол яваа бололтой. Би санавал захын тариалангуудыг нэгэн цагийн өмнө учирна байгаа гэж санаж явлаа. Харин тийм биш болжээ.      

	 Итгэлгүй болсон ба сэтгэл хөдөлснөө нууж залуу хүү эелсэг найртайяа асууруун: — Эрхэм Гэррис та ой дотор явахдаа чигээ алдсан бус уу? Хэрэв тэгвэл гайхагдах л юун ажээ.

	 Газарч түргэнээ хариулруун: — Аа би бол манай замын алсын чигийг зөв явсан гэж лав итгэнэ. Гэтэл би баахан ялимгүй юман дээрээс осолджээ. Туйлын харамсалтай болжээ. Нэгэн нэлээд гүн устай голыг олмоор гатлахаа бэрхшээж бас нэгэнтээгүүр замаа ихээхэн товчилъё гэж шууд шулуун зам аван явсан минь нэлээд тойруу замыг товчилсон нь бөгөөд үзвээс хол ойрыг буруу бодож баахан ташаарлаа. Замаа богиносгохын оронд харин сунгажээ. Би үүндээ их л гашууднам.

	 Би ч бас гашууднам гэж залуу үгээ үзүүрлэж өгүүлрүүн:

	 — Би бас таныг тийн ташаарсанд гашуудан гэмшинэ. Гэмшихдээ таны тусын тулд ба өөрсдийн тусын тулд нэгэн адил гэмшнэм шүү. Гэррис Дикийн санамсаргүй мэт гартаа зэвсэг барьж сум замыг шинжлэн үзэж бүхийг хараад хиртхийж даруй өгүүлрүүн:

	Аа би энэ санаандгүй андуурснаа даруйхан засаж залруулахыг хичээе. Энэ баруухантай нэгэн товцог өндөр газар бий. Та харсан ч байж магад, би тэр товцог дээр гүйж очоод тавхан хувийн дотор явж өндөр модны дээр авиран гарч алсын бараа харсугай. Адбиш ахын Гациендагийн орон байшингуудын зуухын цоргоноос утаа баргиж байж буй за. Түүнийг мэдээд ой дотуур чиг явж шөнийн харанхуйгаас урьд хүрч болно. Ийм үгтэйгээр тэр америк өмнөхөн нь үзэгдэж байх хүн огт явж болшгүй бүтэм зузаан болоод ороонго өвсөөр ширэлдтэл хүрэвсэн шугуй тийш ухасхийн алхлан завдвал Дик Занд хойноос нь гүйн очиж тэр зайлан одогч газарчийн гараас нь цавхийтэл цагт нь баривчлан аваад ийн өгүүлрүүн:

	 Эрхэм Гэррис та эндээ үлдэгтүн гэж санамсаргүй буугаа мөрний зэрэгцээ өргөж эрс тасархайгаар хэлсэн нь:

	 — Би таны биеийг дэргэдээ авч байхыг чухал болгоном. Намайг санавал та бидний хамт явж замаа олж чаднам за. Таныг алдвал бидэнд их л гарзтай болох байнам.

	—      Эрхэм Дик Занд аа! Харанхуй болж эхлэв. Горьгүй боллоо. Харанхуй шөнө замаа яаж олох вэ? Би чадахгүй шүү. 

	Тийм бол бид бас нэгэн шөнө ой дотор хээр хононо. Таны хашир дадамгай болоод итгэлтэй замын удирдагчийг алдахын аюулаас нэгэн шөнө хээр хонох нь гайгүй санагдана гэж инээмсэглэн байж бууны амыг сандарч байх америкийн чээжинд тулган чиглүүлж шууд хэлэв.

	 Гэтэл Уэлдоны авгай өчнөөн ядарч байна. Ийм ойрхон зочломтгой гэрийн байсаар байтал ой дотор хээр хонох гэдэг нь харгис бус уу?

	 — Таны ахын зочломтгой гэр биз дээ гэж Дик Занд америкийн хэлэх үгийг өлгөж жихүүнээр өгүүлрүүн: — Мөн бас би ч таны алдарт ахын цуут Гациендад зочлол төгөлдөр бүрэн төгс хэрэглэгдэхүүн буй учир эрхбиш өргөн тансгаар зочлон хүлээн авах буй за гэж гүнээ итгэнэм. Энэ тухай бид маргааш өдөр цэнгэлдвэл болно. Уэлдоны авгайд би өөрөө учир гаргаж энд зогсох хэрэгтэйг ухуулсугай. Энэ тухай эрхэм та санаагаа бүү зов хамаг хариуцлагыг би биедээ хүлээе гэж шууд хэлж залуу хүү нуршааг таслан тогтоолоо. Таны тааллаар болсугай гэж Гэррис хариулж Дикийн хамт өнөө зогсож байх аянчин дээр очлоо. 

	 Залуу эхнэртэй хэдэн үг хэлэлцээд Геркулест явуут тушааж, хэрэв газарч оргосугай гэвэл хүчээр зогсоох хэрэг гэж захиад, Дик үнэн итгэлт өвгөн Тоомыг дагуулж хонолгын газар эрхээр явлаа. Эдүгээ аянчны зогсож байх газраас хэдхэн алхам болох төдий нэгэн их гэгчийн баобаб модон ургаж бусад модноос өндөр үзэгдээд гишүү салаа саглайсан ийм нэгэн байхыг үзэж залуугийн саналд их таатай мэт бодогдон хэрэв Гэррисийн өчигдрөөс хойш бор бор үүлний байдлын шинжээр бороо орно гэсэн ёсоор бороо орвол шивээлэхэд сайн болов уу гэж тэр модны доор хонохоор тогтов.

	 Мөнх наст том модны хонгил бүхийг үзэж өвгөн Тоом баясгалантайгаар өгүүлрүүн: — Энэ нэгэн эрхэм хонолгын газар байнам. Энд бид гал түлж залуу эзэн авгайн унтарыг засахад сайн болно.

	 Ийн өгүүлж чин бат негр өвс ногоон дээр элбэгээр хөвсийж хэвтэх хатсан навч намаа сэлтийг түүж орлоо.

	Гэнэтэд чээжний угаас нь айх мэт хашхирах авиа явцуугаар гарсан билээ.

	 Дик модны нөгөө талыг харж хайж байсан ажгуу. Энэ айх мэт чимээ сонсмогц мэгдрэн сандран Тоомын дэргэд гүйж ирэн юу болов. Юу учрав гэж асуувал тэр өгүүлрүүн:

	Эрхэм Дик та үзэгтүн. Үзэгтүн гэж хөгшин дагжин чичирч шивнэж хэлэх нь: 

	— Цус цус энэ газар дээр цус байдаг шүү. Эрхэм Дик та өөрийн нүдээр үзтүгэй. Энэ хүний цус байна. Энэ ногоон дотор хэвтэгч нь гар мөн. Хүний гар болохын дээр хар гар ажаам. Энэ нь гарын адил буюу. Саяхан огтолсон нь илт цус нь хатаж амжаагүй нойтноор ажгуу. Бас энэ гарыг огтолсон хутга нь энэ хэвтнэм. Дик та үзэгтүн. Хутга цөм цустай, залуу негрийн чичгэнэн байх гараас нь барьж шивнэн өгүүлрүүн:

	 — Тоом чи дуугай дуугай. Өвчинтэй эхнэрийг айлгаж бүү ийм чангаар бархиртугай. Үүнгүйгээр хэтэрхий зовжээ. Авгай минь.

	 Гэтэл өвгөн биеэ мэдэхгүй болжээ. Хөвчин бие нь чичрээд хар нүүр нь айсандаа хөв хөх бор болжээ.

	 Өөрийн эрхгүй явуулсан хүрд мэт үглэн өгүүлрүүн: — Энэ бол ёстой... Ай Дик үүнийг үзтүгэй. Энэ тас цавчсан гарын дэргэд нь энэ нэгэн аймшигт хэвтнэм. Энэ юун гэгч эд вэ? та мэдэв үү? Мэдэхгүй гэв үү? Хир хир та хаанаас мэдэх вэ? харин би мэдэж байна. Санаж байна.

	 Урьд би ийм буулгыг миний эцгийн хүзүүнд зүүлттэй явахыг үзлээ би. Хүүхэд явахдаа үзсэн. Боол эдлэх газарт өөрийн бие боол явах цагтаа үзсэн юм. Эдүгээ ийм юмс гэнэт энэ газарт бас байх нь ямар учиртай вэ? Чухамхүү мухардсан хүний ёсоор тэр хөөрхий негр Дикийн гарыг атган байж гиншин өгүүлжээ.

	 Сандарсан хөгшин өвгөнийг Дик арай гэж зүгшрүүлэн намдуулав. Түүнд юу ч хэлэх вэ дээ. Энэ айх мэт юм олсны учрыг хэрхэн ухах ба тайлбарлаж өгөх вэ? Дик өөрөө ч учрыг сайн үл мэдэх байхдаа. 

	 Тийм бөгөөтөл өвгөн Тоом үг дуугүй байх нь чухал гэж сая мэдэж, залуу Капитаныхаа тушаасан ёсоор дуугай болов.

	Буудлаа тэр аюулт баобабаас цаахнатай өөр газар засжээ. Нан эмгэн үдшийн хоол чаналаа. Гагцхүү тэр хоолыг төдий л олон бүгдээр идсэнгүй. Уэлдоны авгай сэтгэл зовсон ба бие ядарч туйлдсанаас болж хоол идэхгүй гэж, зассан дэвсгэр дээр халууран тийчилж хэвтээ хүүхдийн хажууд дугжран хэвтэнэ. Дик царай нь баргар болоод шийдсэн байдалтай харуулд зогсож өтгөн ногоотой газар уяатай морины хажууд хэвтэж байх Гэррисийг нүд үзүүрлэн харна. 

	 Өвгөн Тоом сүг сүнс зайлсан мэт дагжин чичрэн залуу ахмадынхаа дэргэд нүд нь галгүй болоод толгой гудайн сууна. Ухаан сэтгэл нь мэнэрч хамаг судас шөрмөс нь унтраад үхэтхийсэн адил хөшиж байна. Хөөрхий барам, хар биет үүний эрт бага балчир цагт боолын хамаг хэцүү зовлонгуудыг санаж ядан ядан дотроо дурдан оролдож сууна.            

	 Ой дотор чимээ анир огт байхгүй нь мөн аянчны буудал мэт нэгэн адил болоод гагцхүү сайхан сэтгэлт эрдэмтний хүүгтэл хурхирах авиа сонстоно. Энэ эрдэмтэн олны санаа зовох сандрах мэгдэхэд огт хамаатахгүй хэвээр амгалан явах бөгөөд энэ нь түүний харгис сэтгэлтэйгээс биш гагцхүү нэгэн үзүүрт сэтгэлээр өөрийн эрхлэх тасархай биетнийг бодохоос биш өөр юу ч болж байсныг үл ойшоон үл анхаарахын тулд болой. Энэ удаа ч үеэл Бенедикт урьдаар Жекийн биеийг асуугаад дараа нь Уэлдоны авгайд миний туслах хэрэг байна уу гэж лавлавал авгай ч түүний тусламж нь ямарваа тус өгч үл чадах учир авсангүй. Тийнхүү санаа амарч даруй унтаж хоцорлоо. Нан эмгэн ч бас хатагтайнхаа хөлийг түшиж толгой шургалхийлэн унтлаа. Залуу негрүүд унтлаа. Бас Геркулес ч унтлаа. Бас дөрвөн хөлт чин бат сахиус Динго ч Дикийн хөлийн дор цагариглаж хэвтээд унтаж одлоо. Гагцхүү идэр харуул л түүний сүлдэнд амь биеэ итгэсэн ид олон хүний нойрыг нь хамгаалан дахиж үл унтан харна.

	 Гэнэт шөнийн дув дуугай байсан нь тасалдаж билээ. Ойн хав харанхуй дотор айх мэт сүртэй бөгөөд үл мэдэгдэх дуун гарсан ажээ. Бас ямар нэгэн асар их аюул тулж ирээд түүнийг засъя гэвэл засан залруулж болохгүй, зайл л гэвэл зайлж дутааж болохгүй ийм няцуулшгүй хэцүү аюул ойртон бүхийн дохио мэт ажээ.

	 Дик цочиж дагжисхийн дотроо ийн сэтгэрүүн: — Энэ юу гэгч вэ? Динго гэнэт босон харайхыг нүдээрээ ширвэн харвал хэзээ ч баатар зүрхт нохой нь энэ удаа айн ширвэгдэж залуугийн хөл доогуур шургалан гангинан ульлан уйлхайлна. Ажиглавал ямар нэгэн ялагдашгүй үйл зохиолоор бууж ирсэн зовлонг зөгнөсөн мэт энэ аюулыг эсэргүүцэн тулж байлдвал хүч үл хүрэлцэх иймийг урьдчилан зөгнөсөн мэт байжээ. Динго, Динго: чи яав. Чи юунаас хэнээс айм гэж эрхлүүлэн итгэлт амьтны хүзүүг илбэн Дик асуунам билээ. Энэ завсар тэр айх мэт дуун нь улам ойр болж сонсогдлоо. Динго сүрдэн гангиналаа. Тоом өвгөн улайтгасан халуун төмрөөр хайрагдсан адил гэнэт чиг босон зогсов.

	 — Ай эрхэм Дик ээ та энэ дууг сонсож байна уу? гэж хэл нь зууралдан ээдэрч асуунам. Сонсолгүй яах вэ, сүрхий хүрхрэл нь гурав дахь бүр ойрхон болж сонстов. Энэ дуу бол тэнгэр дуугарах мэт түжигнэсэн хүнгэнэсэн хүрхрэл бөгөөд хортой санал байхгүй тэнгэр мэт ажээ. Чухамхүү дайснуудаа ганцхан өөрийн дууны аугаагаар дагуулан бөхийлгөж дадлыг олсон асар биет араатны айх мэт хүрхрэл нь хүнгэнэтэл сонсогдном ажгуу.

	 Залуу хүү буугаа чичирсэн гартаа чанга барьж энэ юу вэ гэж асуухын хамт зориг төгөлдөр зүрхэн нь мөн ч энэхүү сүрт хүрхрэлийн хүнгэнэн хүнгэнэн жигтэйхнээр дуурьсахад эрх биш хөдлөн хөдлөн байв.

	 Тоом дагжин чичрэн сүнс байхгүй шивнэн энэ энэ нэг энэ энэ гэж хэл торолдож хэлж ядан эрхэм Дик таны, хэний хоолойн дуу гэж танихгүй байна уу. Энэ бол арслан хүрхэрч байнам шүү.

	 Тоом чи галзуурав уу? Яав гэж залуу уурлан хашхирна. Энэ газар ямар үхсэний арслан байх билээ. Хаанаас энд арслан ирнэ гэнэ чи.

	 — Эрхэм ээ би мэдэхгүй. Ер юу ч мэдэхээ байжээ. Гагцхүү энэ нь арслангийн дуу гэгчийг би лав мэднэм. Эвий эвий. Энэ дууг бага хүүхэд байх цагтаа аваргүй аавын ам бүл гэртээ байж бишгүй олонтой сонссон бүлгээ. Би айж дагжин чичирч байдаг сан билээ. Хэн ч араатны хаан арслангийн дууг нэг удаа сонсвол энэ насан турхар үл мартана.

	 Хөгшин негр хөл дээрээ зогсож чадахгүй арай арай байна. Шүд нь харчигнан тав тав хийж нүд нь ухархай дотроо дэмий нэг эргэлдээд огт юм үл үзэж гар нь салгалан салганаж залуугийн дал мөрнөөс ноцолдон барьж үглэн дуудна.

	 — Мөн энэ бол арслан бөгөөд арслан мөртөө өлсгөлөн арслан. Энэхүү ойн хаан, биднийг өөрийн тахилдаа сонгожээ.

	 Дикийн сэтгэлд гэнэтэд айх мэт бодлого гялавхийж орсон нь цахилгаан зурсхийн цахилах адил болой. Өчнөөн олон өдөр сар өнгөртөл ямар нэгэн гүн битүүлэг нууцаар хүрээлэн зовоосон тэр торын хүлээсний утга учир нь сая бүрэн төгсөөр илрэн мэдэгджээ. Даруй тэмээлжин буга анаси ба Аршана үзэгдсэний учир хийгээд эрээн цоохор тоть шувууд болоод эрвээхий шувуухай сэлтээс үзэгдэхгүй байсны учрыг тодорхойяа мэдлээ. Америк хүний хэлэгч ой модны хэцүү шинжтэй болоод гадаад далайн дотор элцэлгүй цөлдөн явсны учир нь сая аймшигтайяа илэрч мэдэгдлээ. Зүг үзэх луужин ч эвдэрснийг мэдлээ. «Пилигрим» нь улаан салхинд хөөгдөн хөөгдөн догшин давалгааны дундуур үлгэрийн адил хурднаар гүйсээр Горнын хушууг тойрч үргэлж манантаж будантаж байх тул харалгүйеэ өнгөрөөд Атлантын гадаад далайд орж ирсний учир шалтгааныг мэдлээ. Өөрийн зүг чигийг шалгах арга алдагдаж Номхон гадаад далайн дунд явнам гэж явснаа мэдлээ.

	 Бриг хөлөг нь өгөөмөр эелдэг өмнөд америкийн аюулгүй эрэг дээр хайрдсан бус бөгөөд, харин африкийн аюулт цөл буйт ойн ойр хаягдсаныг мэдлээ. Биед тааламжтай халуун хүйтэн нь зохиолдсон тэгш ууртай эрх чөлөөг хүндэтгэсэн засагт Боливи улсын дэвсгэр газар дээр унтаж хэвтсэн нь үгүй болоод үнэхээр уурт халуун бүс дахь африкийн эрэгт хаягджээ. Энэ газар хомх хижиг дэлгэр болоод хүнийг идэгч махчин элбэг ба эрх чөлөө мэдэхгүй боол шивэгчин болоод амьд хүний махаар ашиг хайж худалдааны ажлыг эрхлэгч жигшүүрт харгис худалдаачин үймэлцсэн газар ажаам гэж цөмийг гэнэт зүрх хэмхрэх мэт мэдлээ.

	Эл бүгдийг ухаж мэдмэгц зовлонт залуу өөрийн биеийн төлөө биш хайрт хүмүүсийн төлөө сэтгэл зовж зүрх догдлон хөдлөв. Хайрт хүмүүсээ харамсан элэг хөмрөх мэт өрөвдөж бас нэгэнтээгүүр зовлонтныг ийм аймшигт газарт санаатай хуурч удирдан авч ирсэн тэр хар санаат урвагчид өшрөн хорссон нь хязгаар байхгүй нүд гялалзан цухалдаж Дик бүснээс хутгаа шүүрэн авч өчигдөр үдэш унтахаар хэвтэж байсан хуурамч газарч бөгөөд хулгайч Негорогийн шившигт нөхөр хоршоо нь болсон өнгийн элэгсэг найрамдуугаар мэхэлж өдий болтол элэглэн шоолсон муу нохой чамайг гэж үсрэн очлоо. Урвасан хулгайн хуурмаг зүрхэн уруу болд хутганы хурц үзүүрийг ишид нь тулан тултал шааж, муу нохой чи бидний үхэх мөхөхийг үзэж даган баясахын эрхгүй болов чи гэж хоролхон бахардан хашхирах санжээ.

	 Гэррис гуайн морины хөрөг саяхан сүүмэлзэн үзэгдэж байсан тэр газар дээр модны ёроолд агшин зуур үсрэн буувал харин хов хоосон газар байлаа. Морь байхгүй түүний хамт урвасан зальтын бие алга болон оргожээ. Цухалдан хорссон залуу түүний амийг шууд үгүй хийхээр сая тогтсон ажгуу.

	 Өөдөлшгүй түүний жигших мэт муу зорилт нь гүйцэлдсэн бөгөөд, аянчин ойн зузаанд гүнээ удирдагдан орсон тул ямар ч тусламж олох аргагүй. Хүнс хоолоор мөхөстсөн газарчгүйгээр зэрлэг араатан гөрөөсний аюулд сөнөх ба эн тэргүүн учирсан дээрэмчний олз болохоос гэтлэхийн эрхгүй болжээ.

	 Эдүгээ бол эрхэм Гэррис, эрхэм хүндэт Негорогийн хүндэт эрхэм нөхөр хоршоо нь өөрийн мэдэх ойн зузаанд сэтгэл амарч алга болон арилсан нь энэ болой.

	 Алс холхид цөл элцэлгүй газрын эзэн өлсгөлөн арслангийн айх мэт хүрхрэл нь бас дахин сонстож билээ. Идэш эрэхээр гарсан арслан буюу. Дараа юу болохыг дахин дэд дэвтэрт үзтүгэй.

	 

	 Арван таван наст Капитан гэдэг туужийн тэргүүн дэвтэр нь төгслөө.
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